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Voorwoord

In de afgelopen jaren hebben veel landen internetdiensten voor berichten aan de binnenvaart
geimplementeerd. Veel van de ingerichte diensten stellen de informatie ter beschikking in de taal van
het land. Omdat veel berichten gericht zijn op de veiligheid dan wel van belang zijn voor de planning
van reizen, zou de beschikbaarheid van alle berichten voor de Europese vaarwegen in alle talen
bijdragen aan de verhoging van de veiligheid en de prestatiegerichtheid van de binnenvaart.

Deze standaard werd door de deskundigengroep “Berichten aan de scheepvaart” ontwikkeld.

Editieoverzicht

Editie
1.0
11
1.2
121
2.0
3.0

Datum Beschrijving

28.5.2004 Besluit van de CCR

27.4.2006 Wijzigingen aangenomen door het Comité Politiereglement van de CCR
28.9.2006 Wijzigingen aangenomen door de Werkgroep RIS van de CCR
13.9.2007 Wijzigingen aangenomen door de Werkgroep RIS van de CCR
22.10.2008 Wijzigingen aangenomen door het Comité Politiereglement van de CCR
27.10.2009 Wijzigingen aangenomen door het Comité Politiereglement van de CCR

Toepassing van editie 3.0

De identificatie van elke versie van het document wordt weergegeven aan de onderzijde links van elke

pagina.

Afkortingen

ENC
FIS

Electronic Navigational Chart

Fairway Information System

Inland ECDIS Inland Electronic Chart Display and Information System

OLR
GSM
ID
RIS
RNW
URL

UTF-8
VHF
WAP
WGS 84
XML

Overeengekomen lage rivierstand

Global System for Mobile communications

Identification

River Information Services

Regulierungsniederwasserstand

Uniform Resource Locator; soort Uniform Resource Identifier (URI) die specificeert
waar een geidentificeerde bron beschikbaar is en het mechanisme om deze te
verkrijgen

8-bit /Unicode Transformation Format

Very High Frequency

Wireless Application Protocol

Wold Geodetic System 1984

Extended Markup Language
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1. Introductie
Onderstaand worden de hoofdfuncties en prestaties beschreven.

De vaarweginformatiediensten (FIS) bevatten geografische, hydrologische en administratieve
gegevens die de schippers en vliootmanagers nodig hebben bij het plannen, uitvoeren en
monitoren van een reis. FIS leveren dynamische informatie (bijv. waterstanden,
waterstandvoorspellingen enz.) evenals statische informatie (bijv. reguliere bedrijfstijden van
sluizen en bruggen) betreffende het gebruik en de status van de infrastructuur van de
binnenvaarwegen en ondersteunen op deze wijze tactische et strategische
navigatie-beslissingen.

Traditionele middelen voor het verstrekken van FIS zijn bijv. visuele scheepvaarttekens,
berichten aan de scheepvaart op papier, per marifoon of vaste telefoon bij sluizen. De mobiele
telefoon via GSM verschaft nieuwe communicatiemogelijkheden, maar GSM is niet overal en
op elk moment beschikbaar. Voor waterwegen geschikte FIS kunnen door middel van
marifoon op binnenvaarwegen, Internetdiensten of elektronische binnenvaartkaarten (bijv.
Inland ECDIS met ENC) worden verstrekt.

De volgende Standaard voor Berichten aan de scheepvaart bevat voorschriften voor de
gegevensoverdracht van waterweginformatie via Internet.

De standaardisatie van berichten aan de scheepvaart moet

- een automatische vertaling van de belangrijkste inhoud van de berichten in alle talen van
de deelnemende landen mogelijk maken;

- een geharmoniseerde structuur van gegevens in alle deelnemende landen waarborgen,
teneinde de integratie van de berichten in de systemen voor reisplanning mogelijk te
maken;

- een standaard voor waterstandinformatie ter beschikking stellen;

- compatibel zijn met de gegevensstructuur van Inland ECDIS, teneinde de integratie van
de berichten aan de scheepvaart in Inland ECDIS te vereenvoudigen;

- de gegevensuitwisseling tussen de verschillende landen vereenvoudigen.
- het gebruik van standaardvocabulaire in combinatie met codelijsten waarborgen.

Het is niet mogelijk, alle informatie uit de berichten aan de scheepvaart te standaardiseren.

Een deel van de informatie wordt als “vrije tekst” zonder automatische vertaling ter

beschikking gesteld. Het gestandaardiseerde deel moet de informatie dekken, die

- van belang is voor de veiligheid van de binnenvaart (bijvoorbeeld: gezonken klein schip
aan de rechterzijde van de vaargeul van de Donau, rivier-km 2010),

- nodig is voor reisplanning (bijvoorbeeld: sluiting van sluizen, vermindering van
doorvaarthoogte, ...)

Aanvullende informatie (bijvoorbeeld: de oorzaak van de sluiting van de sluis) kan als vrije
tekst worden gegeven.
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2. Gegevensstandaard

Berichten aan de scheepvaart moeten worden verstrekt in overeenstemming met Hoofdstuk 7,
structuur van de berichten en codering in XML-format, paragraaf XML berichtspecificatie.

Ter bevordering van een uitgebreide toepassing, bevat de XML berichtspecificatie een breed
spectrum van elementen. Het bericht is onderverdeeld in velden (tags), bijv. secties, groepen,
subgroepen en gegevenselementen. Het gebruik van vrije tekst in de gegevenselementen
moet tot een minimum worden beperkt. Voor zover mogelijk worden gegevenselementen
gecodeerd (gestandaardiseerd). De XML berichtspecificatie bepaalt de structuur van het
XML-bericht en de codes. De gestandaardiseerde codewaarden, hun verklaring en vertaling in
24 talen zijn in referentietabellen vermeld (Appendix B).

Het XML-schema voor Berichten aan de scheepvaart, dat op de XML-definitie en
gestandaardiseerde codewaarden is gebaseerd, bevat een complete definitie voor alle
XML-elementen inclusief de mogelijke opmaak en codewaarden (Appendix C).

Voor het samenstellen van een machineleesbaar XML-bericht, moeten de lege velden van het
XML-schema (vrije tekst) worden ingevuld en de codewaarden uit de tot het XML-schema
behorende waardelijsten worden gekozen.

De referentietabellen en het XML-schema voor Berichten aan de scheepvaart worden door de
CCR op de website http://www.ccr-zkr.org/ gepubliceerd.

3. Waterstandinformatie

Waterstandinformatie is van groot belang voor zowel de reisplanning als voor de veiligheid.
Op dit moment is er nog geen gemeenschappelike standaard als referentie voor
waterstandinformatie (Duitsland gebruikt bijv. de GIW (gleichwertigen Wasserstand), de
Donaucommissie beveelt de RNW (Regulierungsniederwasserstand) aan, die op een iets
andere wijze is gedefinieerd. Bij de doorvaarthoogte wordt meestal gerefereerd aan een hoge
waterstand, maar soms aan een lage waterstand. De waarden van de peilen worden
gerefereerd aan de verschillende zeespiegelniveaus of aan speciale referentiepunten).
Daarom is het niet mogelijk waterstandinformatie te integreren in systemen voor automatische
berekeningen van doorvaarthoogten.

De lidstaten moeten referentiegegevens van voor de binnenvaart belangrijke waterstanden ter
beschikking stellen. De waterstandinformatie in het bericht kan worden gerefereerd aan het
nulpunt van een peil, zoals het in het verleden werd gedaan, en de software aan boord kan de
werkelijke hoogte berekenen door gebruik te maken van de door de lidstaten opgestelde
referentiegegevens van de waterstanden.

4, Wijze van distributie

De lidstaten zorgen ervoor dat de Berichten aan de scheepvaart, gebaseerd op deze
standaard, in XML-format via Internet kunnen worden gedownload. Om een specifiek bericht
te kunnen downloaden, moeten Internetdiensten beschikken over een de mogelijkheid om te
selecteren op:

- een specifieke vaarwegsectie (ID van een vaarwegsectie in overeenstemming met
tabel 1) of

- een specifiek deel van een vaarweg, gedefinieerd door de kmr van het begin en eindpunt
(ID van een vaarweghectometer in overeenstemming met tabel 1),

- de geldigheid (aanvangsdatum en einddatum in overeenstemming met tabel 1) en

- een datum van publicatie van het bericht (datum van publicatie in overeenstemming met
tabel 1).
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Berichten overeenkomstig deze standaard kunnen bijvoorbeeld aanvullend worden geleverd
door:

- WAP diensten,
- E-mail-diensten.

Gegevensuitwisseling tussen de autoriteiten wordt aanbevolen. De autoriteiten die deze
standaard gebruiken, kunnen Berichten aan de scheepvaart van andere autoriteiten en landen
integreren in hun eigen diensten. De deelnemende partijen (autoriteiten) kunnen de procedure
van overbrenging van de XML-berichten door push- en pull-methoden direct overeenkomen.

5. Weerberichten

In de meeste getijdewateren en op vele andere binnenvaarwegen worden voortdurend
meerdere hydrometeorologische parameters gemeten en vervolgens online verspreid. Deze
metingen zijn in eerste instantie voor de water- en vaarwegbeheerders bedoeld. De
verspreiding van deze gegevens aan gebruikers zoals binnenschippers is zeer uiteenlopend.
Om de verspreiding van hydrometeorologische informatie uit hydrometeorologische netwerken
aan binnenschippers te vergemakkelijken, moeten op de binnenvaart toegespitste
weerberichten als Berichten aan de scheepvaart in overeenstemming met tabel 1 worden
verzonden.

De lidstaten zijn niet verplicht weerberichten ter beschikking te stellen. Echter in het geval
dergelijke gegevens ter beschikking worden gesteld, moet dit volgens deze standaard
geschieden.

6. Procedure voor wijzigingen van de referentietabellen en van het XML-schema voor
Berichten aan de scheepvaart

Voorstellen tot wijziging van de referentietabellen of van het XML-schema dienen bij de
voorzitter van de deskundigengroep Berichten aan de scheepvaart te worden ingediend en
gemotiveerd.

De voorzitter brengt het voorstel ter kennis van de leden van de expertgroep Berichten aan de
scheepvaart en van het CCR-secretariaat. Voor waar het de expert groep betreft, geldt voor
wijzigingen de in het Intern Reglement van de expertgroep Berichten aan de scheepvaart
vastgestelde procedure. Voorstellen die door de expert groep werden aangenomen, worden
op de website van de expertgroep Berichten aan de scheepvaart gepubliceerd.

Voorstellen voor wijziging van de CCR-standaard, die op geconsolideerde, in de expertgroep
Berichten aan de scheepvaart aanvaarde voorstellen gebaseerd zijn, worden in samenwerking
met het secretariaat aan de CCR voorgelegd. Het CCR-secretariaat behandelt deze
wijzigingsvoorstellen volgens de door de CCR hiervoor vastgestelde procedure. Er zal op
adequate wijze rekening worden gehouden met de werkzaamheden van de expert groep.

Als een wijzigingsvoorstel dat op geconsolideerde, overeengekomen voorstellen gebaseerd is,
wordt aangenomen, dan wordt de geactualiseerde CCR-standaard samen met de
referentietabellen en het XML-schema van de CCR op de website http://ccr-zkr.org
gepubliceerd.
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7. Structuur van de berichten en codering in XML-format

In dit hoofdstuk worden de structuur en formattering van de gestandaardiseerde elektronische
Berichten aan de scheepvaart beschreven.

7.1 Structuur van de berichten aan de scheepvaart
7.1.1 Algemeen

Berichten aan de scheepvaart bestaan uit de volgende informatie-elementen:

e Identificatie van het bericht;

e  Vaarweg- en verkeergerelateerde berichten;

e waterstandgerelateerde berichten zoals:

berichten over de waterstand,

berichten over de Minst Gepeilde Diepte,

berichten over de doorvaarthoogte,

berichten over de stuwstatus,

berichten over de afvoer,

berichten over het afvoerregime,

berichten over de voorspelling van de waterstand,
e  berichten over de voorspelling van de Minst Gepeilde Diepte,
e berichten over de voorspelling van de afvoer;

e ijsberichten;

e weerberichten.
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Berichten aan de scheepvaart

| 1

lldentiﬂcatie van berichter* ——
1...n 1...N 1...n 1...n
Berichten met Berichten met
betrekking tot betrekking tot |Jsberichten Weerberichten
verkeer en vaarweg water standen
1..n 1 1
Vaarweg Vaarweg | Vaarweg |
(verbinding) (verbinding) (verbinding)
IJ n p i
Object{punt) Object{punt)

N 2 1 2 2
Begin- en eind - g Begin- en eind Begin- en eind
codrdinaten Cobrdinaten Codrdinaten codrdinaten codrdinaten

0..n T\, 1.0 TN 1..n /] 1.2 /]
0..n Beperking meetwaarden |Jstoestand Weersmelding

Figuur 1: Structuur van de berichten aan de scheepvaart
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7.1.2

Een gestandaardiseerd bericht in XML opmaak omvat dientengevolge ook vijf verschillende
entiteiten:

e identificatie van berichten,

vaarweg- en verkeergerelateerde berichten,

waterstandgerelateerde berichten,

ijsberichten,

weerberichten.

Gewoonlijk worden in een bericht slechts 2 entiteiten ingevuld: de identificatie-entiteit en ten
minste één van de entiteiten: vaarweg- en verkeergerelateerde berichten,
waterstandgerelateerde berichten, ijsberichten of waterstandgerelateerde berichten (een mix
van entiteiten, verschillende soorten van berichtinformatie is niet toegestaan).

De entiteitberichten met betrekking tot vaarwegen en verkeer omvat begrenzingen voor een
vaarweg(verbinding) of een object. De diagram toont eveneens dat Berichten aan de
scheepvaart betrekking hebben tot een vaarweg of een geografisch object (punt). Indien het
bericht over een object gaat wordt de vaarwegsectie ingevuld met de relevante
vaarweginformatie zonder de begrenzing van de sectie.

Indien een bericht verschillende begrenzingen voor verschillende doelgroepen omvat, kunnen
meerdere entiteitberichten met betrekking tot vaarwegen en verkeer met het zelfde nummer
worden gebruikt.

De entiteit van het bericht met betrekking tot waterstanden omvat als maatgegeven voor een
object gewoonlijk een peilschaal.

De entiteit voor ijsberichten omvat informatie over de ijsconditie voor een vaarweg(verbinding).

Het weerbericht omvat informatie over de weersomstandigheden voor een
vaarweg(verbinding).

Overzicht van de XML berichtspecificatie
Deze paragraaf geeft een overzicht van de definitie van het bericht gecodeerd in XML. Het

XML-schema met een volledige definitie voor alle XML-elementen inclusief de mogelijke
formats is te vinden in Appendix C.
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Tabel 1

Tabel 1: XML berichtspecificatie

Nr. Tag (Group headers and closers are boldly printed) Description Mandatory Rule applicable
Conditional
<?xml version="1.0" encoding="utf-8” 7>
<RIS_Message> Notice to Skippers
1s <identification> Identification section M 1
1.1 <from>String</from> Sender of the message M
1.2 <originator>Riza</originator> Originator (initiator) of the information in this message M
13 <country_code>CH</country_code> Country where message is valid M
14 <language_code>HU</language_code> Original language used in the textual info. (contents) M
15 <district>WaddenZee</district> District / Region within the specified country, where the message is applicable C
1.6 <date_issue>20011231<date_issue> Date of editing C
1.7 <time_issue>1145<time_issue> Time of editing C
le </identification>
2s <ftm> Fairway and traffic related section C 1
2.1 <year>2001</year> Year of first issuing of the notice M
2.2 <number>9999</number> Number of the notice (per year) M
23 <serial_number>99</serial_number> Serial number of the notice (replacements and withdrawals). M
Original notice: 00
2.4s <target_group> Target group information C
24.1 <target_group_code>ALL</target_group_code> Target group (vessel type) for this message M Default: all
24.2 <direction_code>ALL</direction_code> Upstream or downstream traffic, or both M Default:all
2.4e </target_group>
25 <subject_code>OBSTRU</subject_code> Subject code M
2.6s <validity_period> Overall period of validity M
2.6.1 <date_start>20011231</date_start> Start date of validity period M
2.6.2 <date_end>99999999</date_end> End date of validity period (indefinite: 99999999) M
2.6e </validity_period>
2.7 <contents>String</contents> Contents / notice text in original language C
2.8 <source>String</source> Notice source (authority) C
2.9 <reason_code>REPAIR</reason_code> Reason / justification of notice C
2.10s <communication> Communication channel information C
2.10.1 <reporting_code>INF</reporting_code> Reporting regime (information or duty to report) M 5
2.10.2 <communication_code>TEL</communication_code> Communication code (telephone, VHF etc.) M 5
2.10.3 <number>String</number> Telephone, VHF number, e-mail address, URL or teletext C 5
2.10e </communication>
2.11s <fairway_section> Fairway section, also available for objects (no. 2.12) M 2
2.11.1s <geo_object> Geo information of fairway M
21111 <id>String</id> Unique id of the fairway section (1x or 2x) M
21112 <name> String </name> (Local) Name of the fairway section (f.e.: Rhine between bridge A and bridge B) M
21113 <type_code>FWY</type_code> Type of geographical object M Default: FWY
2.11.14s <coordinate> Fairway section begin and end coordinates (2x) C 7
211141 <lat>42 34,1234 N</lat> M 5
211142 <long>123 45.1234 E</long> M 5
2.11.1.4e </coordinate>
2.11.1e </geo_object>
2.11.2s <limitation> Fairway section limitations C
2.11.2.1s <limitation_period> Limitation periods / intervals C
211211 <date_start>20011231</date_start> Start date of limitation period (overall) M 5
211212 <date_end>20011231</date_end> End date of limitation period C
211213 <time_start>1420</time_start> Start time of limitation period C
211214 <time_end>0500</time_end> End time of limitation period C
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Tabel 1

Nr. Tag (Group headers and closers are boldly printed) Description Mandatory Rule applicable
Conditional

211215 <interval_code>SAT</interval_code> Interval for limitation if applicable c

21121e </limitation_period>

21122 <limitation_code>OBSTRU</limitation_code> Kind of limitation M 5

2.11.2.3 <position_code>AL</position_code> Position, which side M 5, default: AL

21124 <value>3.14159</value> Value of limitation (i.e. max draught) C

21125 <reference_code>NAP</reference_code> Value reference C

2.11.2.6 <indication_code>MAX</indication_code> Indication of the type of value (select a code from the reference table) C

2.11.2e </limitation>

211e </fairway_section>

2.12s <object> Object section () C 3

2.12.1s <geo_object> Geo Information of object M 5

2.12.1.1. <id>String</id> Unique id of the geographical object M 5

21212 <name>String</name> (Local) Name of the geographical object M 5

212,13 <type_code>FWY</type_code> Type of geographical object M 5

2.12.14s <coordinate> Object coordinates (1x) C 8

212141 <lat>42 34.1234 N</lat> M 5

2.12.1.4.2 <long>123 45.1234 E</long> M 5

2.12.1.4e </coordinate>

2.12.1e </geo_object>

2.12.2s <limitation> Object limitation section C

2.12.2.1s <limitation_period> Limitation periods / intervals C

212211 <date_start>20011231</date_start> (see <fairway section>) M 5

212212 <date_end>20011231</date_end> C

2.12.2.1.3 <time_start>1420</time_start> [}

212214 <time_end>0500</time_end> C

212215 <interval_code>SAT</interval_code> C

2122.1e </limitation_period>

2.12.2.2 <limitation_code>OBSTRU</limitation_code> M 5

21223 <position_code>AL</position_code> M 5, default: AL

21224 <value>3.14159</value> C

21225 <reference_code>NAP</reference_code> C

21226 <indication_code>MAX</indication_code> C

2.12.2e </limitation>

2.12e </object>

2e </ftm>

3s <wrm> Water level related section C 1

3.1s <validity period> Overall period of validity of water level message C

3.1.1 <date start>20011231</date start> Start date of validity period M 5

3.1.2 <date_end>20011231</date_end> End date of validity period M 5

3.le </validity_period>

3.2s <geo_object> Geo Information of measurement location, tide gauge M 5

321 <id>String</id> (Waterway section) Unique id of the geographical object M 5

3.2.2 <name>String</name> (Pegelname) (Local) Name of the geographical object M 5

3.2.3 <type_code>FWY</type code> Type of geographical object M 5, default: FWY

3.2.4s <coordinate> Object coordinates (1x or 2x) C 9

3.24.1 <lat>42 34.1234 N</lat> M 5

3.24.2 <long>123 45.1234 E</long> M 5

3.2.4e </coordinate>

3.2e </geo_object>

3.3 <reference_code>NAP</reference_code> Value reference (measurement reference) C 6

3.4s <measure> Measurements (normal or predicted values) M 5

3.4.1 <predicted>1</predicted> Predicted measurement (1) or real measurement (0) M 5

3.4.2 <measure_code>DIS</measure_code> Kind of water level related information M 5

3.4.3 <value>314159</value> Value [} 10
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Tabel 1

Nr. Tag (Group headers and closers are boldly printed) Description Mandatory Rule applicable
Conditional

3.4.4 <difference>314159</difference> Difference with previous measurement C

345 <barrage_code>OPD</barrage_code> Barrage status C 11

3.4.6 <regime_code>HIG</regime_code> Regime applicable C 12

347 <measuredate>20011231</measuredate> Date of measurement M 5

3.4.8 <measuretime>1420</measuretime> Time of measurement M 5

3.4e </measure>

3e </wrm>

4s <icem> Ice related section C 1

4.1s <validity period> Overall period of validity of ice information C

411 <date_start>20011231</date_start> Start of validity period M 5

412 <date_end>20011231</date_end> End of validity period M 5

4.1e </validity_period>

4.2s <fairway_section> Fairway M 5

4.2.1 <geo_object> Geo Information of fairway location M 5

4.2.1.1 <id>String</id> Unique id of the fairway section (1x or 2x) M 5

4.2.1.2 <name>String</name> (Local) Name of the fairway section M 5

4213 <type_code>FWY</type code> Type of geographical object M 5, default: FWY

4.2.1.4 <coordinate> Fairway section begin and end coordinates (2x) C 7

42141 <lat>42 34.1234 N</lat> M 5

42142 <long>123 45.1234 E</long> M 5

4.2.1.4e </coordinate>

4.2.1e </geo_object>

4.2.2s <limitation> Fairway section limitations not applicable

4.2.2e </limitation> Fairway section limitations not applicable

4.2e </fairway_section>

4.3s <ice_condition> Ice conditions M 5

431 <measuredate>20011231</measuredate> Date of measurement M 5

432 <measuretime>1420</measuretime> Time of measurement M 5

4.3.3 <ice_condition_code>A</ice_condition_code> Condition code C 4

4.3.4 <ice_accessibility_code>A</ice_accessibility_code> Accessibility code C 4

435 <ice_classification_code>A</ice_classification_code> Classification code C 4

4.3.6 <ice_situation_code>NOL</ice_situation_code> Situation code C 4

4.3e <lice_condition>

4e <licem>

5s <werm> Weather related section C 1

5.1s <validity_period> Period of validity M 5,13

5.1.1 <date_start>20011231</date_start> Start of validity period M

5.1.2 <date end>20011231</date_end> End of validity period (indefinite: 99999999) M

5.1e </validity_period>

5.2s <fairway_section> Fairway M 5

5.2.1s <geo_object> Geo Information of fairway location M 5

5211 <id>String</id> Unique id of the fairway section (1x or 2x) M 5

5.2.1.2 <name>String</name> (Local) Name of the fairway section M 5

5.2.1.3s <coordinate> Fairway section begin and end co-ordinates (2x) C 7

52.13.1 <lat>42 34.1234 N</lat> M 5

52132 <long>123 45.1234 E</long> M 5

5.2.1.3e </coordinate>

5.2.1e </geo_object>

5.2e </fairway_section>

5.3s <weather_report> Weather Report (1x or 2x) M 5

53.1 <forecast>0</forecast> Actual (0) or Forecast (1) report M

5.3.2 <weather_class_code>ORAIN</weather class_code> Classification of weather report (0..Nx) M 5,14

5.3.3s <weather_item> Weather items (0..Nx) C 5

53.3.1 <weather_item_code>WI</weather_item_code> Weather item type (Wind, Wave etc) M 5

5.3.32 <value_min>4</value_min> Actual or Minimum value M

5.3.3.3 <value _max>5</value_max> Maximum value C
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Tabel 1

Nr. Tag (Group headers and closers are boldly printed) Description Mandatory Rule applicable
Conditional

5.3.34 <value_gusts>7</value_gusts> Gusts value (Wind) Cc

53.35 <weather_category_code>2</weather_category code> Classification of wind report C

53.3.6 <direction_code_min>W</direction_code_min> Direction of wind or wave C

5.3.3.7 <direction_code_max>N</direction_code_max> Direction of wind or wave C

5.3.3e . </ weather_item >

5.3e _ </weather_report>

Se

</werm>

</RIS_Message>

Regels met betrekking tot tabel 1:

1

© 00O NOoO O~ wWwDN

R e i el =
A W NP O

In één bericht moeten tenminste 2 secties worden ingevuld:
- de identificatiesectie (1) en
- een van de secties:

- vaarweg- en verkeergerelateerd bericht (2),

- waterstandgerelateerd bericht (3)

- ijsbericht (4),

- weergerelateerd bericht (5)

Groep 2.11 (sectie vaarwegen) is ook beschikbaar voor berichten met betrekking tot objecten (2.12)

Groep 2.12 (objecten) is niet beschikbaar voor berichten met betrekking tot de vaarweg (2.11)

In groep 4.3, moet tenminste één van de facultatieve elementen 4.3.3. tot en met 4.3.6 ingevuld zijn

Als een facultatieve groep verplichte subgroepen of elementen bevat, dan zijn deze alleen verplicht als de groep op het hogere niveau is aangewend

Uitsluitend verplicht voor waterstanden en doorvaarthoogten.
Een vaarwegsectie is door de begin- en eindcodrdinaten (2 codrdinatensets) gedefinieerd.
Een object is door de codrdinaten van zijn middelpunt (1 coordinatenset) gedefinieerd.

Een wrm geo_object heeft 2 codrdinatensets indien de type_code “FWY” is, anders moet slechts één coodrdinatenset worden gebruikt.

Verplicht, indien de measure_code “DIS”, VER”, “LSD” of “WAL" is.

Verplicht, indien de measure_code “BAR" is.

Verplicht, indien de measure_code “REG" is.

Voorspellingen voor verschillende perioden vereisen afzonderlijke weerberichten.
Kan combinaties van weather_class_code tags omvatten.
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7.1.3 Uitleg van velden (tags)

De betekenis van de verschillende velden in de XML-definitie wordt beschreven op de pagina
“tags” van de referentietabellen voor de Berichten aan de scheepvaart (appendix B).

7.1.4 Uitleg van codes

De betekenis van de verschillende codes gebruikt in de XML-definitie wordt beschreven in de
referentietabellen voor de Berichten aan de scheepvaart (appendix B).

Het format en mogelijke waarden van de XML-elementen worden beschreven in het
XML-schema voor Berichten aan de scheepvaart (appendix C).

Berichten kunnen in twee categorieén worden onderverdeeld, namelijk DRINGEND en
NIET DRINGEND. Dringende berichten omvatten altijd een beperking voor het
scheepvaartverkeer. Daarom moeten er een of meer vermeldingen in de entiteit
beperkingen zijn opgenomen. Indien er geen entiteit beperkingen is, is het bericht niet
dringend.

Breedte en lengte codrdinaten refereren aan WGS 84 en worden weergegeven in graden
en minuten met ten minste drie, maar te prefereren is, vier decimalen (dd mm.mmmm N,
ddd mm.mmmm E)

Decimalen in numerieke velden worden aangeven met een decimaal punt (“.”). Voor
duizendtallen worden geen scheidingstekens gebruikt.

Alleen cm, m3/s, h, km/h en kW, Bft (wind), mm/h (neerslag) en graden Celsius mogen
als eenheden worden gebruikt.

Voor vaarwegen is er geen entiteit objecten. Voor objecten (bruggen etc) moet de entiteit
vaarweg worden vermeld.

De locatiecode volgens de standaard voor elektronisch melden in de binnenvaart moet
als unieke ID worden gebruikt.

7.1.4.1 Onderwerpcodes voor de vaarweg- en verkeersgerelateerde berichten

Onderstaand volgt een toelichting op betekenissen en situaties die door de verschillende
(voorbeelden van) onderwerpcodes worden gedefinieerd.

Stremming In het geval er geen navigatie mogelijk is:

e door alle sluiskolken van een sluis,

e door alle doorvaartopeningen van een brug,

e  voor passage van een specifiek punt in de vaarweg,
e 0p een specifiek gedeelte van de vaarweg.

Gedeeltelijke stremming In het geval er beperkte navigatie mogelijk is

e door een of meer sluiskolken van een sluis, ten minste één
blijft er in gebruik,

e door één of meer doorvaartopeningen van een brug, ten
minste één blijft er open,

e voor passage van een specifiek punt in de vaarweg, een
deel van de vaarweg blijft beschikbaar.
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Oponthoud

Geen bediening

Gewijzigde bediening

Scheepslengte

Doorvaart breedte

Vrije doorvaarthoogte

Doorvaarthoogte

Indien zich een beperkte stremming voordoet, bij een brug, sluis

of op een vaarweggedeelte, tussen de vastgestelde begin- en

eindtijd.

Voorbeeld: Oponthoud van ten hoogste 2 wuur op
13 november tussen 08:00 en 17:00 uur.

Gecodeerd:

date_start: 20021113
date_end: 20021113
time_start: 0800
time_end: 1700
limitation_code: Oponthoud
position_code: Geheel
value: 2

Indien een beweegbare brug gedurende een bepaalde periode
niet wordt bediend. Deze periode moet binnen de normale
bedientijden liggen.

Geen bediening van een sluis is een “stremming” of “oponthoud”.
Geen bediening van een beweegbare brug betekent dat passage
onder de brug nog mogelijk is. Anders is het een “stremming”.

Indien er een aanpassing in de normale bedientijden plaatsvindt
bij een sluis of een brug.

Gewoonlijk betekent dit een beperking van de diensttijden, als
gevolg aan werkzaamheden, en is het meestal geen verruiming.
Een beperking in de diensttijden van een sluis betekent
doorgaans een stremming.

Bijvoorbeeld als een sluis gewoonlijk wordt bediend tussen 06:00
en 20:00 uur en de diensttiiden worden nu beperkt tot tussen
10:00 en 14:00 uur, dan zal dit resulteren in een stremming
tussen 06:00 en 10:00uur en een stremming tussen 14:00 en
20:00 uur.

Een stremming in diensttijden van een brug betekent doorgaans
“Buiten dienst”.

Indien ergens een geringer maximum lengte voor passerende
schepen toegestaan/mogelijk is.
Doorgaans vindt dit plaats bij een sluis (halve sluiskolk).

Indien ergens een geringer maximum breedte voor passerende
schepen beschikbaar is.

Dit vindt plaats bij werkzaamheden aan een sluis of brug.

Deze code wordt ook gebruikt indien de beschikbare breedte van
de vaarweg minder is, zelfs indien dit geen invloed heeft op de
maximum beschikbare breedte van de waterweg.

Indien ergens een geringer maximum hoogte voor passerende
schepen is toegestaan.

Dit komt voor indien de doorvaarthoogte plaatselijk, bijvoorbeeld
door een verfwagen, is verminderd.
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Diepgang

Beschikbare diepte

Afmeerverbod

Gewijzigde markering

Werkzaamheden

Baggeren

Oefening

Evenement

Mededeling

Bericht ingetrokken

In het geval ergens een geringer maximum diepgang voor de
doorvarende scheepvaart is toegestaan.

In het geval de Minst gepeilde Diepte is gewijzigd. Dit heeft geen
impact op de maximum diepgang.

In het geval ergens op de vaarweg afmeren niet is toegestaan.

In het geval er een wijziging in de vaarwegmarkering is ontstaan,
zoals boeien, bakens, sectorlichten, scheepvaarttekens, etc. De
code “gewijzigde markering” kan voor NIEUWE MARKERINGEN
worden gebruikt, aangezien de veranderde situatie door “geen
markeringen” naar “markeringen” wordt aangegeven.

Andere activiteiten op of bij het vaarwater die niet binnen de
genoemde onderwerpen vallen.

Baggeractiviteiten waarvoor geen van de andere genoemde
onderwerpen bruikbaar zijn.

Oefeningen waarvoor geen van de andere genoemde
onderwerpen bruikbaar zijn.

Evenementen (roeicompetities, vuurwerk etc.) waarvoor geen
van de andere genoemde onderwerpen bruikbaar zijn.

Alle andere berichten waarvoor geen van de andere
(gestructureerde) onderwerpen bruikbaar zijn.

Het bericht moet worden gepubliceerd met een serienummer van
het originele bericht.

Indien voor een enkel bericht meerdere onderwerpen mogelijk zijn, dan wordt de beperking
met de grootste impact op het scheepvaartverkeer geselecteerd.

7.1.4.2 Verklaring van de ijscodes

De betekenis van de ijscodes gebruikt in de XML-definitie wordt beschreven in de
referentietabellen voor de Berichten aan de scheepvaart (appendix B).

De indicatie voor de Dikte zoals aangegeven in kolom 2 van de ijsconditiecodes geeft slechts
informatie over de gemiddelde ijsdikte. De beschrijving kan gebruikt worden om een code te
selecteren voor een specifieke situatie.

7.1.4.3 Codering van perioden met een beperking

De periode van een beperking moet als volgt worden gecodeerd:

- date_start

- date_end

- time_start

- time_end

- intervall_code.
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Aangezien periodes met een beperking voor de reisplanning van groot belang zijn, moeten die

periodes volgens de onderstaande voorbeelden worden gecodeerd:

Periode van beperking date_start date_end time_start time_end | interval-code

2005-01-01, 07:00 t/m 2005-01-31, | 20050101 20050131 0700 2000 Voortdurend (C)

20:00

2005-01-01 t/m 2005-01-31, elke 20050101 20050131 0700 2000 Dagelijks (M)

dag van 07:00 t/m 20:00

2005-01-01 bis 2005-01-31, elke 20050101 20050131 0700 2000 Maandag t/m

werkdag (maandag t/m vrijdag) vrijdag (M)

van 07:00 t/m 20:00

2005-01-01 t/m 2005-01-21, elke 20050103 20050107 0700 2000 Voortdurend (C)

week van maandag 07:00 t/m

vrijdag 20:00 20050110 20050114 0700 2000 Voortdurend (C)
20050117 20050121 0700 2000 Voortdurend (C)

2005-01-01 t/m 2005-01-31, elke 20050101 20050131 0700 2000 Dagelijks (M)

7 20:
dag van 07:00 Um 20:00 met 20050106 | 20050106 Met

uitzondering van 2005-01-06

uitzondering van

(M)
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Appendix AVoorbeelden voor de implementatie van Berichten aan de scheepvaart
Standaardvoorbeeld voor de presentatie van een Bericht aan de scheepvaart

In het volgende voorbeeld wordt het tekstformulier weergegeven in platte tekst, de inhoud
van het bericht is grijs gearceerd. Facultatieve delen staan tussen vierkante haken.

bericht aan de scheepvaart

Er is een nieuw bericht over[ de/het vaarweg Wasserstraflie Donau in] Oostenrijk in de oorspronkelijke
taal Duits van via-donau , uitgegeven door BMVIT, Schifffahrtspolizei,[ op 10 juni 2003 om 11.10]:

Bericht met betrekking tot de vaarweg en het verkeer nummer 89/00 van 2003, [uitgegeven door
Strom- und Hafenaufsicht Hainburg met betrekking tot baggerwerkzaamheden [wegens verontdieping]
in de periode van 07.10.2003 tot 25.10.2003 van toepassing [op alle scheepvaart,in alle richtingen].

[Aanvullende inlichtingen kunnen worden verkregen via internet, www.via-donau.org .] of
[er is een extra meldplicht via VHF radio 16.]

[Op werkdagen van 7 oktober 2003 tot 25 oktober 2003 tussen 06.00 uur en 19.00 uur] is de volgende
beperking van kracht op de/het vaarweg Donau, Furt Orth, km 1902,000 tot 1902,600is de volgende
beperking van toepassing: beschikbare waterdiepte [2,10 cm ten opzichte van Laagwaterpeil
Donaucommissie] aan de linkerkant van de vaarweg.

[[Op werkdagen van 7 oktober 2003 tot 25 oktober 2003 tussen 06.00 uur en 19.00 uur] is de
volgende beperking van kracht voor de sluis Greifenstein km 1950,000 doorvaartlengte 200 cm [ten
opzichte van GLW] aan de linkerkant van de vaarweq]

Aanvullende inlichtingen in de oorspronkelijke taal: [XXxxxXx]

Bericht met betrekking tot de waterstand

Dit bericht geldt voor de peilschaal Kienstock [van 10 juni 2003 tot 11 juni 2003]

Alle waarden hebben betrekking op het referentiepunt van de peilschaal

De gemeten waarde voor de waterstand op 10 juni 2003 om 10.00 uur was 197 cm

[Het verschil met de laatst gemeten waarde is +15 cm] [Op dit moment is de stuw gesloten] [en is er
normaal scheepvaartverkeer].

[De voorspelling van de waterstand voor 11 juni 2003 om 12.00uur is 205 cm]
IJsbericht
Dit bericht geldt voor de vaarweg Donau van 3 december 2003 tot 5 december 2003

Op 3 december om 0.00 uur was er [licht driffijs], [De scheepvaart is normaal]. [De vaarweg is
bevaarbaar] [en er zijn geen beperkingen]
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Reference Tables
Explanation of tags

CBpB3KA

XML Tag Meaning (EN) Meaning (BG) Meaning (CS) Meaning (DA) Meaning (DE) Meaning (EL) Meaning (ES) Meaning (ET) Meaning (FI) Meaning (FR) Meaning (HU) Meaning (1T) Meaning (LT)
RIS_message RIS message RIS (PVIC) crobutenne Zpriva RIS RIS-meddelelse RIS Nachricht M”‘"’”“]‘E:I;ﬁ’:;‘ . Mensaje RIS RIS teade RIS-sanoma Message RIS RIS iizenet messaggio RIS RIS pranedimas
Identification (Identification section) ”““";g’;';“:‘""“e” eni tisek ( )| (Twina avayvépiong) | (Identificacion seccion) | (Identifitseerimise jaotis) (T (Identi ) ( itisi szakasz) | (identificazione del tratto) | (

- “AmoGTONEaS T0U - - T » - - ) ) I
From Sender of the message Toaren Odesilatel Afsender Absender e Remitente Teate saatja Sanoman lihettija Expéditeur du message Az iizenet feladoja mittente del messaggio | Pranesimo siuntéjas
Originator O’:ﬁ‘f‘;:‘l’;‘i’:;he ABTop Ha uHbOpMAIIATA Autor zpravy Informationskilde Urheber der Nachricht Tpoéevon tov Origen de la informacion Teavitaja Tiedon lihde Auteur des informations | Az informécié forrasa | origine dell'informazione | Informacijos pateikéjas
Country_code Country where message s | Jopsasa, s koo ¢ Dottend zem& Berort land Betroffenes Land Xopaiogbocov | Paisenque el mensajees | pi ¢ teade kehtib | Maa josta sanoma koskee | L0YS dans lequel le Az orszig, amelyben az Stato interessato Salis, kurioje galioja
valid BamHO crobuIeHMeTO mvoparoc vilido message est valable lizenet érvényes pranesimas
Language code Original language Opurmmazen sk Origindlni jazyk Origi Origi ] Tpotérum yhbooa Lengua original ‘Algkeel A Langue dorigine Eredeti nyelv lingua originale Originalo kalba
District D"'"‘“i;““g“‘:’r‘; Wi b o o smprkanara | Dotcend oblast v zemi | Berort regionfomrade B"""““‘}_“;E“"“" M eportimepipépeia yopas|  Regién del pais Riigi piirkond Kyseinen alue maassa Région Az 0‘““’4"{‘;;;'““ tertiley salyje
date_issue Date of issue Tlata na wynasane Datum vydani Offentliggorelsesdato Herausgabedatum Hyepopvia éxdoon: Fecha de emision Viljaandmise kuupéiev “Antamispiiva Date de publication Kiadas détuma data di emissione Tdavimo data
time issue Time of issue Yac na wynasane Cas vydani Offentli i i i Qpa éxdoon Hora de emision Viljaandmise kellaacg isai Heure de publicati Kiads ideje orario di emissione Tsdavimo laikas
) A ) Farvands- og Wasserstraen- und ) o ) ; i, I - - I o A
. Fairway and traffic related Hssectne na Zprava tykajici se vodnich ! Mijvoua oxetikd. e Siovho|  Mensaje sobre via Teated faaravaati ja Viylii tai liikennetti Avis i Ia batelleric Hajésoknak 57616 |messaggio relativo a canale|  Su farvateriu ir laivy
message KopaGonasatens cest a provozu N Kat KuKkhogopia navegable y trafico liikluse kohta koskeva sanoma : hirdetmény navigabile ¢ traffico | eismu susijes pranesimas
Year Year Tomma Rok Ar Jahr “Evoc Afio Aasta Vuosi Année 2 Metai
Number Number (of the notice) Howep Cislo (vydini) (Meddelelsens) nr. | Nummer (der Nachricht) | Apt0yog (snvopozog) Niimero (del aviso) (Teatise) number (Imoituksen) numero Numéro (de lavis) (A hirdetmény szima) anno Numeris (pranesimo)
Serial_number Serialnumber Ceprent Homep Cislo verze Serienummer Versionsnummer AdEov apidpog Niimero de serie Seerianumber Sarjanumero Numéro de séric Sorozatszim numero progressivo Serijos numeris
Target_group (Target group section) P oen s oy Usek cilové skupiny | Mélgruppe - strekning | (Zielgruppenabschnitt) (T“"““OE;Z;"'“)““““ (Tr‘lp‘?ls\zxj‘i“‘:“’ (Sihtriihma jaotis) (Kohderyhmiosio) | Type d'usagers concemnés | (Célesoport szakasz) gruppo destinatario (Tiksliné grupé)
Koa na rpynata U ) ) Kodtkog oToyeuopeng Cédigo usuario . o o - s ] ) N
Target_group_code Target group code o Cilova skupina Kode for mélgruppe Ziclgruppe G o e Sihtriihma kood Kohderyhmikoodi | Code usagers concernés Célesoport kod codice gruppo destinatario |  Tikslinés grupés kodas

. . ) - - Kodwdg kawesbovong | - - ) o o - )
Direction_code Traffic Direction code | Kot 3a anpassene Smer Kode for sejlretning Richtung KOs KareR Cédigo direccién tréfico Soidusuuna kood | Liikenteen suunnan koodi | Sens de parcours Forgalmi irny kod | codice direzione traffico |  Eismo krypties kodas
Subject_code Subject Kox "“n"pf;::)(““"' Tyké se Emne Betifft Ot Asunto Teema Aihe Sujets de I'avis Tirgy codice oggetto Pranesimo objektas
Validity_period Period of validity Cpox na pamHOCT Doba platnosti Gyldi iode | Zeitlicher G Tepiodos 1oxbog Periodo de validez Kehtivusacg Voimassaolo Période de validité firvényességi idészak periodo di validita Galiojimo laikas

Date_start From (yyyymmdd Ot sara (ddmmyyyy 0d Startdato (2aaammdd) “Ab (jjjimmtt) "Arto (seeapun) De (aaaammdd) ‘Alates (aaaakkpp) ‘Alkaa (vwvvkkpp) | Date de début (aaaammyj) | Tol (év, ho, nap) da (aaaammgg) Nuo (mmmm mm dd)
Date_end Until (yyyymmdd) Jlo nara (ddmmyyyy) Do Slutdato (a4dammdd) Bis (jjjmmtt) “Ews (sesepunm) A (anaammdd) Kuni (aaaakkpp) Piittyy (wyvkkpp) | Date de fin (aaaammjj) Ig (év, h6, nap) fino a (aaaammgg) Iki (mmmm mm dd)
Contents Contents C Text Indhold Text it Contenido Sisu Sisalto Contenu Tartalom testo Turinys
Vsrounm na ) ) ) - ) ) . . T
Source Notice source (authority) chobuerero Vydavatel zpravy Infokilde (myndighed) | Herausgeber der Nachricht| | 1POE-0on HilvORazog Fuente del aviso Teatise allikas llmoituksen ldhde Source A hirdetmény kiboesitoja | ¢\ eirayviso (autorita) | renetimeo Saltinis
mero (Ap) (autoridad) ( ) ( (hatosig) (institucija)

Reason_code Reason of notice | Ipiausa 3a choGimentieto Diivod zpravy Arsag til meddelelse Grund der Nachricht Avtio pnvbpatog Motivo del aviso Teatise pohjus Imoituksen syy Evénement A hirdetmény indoka motivazione Pranesimo paskirtis
C @ section) | Payten 3a xanana na K K u (Twie o)) | (Seccion T jaotis (Viestintéosio) Canal diinformation | K; 65 csatorna (RySio kanalas)
Reporting_code Reporting regime Pesxun 3a wssecTaBane Rezim hlaseni Rapporteringskanal Meldungsart KaOeothc avagopis | Régimen de notificacion Aruandluse kord Raportointijirjestelmi | Obligation de s'annoncer | A jelentést kildé rendszer | regime di segnalazione | © “‘"““‘;‘?‘ d‘z’d“““"

Communication_code | Means of communication | 0% B CPeACTB0 33 Komunikagni cesta K K Méoo emkowavias | Medio de Moyen de K s eszkoz | mezzo di comunicazione Rysio priemonés

Number (Communication
section)

Number or address

Howiep it apec

Cislo nebo adresa

Nr. eller adresse

Nummer oder Adresse

ApiOp6g i dicobuvon

Numero o direccion

Number vdi aadress

Numero tai osoite

Numéro ou adresse

Sz4m vagy cim

numero o indirizzo

Numeris arba adresas

Fairway_scction

Waterway or fairway
section

TlnaBatenen BojeH BT
HITH yHaCcTBK OT
IIaBaTeNeH IThT

Usek plavebni dréhy

Vandvejs- eller
farvandsstrackning

WasserstraBe oder (-
bereich)

Thipe Thotis 0d0d i
Stablov

Via navegable o tramo

Veetee voi faarvaatri jaotis

Vesiviyli tai viylinosa

Voic ou partie de voie

Viziit vagy hajéit szakasz

tratto idrovia o canale
navigabile

Vandens kelio arba
farvaterio dalis

(geo information of

Teorpadeka nndopmaris

he Definition

(Tewypugicés Tmpogopieg

(Informacion geogrifica

Geo-teave veetee Vi

(vesiviylén tai kohteen

(Géo-Objet de réfénce pour,

(a vizilt vagy objektum

definizione geografica

(Geografiné informacija
apic vandens kelia arba

Geo_object waterway o object) |3 pommus s mn obecra| CICK A VORI CeStE | L dvej eller objekt) | der Wasserstrafic) ’3""“ 0300 via navegable u objeto) objekti kohta maantieteelliset tiedot) a voie) geo informécicja) | dellidrovia o delloggetto R
1d (Geo_Object section) Identification Hnenuukaus (na dentifik Sroueie avayvipion imine T Azonosits identificativo oggetio | 4o imo kodas
Teorpacpexns obexr) .
Name ((JE?D?ObJ ect Name of Geo object HaumenoBanne na Nazev gcggrdt:ckcho Navn pi geografisk objckt Bcz-cnchn{mg des Ovopaoio YewypagikoD Dcn:o:nnnac:qn de objeto Geo-objekti nimi Maanuclccl‘lls‘cn kohteen Toponyme A foldrajzi objektum neve denominazione dell'oggett (,cograﬁn}o‘ objekto
section) Teorpadekus 0bexT objektu C AVTIKEWEVOU nimi 2 avadinimas
Type_code (Geo_Object - ) ) ’ - — — " — — — —
section) Type of geo object Tun na obekra Typ objektu (Type vandvej) (Objekttyp) Tomog ThwTHG 0800 (Tipo de via navegable) (Veetee tiiiip) (Vesiviylén tyyppi) Type (Objektum tipusa) tipo di idrovia (Vandens kelio tipas)
) Fairway begin and end fadnice pocitegnich a | K for farvandets | K der Anfangs- Tearpugus Coordenadas delos puntos| g oy ja Viiylin alku- ja Coordonnées de début et | A hajoit kezdeténck s | CoOrdinatedeipuntidi ) o pradzios ir
Coordinate - Pa3jien 3a KOOpAHHATH ’ N . TH apyig kot | de de la via N . h Lo 3 P o delimitazione del tratto ) o
coordinates koncovych bod start og slutning und Endpunkte - ’ fin de la voie végének koordintai one d pabaigos koordinatés
TEhovg Stabov navegable navigabile
Lat (Coordinate) Latitude (decimal) Feorpagera umpiiia Zemépisnd Sifka Breddegrad (decimal) | Breitengrad (Dezimalzahl)| | C07PUP0 mhdzog Latitud (decimal) Laiuskraad Leveysaste Latitude Szélesség (decimdlis) |  latitudine (decimali) Platuma (desimtyjy
) &islo) (dexadikd) ) tikslumu)
- - ) Teorpadera mumxmma Zemépisna délka ) - ) TE0YPUQIKG piKog - ) Pi ) ) o - . Tiguma (desimegjy
cims P Leangdegrad al) |1 d ) i v A Pituusast ) Hoss longitud
Long (Coordinate) Longitude (decimal) e (et islo) (decimal) ® paone s Longitud (decimal) ) . Longitude (decimali) eslumey
. R ) Begransninger pa ) ) ) DR I o — ) .., I
Limitation Limitation section Pazgien 3a orpannyeHus Druh omezeni . Art der Beschrinkung Tuiuo Teplopiopdy Seccion limitacion Piirangu jaotis Rajoitusosio Restriction Korlatozott szakasz limitazione Apribojimo budas
o Pasieat 5a cpox/epsan ) ; N N o -
- (Limitation) 732 . ) (Begrmnsning) ) ) (Iepropioyio) (Limitacion) periodos (Piirangu) - . Korlitozasi o (Apribojimo)
Limitation_period periods/intervals Ha AcHCTBHE Ha Casy (omezeni) perioder/tidsintervaller | 2511e" (der Beschrinkung) pioSoUBIGTAETY intervalos perivodid/intervallid | (ROTUS Durée dela idoszak/idétartamyidokoz | 9UAE della limitazione |y o o pis/intervalas
orpammsenmero
Date_start y saxn reas . . . O i B
Limitation period) From (yyyymmdd) Or para ( yyy) 0d (rrrrmmdd) Fra (aadémmdd) Ab (jjjjmmtt) A6 (seezum) De (aaaammdd) Alates (aaaakkpp) Alkaa (vwvvkkpp) | Date de début (aaaammij) | Tol (év, ho, nap) da (aaaammgg) Nuo (mmmm mm dd)
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Reference Tables
Explanation of tags

XML Tag Meaning (EN) Meaning (BG) Meaning (CS) Meaning (DA) Meaning (DE) Meaning (EL) Meaning (ES) Meaning (ET) Meaning (FI) Meaning (FR) Meaning (HU) Meaning (1T) Meaning (LT)
(Limi?;:f’;;niﬂu " Until (yyyymmdd) Mo nara (ddmmyyyy) Do (rrrrmmdd) Til (343ammdd) Bis (jjjjmmtt) ‘Ewg (seeeppmn) A (aaaammdd) Kuni (aaaakkpp) Piiittyy (vvvvkkpp) Date de fin (aaaammyjj) Ig (év, ho, nap) fino a (aaaammgg) Iki (mmmm mm dd)
" i‘;“:‘:‘f‘:’c‘m 9 From (hhmm) Or wac (hhmm) 0d (hhmm) Fra k. (ttmm) Ab (hhmm) AT (0whh) De (hhmm) Alates (ttmm) Alkaa (hhmm) Heure de début (hhmm) Tol (6ra, perc) dalle (hhmm) Nuo (vvmm)
« imﬂ‘:",ff‘;im 9 Until (hhmm) Jlo uac (hhmm) Do (hhmm) Til KI. (hhmm) Bis (hhmm) "B (00h) A (hhmm) Kuni (ttmm) Piiittyy (hhmm) Heure de fin (hhmm) Ig (6ra, perc) alle (hhmm) Iki (vvmm)
Interval_code . o PR, - TR
- = Interval Hurepsan Interval Interval Intervall Zugvotnra Intervalo Intervall Aikavili Périodicité 1dokoz periodicita Intervalas
(Limitation_period)
Limitation_code Kind of limitation But orpanienie Omezeni Begreensningens art Beschrinkung Eidog Tipo de limitacion Piirangu liik Rajoituksen laatu Code de la restriction Korlatozis jellege tipo di limitazione ‘Apribojimo rasis
Position_code Position (of li Misicro (1a orp Poloha (omezeni) Begreensningens position | Lage (der Beschrinkung) | Etiyuo tov nepiopiopéy | Posicion (de limitacion) | (Piirangu) positsioon (Rajoituksen) sijainti Position sur la voie Korltozis helye ]°°“:;:fi“‘:‘z°‘::e(;le”a (Apribojimo) pozicija
Value Numerical value (of | ucziona crofHoct (Ha | o o110 dai (omezeny | Degresningens numeriske | Ziffernangabe (der Aptpnuc g Valor numérico (de (Piirangu) arvviirtus | (Rajoituksen) numeroarvo Valeur Korlitords szimértéke | Hribwo numerico (della |,y ) ckaitine verte
limitation) orpanmuentero) veerdi Beschrinkung) (i ) limitacion) limitazione)
code Value reference Mepia cuinia Vatazny systém R Ty avagopéc i Virtuse viide ‘Arvon referenssi el de la valeur Egység di riferimento ‘Atskaitos sistema
Indication_code Indication of limitation g:::::;: Indikace omezeni | Angivelse af begrnsning Angabe des ‘Evdeidn neplopiopéyv | Indicacién de limitacion | Marge piirangu kohta (Rajoituksen) osoitus | Indication de la restriction | Korlatozas jelzése indicazione del valore di | o o odmenys
Object Object Obext Objekt Objekt Objekt Avoeipeve Objeto Objekt Kohde Objet Objektum oggetto Objektas
Geo_object section foran | ) ) Paszien reorpagycka G ki definice ish fische Definition |(yewypagukec ( io - ! (kohteen maanticteelliset | Geéo-Objet de référence | Az objektum foldrajzi | (oggetto - informazione | (Objekto geografine
Object (geo information of object)l o1 aues 32 oecra objektu om objekt) des Objekts) aveyévov) objeto) (Objekti geo-teave) tiedot) pour I'objet adatai geografics) informacija)
Typﬁ“;‘:z[(ig:)"f“"-'“‘ (type of object) Tin a obexTa Typ objektu (objekttype) (Objekityp) (vomog avikeEvov) Tipo objeto (Objekti liik) (kohteen tyyppi) Type (Objektum tipusa) (tipo di oggetto) (Objekto tipas)
Coordinate (Geo_object Koopumaru na Teoypagucée
tueo_o%) Object coordinates PA Soufadnice objektu Objekiets koordinater | Koordinaten des Objekts cuvteTaypéves Coordenadas objeto Objekti Kohteen ¢ des * Objektum koordindtdi | coordinate dell'oggetto |  Objekto koordinates
section) reorpadpcius oGext "
Wrm Water related message | C*OOUCHIE BBB BPRIKAC | i vodnim stav | ¥ Andstandsrelateret Wasserstandsmeldung | M1VOHE 000V GQOPATA |\ po o coco relativo al agua | Teade vecolude kohta | ¥ cdcnkorkeuteen littyvi | Message sur les hauteurs Vizillas jelentés ! le apie vandens
Bosara meddelelse 6d0ta sanoma deeau acque lygi
Measurements (normal or | _ L2167 32 pasvepu u Druh hodnot (hodnoty | Malingens art (malt eller | Art der Werte (Messwerte | Metpiiozic (kavovikéc 1j Medidas (reales o Modtmised (tavapirased | Mittaukset (normaalit tai ) Firtékek meghatarozasa livello idrometrico Vandens lygio vertés
Measure crofisoctn (rumur i | ) o ‘ Localisation de la mesure ek meghal " )
predicted) rporosHH) méfeni nebo prognozy) prognose) oder Prognosen) TPOPBAEMOPEVES) previstas) Vi prognoositavad) ennusteet) (mért v. eldrejelzett) (normale o previsto) (iprastos arba numatomos)
predicted Prediction Tportosa Predpoved Prognose Vorhersage Tpopleyn Prevision Eeldus Ennuste Prévision Elérejelzés previsione Prognozé
Kind of water related | Kox 3a epun e | Druh higSen vodniho . Art der Thnpogopicg 66ov agopé|  Tipo de informacion | Veeolusid kiisitleva teate | Veteen liittyviin sanoman y A vizllds informacié tipo di informazione | Pranesimo apic vandens
Measure_code : ) Art vandstandsoplysning ; ' < " Code de la mesure ' ‘ "
information CBBP3aHU € BOKATA stavu Wasserstandsmeldung 10 £i80g TOV V3GTOY relativa al agua Tiik laji fajtaja idrometrica lygi rusis
Difference Difference Pasmixa Rozdil ”‘“d""fi :ﬂf;;mld il Anderung Agopi Diferencia Erinevus Ero Différence Eltérés differenza Skirtumas
Barrage_code Barrage Bapax Poloha jezu Deemnin Wehrstellung Yaaroopixmng Presa Pais ‘Avattava pato Etat du barrage Duzzasztomi sbarramento Uztvara
Regime code Water regime Bogten et Odtokovy rezim i i Por] vdérov Régimen Veereziim denkor Type de régime Vizjirds regime idrico Vandens rezimas
( ad) Jlara na 3 Bty () Dat?.{of malju:gcn Messdatum (ijjmmtt) Hyuepopmvia pétpnong Fecha de medicion Modtmise kuupiev Mittauspiiivi (vwyvkkpp) Date de mesure Meérés datuma (év, ho, data del rilievo Matavimo data (mmmm
(ddmmyyyy ( ) ( ) ( (aaaammij) nap) ) mm dd)
Measuretime Measuretime (hhmm) ~ [Uac na nsmepsane (hhmm)|  Cas méeni (hhmm) T“'SP“"(‘:;:]:‘)“‘"“g“ Messzeit (hhmm) Qpu pétprong(@wAt) | Hora de medicién (hhmm)| Modtmise kellaaeg (tmm)|  Mittausaika (hhmm) | Heure de mesure (hhmm) | ™™ ‘d;’fr"c")“" (éra, orario del rilievo Matavimo laikas (vvmm)
Ieem e message CroBIueHHe BB BISKAC |yt gkaict se ledu Ismelding Eismeldung Mivope oxmaTiopod Mensaje hiclo Teade jié kohta Jaitilannetta koskeva | - Message concerant la Jégjelentés messaggio relativoalla | b i apie ledg
e (renoxon) néyou sanoma glace presenza di ghiaccio
» " Kort 3a chetosnieto na o ) R - ) o o . i -~ .
Ice_condition Ice condition o Ledové podminky Isforhold Eisbeschaffenheit Eovbiiieg éyov Estado hiclo Jid seisund Jaitilanne Conditions de glace Jegallapot condizione del ghiaccio Ledu salygos
Iee_condition_code Ice condition Konsa C”:g;’:""“" na Ledové podminky Isforhold Eisbeschaffenheit Suviikeg Ty Estado hiclo Jii seisund Jidtilanne Conditions de glace Jégallapot condizione del ghiaccio Ledy salygos
Ice_accessibility_code Accessibility Ko 3a pocrsmrocr npu Splavnost Farbarhed it j I Ti laivybai
HAIHYHE Ha JIe (1eI0X0/1)
Lee_classification_code ee classification s Klasifikace ledu Isklasse Eisklasse Ta&wépnon mityov Clasificacion hielo Jii Klassifitseerimine Jain luokittelu Classification de la glace Jeég osztlyozis tipo di ghiaccio Ledo tipas
Lee_situation_code Iee situation Jletosa oberanoska | Situace tykajici se ledu Katdotaon niyou Situacion hielo Jad olukord Jaatilanne Limitations dues 4 la glace jéghelyzet stato del ghiaccio Ledo bikle
Werm Weather message Wettermeldun,
Weather report Weather report stav potasi Wetterbericht
Forecast Forecast Vorschau
Weather class code | Weather classification Kasifikace pocasi Wetterklassifizierung
Weather_item Weather item jednotka pocasi W
Weather _item_code Weather item Wettergegenstand
Value min Minimal value { hodnota Tiefstwert
Value_max Maximal value maximalni hodnota Hochstwert
Value_gusts Gusts value hodnota rychlosti vétru Spitzenwert
Weather_category code Weather category W 8
Direction_code_min Direction from smér od Richtung von
Direction_code max Direction to smér k Richtung bis
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XML Tag Meaning (LV) Meaning (NL) Meaning (PL) Meaning (PT) Meaning (RO) Meaning (SK) Meaning (SL) Meaning (SV) Meaning (HR) Meaning (RU) Meaning (SR)
RIS message RIS zinojums RIS bericht Komunikat RIS Mensagem RIS Mesaj RIS Spréva RIS sporotilo RIS RIS-meddelande RIS poruka Coobuene PIIC RIS poruka
Identification (Identifikacija) identificatie sectie (Sekeja i (Secgdo i a (element de identificare) | Identifikatnd sekcia  |(segment za i (1d . itt) i dio Hxent (Identifikacioni deo)
From Nosatitajs afzender van het bericht Nadawea Remetente Expeditorul mesajului Odosielatel’ spravy posiljatelj sporotila Avsiindare Posiljatelj Ommnpasitens Posiljalac poruke
— - oorsprong van de : - ) N _ i o N - . N o N
Originator Informacijas autors ot Autor informacji Autor Autorul informatiilor Povodca sprivy izvor informacije Uppgiftslimnare Izvor informacija | ornpasurens nudopmaumn| Poreklo-izvor informacije
Country_code Zinojuma valsts Jand waar bericht geldt | o kidrego dotyezy | Pais em que a mensagem é| Tara in care mesajul este | ¢ o olanos spravy | OZVS Kot je sporotilo Berort land Drzava gdje poruka vrijedi| Ko ctpansi cooSutenns | Drzava u kojoj poruka vazi
komunikat vilida valabil veljavno
Language code Zinojuma valoda originele taal Jezyk oryginah Lingua original Limba de origine Originalny jazyk izvirni jezik Origil 4 Originalni jezik ST3piK Izvorni jezik
District Rajons/ regions valsti | district/regio in een land Region kraju Divisio adz::‘s‘;"“““ (o Regiune Regién "km]cgfii‘f; znotraj Distrikt/region Podrugje unutar drzave O6macts  crpane Oblast-region u drzavi
date_issue SastadiSanas datums datum van uitgifte Data nadania Data de emissio Data emiterii Ditum vydania datum izdaje Datum for utfirdande Datum izdavanja Jlata cocrasichis Datum izdavanja
time_issue SastadiSanas laiks tijd van uitgifte Godzina nadania Hora de emissio Ora emiterii Cas vydania Cas izdaje Tidpunkt for utfirdande Vrijeme izdavanja Bpems Vreme izdavanja
- . v . ] . - Coobiuerins KacaTeabHo
fm Zigojums par kugu celuun| oy | Komunikat dotyczacy toru| Mensagem vianavegivel e| o q o | g g | SPorodilo v zvezi s plovao | Farleds- och trafikrelaterat | L ; | obaves
satiksmi wodnego i ruchu trifego potjo in prometom meddelande oty cvtor
Year Gads jaar Rok Ano Anul Rok leto Ar Godina ron Godina
. unick volgnummer I ] ; B - - . o - - B -
Number (Zinojuma) numurs . : Numer ( ) Nimero (do aviso) Numirul (avizului) Cislo spravy Stevilka (obvestila) | (Meddelandets) nummer Broj (poruke) HoMep Broj (obavestenja)

Serial_number

Sérijas numurs

serienummer

Numer kolejny (wersji)

Numero de série

Numdrul de serie

Cislo verzie (série)

zaporedna Stevilka

Serienummer

scheepuantbtcht Serijski broj cepuifiii Hovep Serijski broj
I (Informacjc o grupic N [ Grupul de utilizatori avuti I (segment za ciljno ) A N -
Target_group (Merkgrupa) doclgroep dbioretor (Secgdo grupo-alvo) o Ciclové skupina Seapine) (Mélgrupp) (Odjeljak ciljne grupe) | rpynna noaysarencii (Deo ciljne grupe)
Target_group_code Meérkgrupas kods doelgroep Kod grupy odbiorcow Codigo grupo-alvo u"]i‘z':g‘:: fx’:i“i]:‘v‘;m Kod cielovej skupiny koda ciljne skupine Kod for malgrupp Oznaka ciljane skupine | kox rpynme nonyuateneii|  Sifta ciljne grupe
Direction_code Satiksmes virziena kods richting Kod kierunku ruchu Sentido do trafego L"d‘:::;';:‘;ilc‘“ de Kod smeru premévky | koda usmerjanja prometa | Kod for trafikriktning | Oznaka smjera prometa KOA HANpARICHHA Sifra pravea plovidbe
Subject_code Zinojuma temats onderwerp Temat Matéria Subiectul avizului Predmet predmet Amne Predmet TeMa coodmeHus Subjekat
Validity_period Derfguma termin$ geldigheidsperiode Okres wazmosci Periodo de validade | Perioada de valabilitate Doba platnosti cas velj Gilti fod Rok valjanosti cpok aciicTai Rok vaznosti
Date_start No (zeggmmdd. startdatum (jjjjmmdd) od (trrrmmdd) De ) Data de inceput (aaaallzz) 0d (rrrrmmdd) od (yyyymmdd Frin (adddmmdd) 0d (ggegmmdd) ata navaa 0d (gzggmmdd)
Date_end Lidz (geggmmdd) einddatum (jjjjmmdd) do A ) D‘}‘:ﬂ‘::gﬁf" Do (rrrrmmdd) do (yyyymmdd) Till (4444 Do ( nata Do (
Contents Saturs bericht inhoud / tekst Tres¢ Conteado Continut Text / Obsah vsebina Innehall Sadrzaj Sadrzaj
Source Informicjas avots bron van de informatie | Zrodto komunikatu (organ) Fonte do aviso Sursa avizului (autoritatea) Zdroj spravy izvor obvestila (organ) Kiilla (myndighet) Izvor priopéenja q Tzvor ja (organ)
(iestade) (autoridade)
S N . . . . . N . . - PP KO/l Ha3HAYCHUS . .
Reason_code Zinojuma iemesls reden Przyczyna komunikatu Motivo do aviso Codul evenimentului Dovod sprivy razlog za obvestilo Orsak till meddelandet Razlog priopéenja et Razlog obavestenja
C G e sectie (Informacje o kanale | _(Seccdo a Mijloc de icic o (segment za sporotila)_| (K ikati i) o Kaa cusN B cerTope o
Reporting_code Pazinojuma veids meldingsregime Sposob meldowania | Regime de transmissio | Modul de raportare Rezim hlgsen nacin poroganja Rapporteringsordning Rezim javljanja Ko oTueTa Rezim izvestavanja
Communication_code Sazinas Iidzek]i communicatiemiddel $rodek lacznosci Meio de comunicagio Codul mijlocului de &né prostriedky sredstva | K Sredstvo xon pasnena| Sredstvo komunikacije

Number (Communication
section)

Numurs vai adrese

adres

communicatie nr, kanaal of|

Numer lub adres

Nimero ou enderego

Numirul adresei

Cislo alebo adresa

stevilka ali naslov

Nummer eller adress

Broj ili adresa

HOMEp pasaena

Broj ili adresa

Fairway_scction

Udenscels vai kugu cels

vaarweg sectic

Odcinek kanalu
zeglownego lub toru
wodnego

Via navegavel ou trogo

Sectiunea de cale
navigabila sau senal

Vodni cesta (alebo fisck
plavebnej drahy)

segment za vodno ali
plovno pot

Vattenviigs- eller
farledsstricka

Odjeljak za vodni ili
plovni put

wacts dapsatepa win
HABHTALHOHHOTO TyTH

Plovi put ili sektor
plovnog puta

(Informatia geografica

Geografické informacie o

beigu koordinatas

coordinaten

kofica toru wodnego

navegével

si sfarsitului sectiunii

plavebnej drahy

konca plovne poti

bérjan och slut

plovnog puta

dapsarepa wm

N (Geografiska informacija info over | Dane geograficzne kanatu | (Dados geograficos via Pogra i ; (geo-informacije o vodni | (Geografisk information | Geografske informacije o | MPPOPMALYA 0O RAHHOH | o0 4neraciie plovnog
Geo_object , onm ; ‘ ’ i despre calea navigabild sau|  vodnej ceste alebo o ormas ) ) ormas wactu (apsatepa win mac
par idenscelu vai objektu) vaarweg zeglownego lub obiektu navegavel ou objecto) . . poti ali objektu) om vattenvég eller objekt) | vodnom putu ili objektu puta ili objekta
obiect) objekte HaBHraUONHOro NyTY
1d (Geo_Object section) Identifikcija unick ID "“’;I’,‘;‘c‘ C a ifikiic Identifiering o
Name ((chD?ObjcCl Geografiska objekta naam van hct} geografische Nazwa obiektu Designagdo do (.)bjcclu geo. Numele obiectului Nézov , ime bich Namn pa gcogranskt Ime geo objekta Hassarme o6sexra Naziv geo objckta
section) object geografic objektu objekt
Type_code (Geo_Object - " T (Rodzaj kanalu ) ) ) ) ) ) ) ) N . .
section) (Udenscela veids) type geografisch object seglownego) (Tipo de via navegavel) (Tipul obiectului) Typ objektu (vrsta vodne poti) (Typ av vattenvig) (vrsta objekta) Tun obbekta (vrsta objekta)
Koopmunars! Havana u
Coordinate Kugu celasikuma un | vaarweg begin eneind | Wspolrzedne poczatku i | Coordenadas extremos via| Coordonatele inceputului |Stradnice zasiatku a konca| — koordinate zadetka in | Koordinater for farledens | Koordinate pocetka i kraja | oxonuarns uacr Pogetna i krajnja

koordinata plovnog puta
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HaBHTALHOHHOTO TyTK
Lat (Coordinate) . Plamlns . breedte t‘:m}rdmaal Szerokosé (do dziesictnei) Latitude (decimal) Latitudine (fractiuni zcmbcg:sna Sirina Latitud (decimal) (.lcogrz‘ifska Sirina Iinpora (.lcogrz‘ifska Sirina
itlis) (decimaal) zecimale) )
Long (Coordinate) Garums Tengte codrdinaat Dlugoté (do dricsicing) | Longitde (ecimaly | LOMEudine (factiuni Zemepisni dizka zemljepisna dolzina Longitud (decimal) Geografska du7ina Homrora Geografska du7ina
itlis) (decimaal) zecimale) gislo) )
. . ) - Tnformacje o . — - N ) ) — N - N
Limitation Ierobezojums beperkingen sectie Y Secgiio restrigdes Limitarea sectiunii Obmedzenie segment za omejitve Begrinsningsavsnitt Odjeljak za Paznen orp: Sektor
Limitation_period (lerobeZojuma) darbibas | i beriode Czas obowiazywania (Restrigdo) Durata limitarii Cas (obdobie) obmedzenia (omejitev) (Begrinsning) Trajanje (ogranitenja) | CPO/MHICPRAN ACCTEMA (OraniCenje)
laiks/ intervali ogranicze periodofintervalo obdobja/intervali petioderintervaller orpaeHuit period/interval
Date_start " Havayio 1eHCTBHS
( on s ata inc aala An (3444 )
Limitation period) No (gggemmdd) startdatum (jjjjmmdd) od (rrrrmmdd) De (hhmm) Data inceperii (aaalalzz) 0d (trrrmmdd) od (yyyymmdd) Frin 0d( oxpistmtinn (rrsemza) 0d (ggggmmdd)
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Central Commission for the Navigation of the Rhine (CCNR)
Standard Notices to Skippers

XML Tag Meaning (LV) Meaning (NL) Meaning (PL) Meaning (PT) Meaning (RO) Meaning (SK) Meaning (SL) Meaning (SV) Meaning (HR) Meaning (RU) Meaning (SR)
Date_end - - i S (o 1 (3344 Jara okonuanns aeicTeus
imitation period) Lidz (zgggmmdd) cinddatum (jjjjmmdd) do (rrrrmmdd) A (hhmm) Data sfirsirii (aaaallzz) Do (rrrrmmdd) do (yyyymmdd) il Do ( orp P Do (ggggmmdd)
Time_start - Ora inceperii . o
(Limitation period) No (hhmm) starttijd (uumm) od (hhmm) De (hhmm) pa— 0d (hhmm) od (hhmm) Fran (hhmm) 0d (ggggmmdd) Bpews (wumm) navata 0d (hhmm)
Time_end - - Ora termindrii )
(Limitatin period) Lidz (hhmm) cindtijd (uumm) do (hhmm) A (hhmm) i Do (hhmm) do (hhmm) Till (hhmm) Do (ggggmmdd) | Bpews (swvm) oxomaris Do (hhmm)
Interval_code Intervals interval Okres Intervalo Interval Interval interval Intervall Interval Tepron Interval
(Limitation_period)
Limitation_code Terobezojuma veids soort beperking Rodzaj ograniczenia Tipo de resirigio Felul limitarii Druh obmedzenia Vrsta omejitve Typ av begransnin; Vrsta ogranicenja “Turt orpanuenis Vrsta ogranicenja
Position_code (lerobezojuma) pozicija | positie van beperking | Polozenie ograniczenia | Localizagdo (da restrigio) Pozitia Poloha obmedzenia polozaj (omejitve) | (Begrinsningens) position |  Pozicija (ogranicenja) Tosnus Pozicija (ogranicena)
(lerobezojuma) skaitliska Warlos¢ numeryczna Valor numérico (da . Ciselna hodnota numericna vrednost (Begransningens) Brojana vrijednost ) Numericka vrednost
Value v waarde men ner Valoare numerica " " A e OBbew orpaniuenii avre
vértiba (ograniczenia) resirigio) (obmedzenia) (omejitve) numeriska viirde (ogranitenja) (ogranitenja)
code ‘Atsauces vértiba waarde referentic Uklad odnicsient énci Valoare de referin( Jednotka vrednost reference i Jedinica Jedinica
Indication_code Ierobezojuma norade | indicatie van beperking | Oznaczenic ograniczenia | Indicagio da restrigio Indikicia obmedzenia oznagitev omejitve | Uppgift om begrinsning | Oznaka ogranicenja
Object Objekts object (sluis, brug, enz) Obiekt Objecto Obiect Objekt objekt Objekt Objekt Obext Objekat
Geo_object section for an | (Gieografiska informaci I i (Dane (Dados geogrificos do - Geografické informécieo | . .o (Geografisk information | (geografske informacije o L I
Object par objcktu) van het object obickt) objecto) (Pozitionarea obiectului) objekte (geo-informacije o objektu)| om objekt) objektu) Hndopmamms o odsexre | (Geo informacije objekta)
Ty"“f“;‘:zl(ig:)"f“b-'“‘ (Objekta tips) type object (rodzaj obicktu) (Tipo de objecto) (Tipul obiectului) Typ objektu (vrsta objekta) (Typ av objekt) (vrsta objekta) Tun obexta (vrsta objekta)
C°°'d‘“:i‘(ioG:)°f°bJe°‘ Objekta ing object spolrzedne obiektu | Coordenadas do objecto | Coordonatele obiectului Suradnice objektu koordinate objekta Objektets koordinater Koordinate objekta KoopauHats! ofexra Koordinate objekta
Wrm Informacija par adens watergerelateerde - Komunikat dotyezacy stany \po oo relativa & dgua Date despre api Spriiva o vodnom stave | sporogilo v zvezi z vodo Meddelande om Poruka o stanju vode | | IPOPMALIOYPOBHE | p ko vesi vode
limeni berichten wod vattennivin BBt
- ) - . ) ) ) ) - I | 3uauenne yposna ot ) )
Me@rTjumu veids (normalais| meetwaarden (gemeten of | Rodzaj wartosci (pomiar Valores (reais ou . . Merania (normalne alebo meritve (obicajne ali Mitning (mitvérde eller | Mjerenja (izmjerena ili Merenja(stvarna ili
Measure . o . Sectiunea de masurare ! . - (HOpMasbHOE U
vai prognozetais) voorspeld) czy prognoza) previstos) predpovedané) predvidenc) berikning) prognozirana) prognoza)
predicted Prognoze Voorspelling Prognoza Previsio Prognozat Predpoved predvidevanje Berikning Prognoza Tportos Prognoza
Measure, code Veids informicijai par <oort meetwaarde Rodzaj ke o Tipo de infor Codul masuritorilor | PP sprivy o vodnom - informacije v zvezi zvisto| Typ av meddelande om | (e | Tin coodmenna o yposne| Vista informacile u vezi
tdens Itmeni stanie wody relativa a agua stave vode vattennivan BOMIBI vode
Difference Starpiba "C“Ch‘rln‘c':’i:g' vorige Roznica Diferenca Diferenta Rozdiel razlika Skillnad Razlika Pasnia Razlika
Barrage_code Aizsprosts stuw status Stan zapory Barragem Baraj Hat zapora Fordimning Pregrada Tiotuma Brana
Regime code Cdens rezims soort regime Stan wod Regime Nivelul apet Vodny rezim vodni rezim i Rezim vodeng toka Bosuhiii pesin Vodni rezim
Measuredate Me@rfjuma datums mectdatum (jifimmdd) | Data pomiaru ( mdd) | Data medicio (aaaammdd)| Data masurdrii (aaaallzz) Détum merania datum merjena Daluarflaf,br milzmng Datum mjerenja Jlara usmepennst Datum merenja
( i (rrrrmmdd) (yyyymmdd ( ) ( (rrrrma) (
. - . .. L . . e . . N - Tidpunkt for métning . .
Measuretime Merfjuma laiks (hhmm) meettijd (summ) | Godzina pomiaru (hhmm) | Hora medigo (hhmm) | Ora masurdrii (oomm) | Cas merania (hhmm) gas merjenja (hhmm) hhrmmm) Vrijeme mierenja (ssmm) | Bpews navepenms ()| Vreme merenja (hhmm)
- o ) ) i, o - Meddelande om - )
Ieem Zinojums par ledu ijsbericht Komunikat o lodzie Mensagem gelo Date privind gheata Spravy o ladochode sporotilo o ledu ortdllandon Poruka o ledu JlenoBrie cooBeHa Poruka u vezi leda
Ice_condition Ledus apstakli ijsconditic Léd Estado do gelo Condifiile ghetii Ladové podmienky stanje ledu Isforhallanden Stanje leda JlenoBsie yeronis Uslovi leda
Ice_condition_code Ledus apstakli ijsconditic Stan lodu Estado do gelo Condifiile ghetii Ladové podmienky stanje ledu Isforhallanden Stanje leda JlesoBsie yenonis Uslovi leda
Iee_accessibility_code Picejamiba Dostep Dostupnost dostopnost Farbarhet Plovnost BosmosHocTH nasanis Dostupnost
Iee_classification_code |  Ledus Klasifikicija classificatie Klasyfikacja lodu Classificagdo do gelo Clasificarea ghetii Klasifikicia Tadochodu Klasifikacija ledu ing Klasifikacija leda Tun b Klasifikacija leda
Ice_situation_code Ledus stavoklis jssituatie Sytuacja lodowa RT{‘;ZZZ ‘:lee‘“i?; 2 Starea ghetii Situacia Fadochodu polozaj ledu Islige Stanje leda Cocrosnue 1ba Stanje leda
Werm weerbericht Sprava o pocast Vremenske poruke
Weather_report weerrapport buletin meteo Stav pocasia Vremenski izviestaj
Forecast Predpoved Prognoza
Weather class code weerclassificatie clasificarea vremit Klasifikicia potasia

Weather_item

Weather_item_code

weer item
weer item

4 meteo

Predmet pocasia

Klasifikacija vremena

Stavka vremena

Value min

Predmet pocasia

Kod stavke vremena

Value max

minimale waarde
maximale waarde

valoarea minima

hodnota

ednost

valoarea maxima

Maximalna hodnota

Value_gusts

Weather category code

waarde tijdens windstoten

valoarea in rafale

Maksimalna vrijednost

Niérazova hodnota

Vrijednost udar

)

Kategoria pocasia Kategorija vremena
Direction_code_min richting van Smer od, Smier od
Direction_code_max richting tot Smer k Smijer prema
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Central Commission for the Navigation of the Rhine (CCNR) Reference Tables

Standard Notices to Skippers Barrage Code
Value
(EN) (BG) (CS) (DA) (DE) (EL) (ES) (ET) (FD) (FR) (HY) aT) (LT) (Lv) (NL) (PL) (PT) (RO) (SK) (SL) (HR) (RU) (SR)
Barrage Bapaxpre |. . Daemning er Wehr ist Keroto . Avattava pato Duzzasztomii | sbarramento Uzdaryta Aizsprosts stuw is Zapora Barragem PN hat je Brana Mnoruua Brana
cLD arag P jez je uzavien N . *°¢ | Presa cerrada | Pais suletud VA PAO | B rage relevé : : caarn P! por & Baraj inchis 1¢ | zapora zaprta |
Closed 3aTBOpEH Tukket geschlossen |vdatoppaxtng suljettu zarva chiuso uztvara slegts gesloten zamknigta fechada zatvorena ningen stingd | zatvorena 3aKpBITA zatvorena
Barrage | Bapawbrce | . | Deemninger | Wehrwird |Y0UOPPIKNS A urade | | Avattavapato| barragese | Duzzasztomiry|PENO M 171 ara Aizsprosts | stuw wordt | Otwieranie | Barragema | Barajin R X odpiranje Fordim- Brana se Inotusa Brana se
OPG A jez se otvira 5 " o€ phon Paisu avamine e fase di . . hat’ sa otvira . -
Opening otBaps iben gedffnet ] presa avautuu couchant | et nyitjdk atidaroma atveras geopend zapory abrir deschidere zapore  |ningen oppnas|  otvara | orkpeiactes | otvara
avoiypatoc apertura
; I - —[sbarmamentoin| - ; -~ - -
cig | Bemge | Bapwrrce || Dwmning | Wehrwid |00 "’(‘;m NS Cierre de Paisu | Avattavapato| Barmagese | Duzzasztomin| ™ ! Uztvara | Aizsprosts | stuw wordt | Zamykanie | Bamagema | Barajin |l zapiranje Fordim- Brana se IMrorna Brana se
losing sarsaps | ) Tukker geschlossen oaon presa sulgemine | sulkeutuu relevant o uzdaroma aizveras gesloten zapory fechar inchidere zapore | ningenstings |  zatvara | saxpesactes | zatvara
) Avord: Duzzasztomii :
Barrage | Bapawsre ) Wehrist | . el ) : ; Aizsprosts . hat je - Inotuna
| Demninger | - |vsazoppaxme Pais avatud, | Avattava pato|  Barrage nyitva, de | sbarramento | Uztvara P stuw is Zapora Barragem . |zaporaodprta,|  Fordim-
Opened,no | otsopen, | jez je otevien, | gedffnet, keine ) : : : p i g atverts, otvorend, by rord oTKpEITa, HO
necs ; iben, men " , amay6pevon | Presa abierta, | laevatamist |  avattu, ci couché, | 4thajozdsa |aperto, nessun| atidaryta, o geopend, maar|  otwarta, aberta, "M | plovba skozi | ningen éppen,|  Brana Brana
OPD | navigation | smwenmero | zikaz plavby " | Schifffahrt " bl o " . i ) ; kugosana caur : preplévanic ” ABIKCHIE
" gennemsejling paso paisu kaudu ei transito laivyba : geen doorvaart| zamknicta dla | passagem | nu se naviga " zaporoni | mentrafik | otvorena otvorena
through | npesmeroe |  presjez durch das . ; P " : J aizsprostu . e i cez hat : o cynon
er forbudt péow toimu | padon kautta |  tinterdit 6n nem consentito | draudziama “p via stuw Zeglugi proibida 218 | dovoljena | forbjuden
barrage | s3abparcho Wehr - g aizliegta zakézané sanpeieno
V3UTOPPAKTN megengedett
Barrage laid, v chr ist Avortog ) Duzzasztomii | sbarramento . Aizsprosts stuw is Barragem N R 7apora - Iotna Ustava
opened for Ceobomma | . . N Damning er gedffnet, . Presa abierta, . Avattava pato PO Uztvara L Zapora Baraj deschis hat’ je postavljena, Fordam- Ustava .
S jezjeotevien | . VBUTOPPAKTIG Pais avatud Barrage ouvert| az athajozis aperto, _ atvérts geopend voor aberta, ; . . OTKpEITa I8 | spustena,
OPN navigation HABHTALHSA dben for Schifffahrt . paso . avattu N - P . atidaryta R otwarta dla pentru otvorena pre odprtaza | ningen Gppen | otvorena za .
pro plavbu ° | emupénetann * laevatmiseks | - alanavigation|  sziméra transito AV ugosanai caur| scheepvaart | O € passagem i I awwrenns | plovidba
through | mpes Gapaxa sejlads durch das MM autorizado liikenteelle ! ‘ laivybai A Zeglugi ! navigatic plavbu | plovbo skozi | for trafik plovidbu
barrage Wehr vaoimhoio: megnyitva consentito aizsprostu via stuw autorizada zaporo CyaoB slobodna
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Central Commission for the Navigation of the Rhine (CCNR)
Standard Notices to Skippers

Reference Tables
Communication Code

Value Meaning Meaning Meaning i i i i i i i i i
(EN) (BG) (Cs) (DA) (DE) (EL) (ES) (ET) (F1) (FR) (HU) (1) (LT) (LV) (NL) (PL) (PT) (RO) (SK) (SL) QY] (HR) (RU) (SR)
TEL | Telephone | Tesedon telefon Telefon Telefon | Tniépovo | Teléfono Telefon Puhelin__|_Téléphone | _telefon telefono | Telefonas | _Talrunis telefoon Telefon Telefone Telefon Telefon telefon Telefon Telefon Tesedon Telefon
VHF VHF VKB pp3ka VKV VHF UKW VHF VHF VHF VHF VHF rédiotelefon VHF VHF ulv j VHF VHF VHF VHF VHF VHF VHE  [PAmocembEal g
EM | Eemail | POCKTPOMER | g email Email | HAeKpovkd | Correo E-post | Sihkoposti | Courriel e-mail e-mail El pastas e-pasts e-mail E-mail Correio E-mail E-mail e-posta E-post Eemail | DTSKTPOHOC |
noma (e-mail) apudpopsio
INT Internet Wntepuer Internet Internet Internet Awadiktoo Internet Internet Internet Site internet Internet Internet Internetas Internets internet Internet Internet Internet Internet internet Internet Internet Wntepuer Internet
TXT | Teletext | Tenerexcr | Teletext | Teletekst | Teletext Tehetsfr | Teletexto | Teletekst |Tekstitelevisio| Télétexte teletext teletesto | Teletekstas | Teleteksts | teletekst | Teletekst | Teletexto | Teletext Teletex teletekst Teletext | Teletekst Tenexe Teletekst
Trreopotorurd ) e
FAX | Telefax Paxe Telefax Telefax Telefax " Fax Telefaks Faksi Télécopie telefax telefax | Telefaksas | Telefakss fax Telefaks Telefax Telefax Telefax telefaks Fax Telefaks Paxe Telefaks
LG | lient COCTMINA | o1ng signdl|  Lyssignal | Lichtsignal | 0™V Sefial Valgus- | 1o opasteet | SIERUISAON | g | Scgnalazione | Sviesos Gaismas | cignaal | YERIPR |G fuminoso| SR svetelnd | svetlobno | Ljus- svjetlosna | - Coetonte | Svetlosno
signalling | curnarmsamz Jozodomon| luminosa | signaalid lumineuse con fanali | signalai signali swietlna Tuminos curmams | signaliziranje
| ®uarosa | viajkové ) ) Tiuara pe —— , | segnalazione |  Signalai | Signaliar ) sygnalizacja | Sinalde | Semmalcu | viajkova |signaliziranje | Flagg- | signalizacija | Curmamsi | Signaliziranje
FLA |flag signalling| o usauus| signalizace | T r2esignal | Flaggensignal| = oo Bandera | Lipu-signaalid| lippuopasteet | - pavillon | lobogdjelzés | 'y giere | veliavelemis | karodzigiem | 128518931 | ~goooya bandeira stegulete | signalizicia | z zastavicami | signaleri gnaran | zastavom
sound 3syxona - ) ) How | T R signalisation .| segnalazione | Garsiniai - | syenalizacja | . Zvukovi Zvoeno Ljud- Zvuéna 3nyxonbre Zvugno
sou | Soune zvukovy signal]  Lydsignal | Tonsignal ! Sefial actstica | Heli-signaalid | aaniopasteet hangjelzés ’ AL Suanas signali | geluidssein | V&M Sinal sonoro | Semnal sonor | YUY | oo Liud zvuena _avueno
signalling | curanmsamz oiuara sonore acustica signalai drwickowa curnams | signaliziranje
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Central Commission for the Navigation of the Rhine (CCNR)
Standard Notices to Skippers

Reference Tables
Country Code

Value Meaning (SR)
(EN) (BG) (CS) (DA) _(DE) (EL) (ES) (ET) (FD) (FR) (HY) ()] (LV) (NL) (PL) (PT) (RO) (8K) _(8V) (HR) (RU)
AT Austria Asctpus Rakousko Dstrig Osterreich Avotpia Austria Austria Itdvalta Autriche Ausztria Austria Oostenrijk Austria Austria Austria Rakusko Osterrike Austrija Ascrpusi Austrija
BE Belgiu Benris Belgie Belgien Belgien Béhyio Bélgica Belgia Belgia Belgique Belgium Belgio Belgija Belgi¢ Belgia Bélgica Belgia Belgicko Belgien Belgija Benbris Belgija
BG Bulgaria Buarapis Tharsk Bulgarien | _Bulgarian i Bulgaria Bulgaaria Bulgaria Bulgarie Bulgaria Bulgaria Bulgarija Bulgarije Bulgaria Bulgaria Bulgaria Tharsk Bolgarija__| _Bulgarien Bugarska__| _Bonrapis Bugarska
CH Switzerland | lseiiuapis Schyweiz Schyweiz EABetia Suiza Sveits Sveitsi Suisse Svijc Svizzera Sveice land | Szwajcaria Suica Elvetia Svajtiarsko Svica Schyweiz i Svajcarska
cs Serbia ChpGust Serbien Serbien Seppio Serbia Serbia Serbia Serbie Szerbia Serbia Serbija Serbia Sérvia Serbia Srbsko Srbija Serbien )
cY Cyprus Kurrsp Cypern Zypem Kompog Chipre Kiipros Kypros Chypre Ciprus Cipro Kipras Kipra Cypr Chipre Cipru Cyprus Ciper Cypern Zipar Kunp Kipar
. ; | PenyGmica s Den Tjckkiske | — . Toey T N " Csch - . — o Republika o I - . ; Republika eunan . )
cz Caech Republic| o> Republika Repablik Tschechien | |Repiiblica Checal TSehhi Vabariik|  Tiekki Tehéquie | o) |Repubblicacecal  Cekija Cehija Tsjechié Coeska | Repiiblica Checal Republica Ceha|  Cesko Ceska Tjeckien etk peciyomma | CeSka Republika
DE German Tepmarns_| _Némecko Tyskland | Dx Tepuavia | Alemania | Saksamaa Saksa. Allemagne Germania__|__Vokietija Vacija Duitsland Nieme Alemanha_| _Germania_| Nemecko Nemgija Tyskland | Njemacka | I'epvamis Nemacka
DK Denmark Jlanis Dinsko Danmark | Dénemark Aavia Dinamarca Taani Tanska Danemark Dinia Danimarca Danija Dianija__| Denemarken Dania Dinamarca_| Danemarca Dinsko Danska Danmark Danska Jlanis Danska
EE Estonia Ecronus Estonsko Estland Estland Ecfovia Estonia Eesti Viro Estonie B a Estonia Estija Igaunija Estland Estonia Estonia Estonia Estonsko Estonija Estland Estonia DcTonns Estonija
ES Spain Wcnanns Spanélsko Spanien Spanien Tonavia Espaia Hispaania Espanja Espagne  |Spanyolorszag| ~ Spagna Ispanija Spanija Spanje Hiszpania Espanha Spania Spanielsko Spanija Spanien Spanjolska Wenanns Spanija
FI Finland | Quinanaus Finsko Finland Finnland | @whavdia | Finlandia Soome Suomi Finlande | Finnorszig | Finlandia Suomija Somija Finland Finlandia Finlandia Finlanda Finsko Finska Finland Finska Durnsnas Finska
FR France Opanims Francie Frankrig | Frankreich Todhia Francia | Prantsusmaa |  Ranska France | Franciaorszig| Francia Pranciizija Francija Frankrijk Francja Franga Franta Francizsko |  Francija Frankrike | Francuska | ®panuus Francuska
GB United Velka Britanie| P FOeMde | 6ot ritanien|  HYOHOO | Reing Unido | Uend: Yhdistynyt | o oume-Uni| P2 | pong Unitg | Junetiné | Apvienota Groot ielka | peino Unido | M3 |Verks Briténia| 23760 Forenade Velika Velika Britanija
Kingdom st Kongerige Buoikeo kuningriik |kuningaskunta Kiralysag Karalysté Karaliste Brittannié Brytania Britanie kraljestvo kungariket Britanija st
GR Greece Tpuis Recko Graekenland | Griechenland | EAAada Grecia Kreeka Kreikka Gréce Gordgorszig | Grecia Graikija Griekija | Griekenland Grecja Grécia Grecia Grécko Grtija Grekland Greka Tpeus Greka
HR Croatia wpparcko | Chorvatsko | Kroatien Kroatien Kpoaria Croacia Horvaatia Kroatia Croatie | Horvatorszag | _Croazia Kroatija Horvatija Kroatié Chorwacja Crodcia Croatia Chorvtsko | Hrvaska Kroatien Hrvatska oppartis Hrvatska
HU Hungary Vurapus | Madarsko Ungam Ungam Ovyyapia Hungria Ungari Unkari Hongrie | Magyarorszag| Ungheria Vengrija Ungérija Hongarije Wegry Hungria Ungaria Madarsko | Madzarska Ungemn Madarska Benrpis Madarska
IE Ireland Upnanus Irsko Irland Irland Iphavdia Irlanda Tirimaa Irlanti Irlande frorszag Irlanda Airija Trija lerland Irlandia Irlanda Irlanda frsko Irska Irland Irska Upnatuis
1T Ital; Hranus Italie Italien Italien Ttahio Italia Itaalia Italia Italie Ol a Italia Italija Italija Italié Wioch: Italia Italia Taliansko Italija Italien Italija Hranus
LT Lithuania Jlutea Litva Litauen Litauen ABovavia Lituania Leedu Liettua Lituanie Litvania Lituania Lietuva Lietuva Litouwen Litwa Lituania Lituania Litva Litva Litauen Litva Jlutea
LU L pr| L L L £ yo| L Luksemburg | L L L i L'“kse:‘“’“'ga Luksemburga | Luxemburg | Luksemburg | L L L Luksemburg | Luxemburg | Luksemburg | TiokcemGypr | Luksemburg
LV Latvia JlatBus Lotysskc Letland Lettland Aetovia Letonia Liti Latvia Lettonie Lettorszag Lettonia Latvija Latvija Letland Lotwa Letonia Letonia Lotysskc Lettland Latvi JlatBus Letonija
MD Moldova Moniosa Moldavie Moldova | Moldawien | Mokdupia | Moldavia | Moldaavia | Moldova Moldavie | Moldavia | Moldavia Moldova Moldova Moldavié | Motdowa Moldavia Moldova | Moldavsko | Moldavija | Moldavien | Moldavija | Monnasus Moldavija
MT Malta Marnra Malta Malta Malta Mdhta Malta Malta Malta Malte Malta Malta Malta Malta Malta Malta Malta Malta Malta Malta Malta Malta Mabta Malta
NL Netherlands | Xomamms | Nizozemsko | Nederlandene | Niederlande | Katw Xapeg | Paises Bajos | Madalmaad | Alankomaat | Pays-Bas | Hollandia | PaesiBassi | Nyderlandai | Niderlande | Nederland | Holandia | Paises Baixos| —Olanda Holandsko | Nizozemska l;;‘iiﬂ"a Nizozemska | Huzepnanzer | Holandija
PL Poland Tomua Polsko Polen Polen Tohovia Polonia Poola Puola Pologne | Lengyelorszag| ~ Polonia Lenkija Polija Polen Polska Polonia Polonia Pol'sko Poljska Polen Poljska Tonbia Poljska
PT Portugal | Mopryramus | Portugalsko | Portugal Portugal | Moproyakia | Portugal Portugal Portugali Portugal Portugilia | Portogallo | Portugalija | Portugile Portugal Portugalia Portuga Portugal Portugalsko | Portugalska | _Portugal Portugal | Mopryramis Portugal
RO Romania Pybiis s i ini Povpavia Rumania__| _Rumeenia Romania i Roménia Romania Rumunija__| _Rumanija Rumunia Roménia Roménia s Romunija ini i Pymbins Rumunija
RU Russia Pycus Rusko Rusland Russland Pocoia Rusia Venemaa Ven Russ Oroszorszig Russia Rusija Krievija Rusland Rosja Russia Rusia Rusko Rusija Ryssland Rusija Poccs Rusija
SE Sweden Isenns Svédsko Sverige Towndia Suecia Rootsi Ruotsi Suede Svédorszag Svezia Svedija Zviedrija Zweden Szwecja Suécia Suedia Svédsko Svedska Sverige Svedska Isenns Svedska
St Slovenia Crosetns | Slovinsko | Slovenien | Slowenien | Sopevia Eslovenia_| Sloveenia Slovenia Slovénie Szlovénia Slovenia Sloveénija Slovenija Sloveni& Stowenia | Eslovénia Slovenia Slovinsko | Slovenija_| Slovenien | Slovenija | Ciosenus Slovenija
SK Slovakia Crosakis Slovakiet Slowakei ShoPaxia | Eslovaquia_| _Slovakkia Slovakia Slovaquie | _Szlovakia i Slovakija Slovakija | _Slowakije Stowacja | Eslovaquia_| _Slovacia Slovaska Slovakien Slovacka | _Cropais Slovacka
UA Ukraine Vipantia Ukrajina Ukraine Ukraine Ovkpavia Ucrania Ukraina Ukraina Ukraine Ukrajna Ucraina Ukraina Ukraina Ukraine Ukraina Ucrénia Ucraina Ukrajina Ukrajina Ukraina Ukraina Vipantta Ukrajina
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Central Commission for the Navigation of the Rhine (CCNR)
Standard Notices to Skippers

Reference Tables

Direction Code
Value
(EN) (BG) (Cs) (DA) (DE) (EL) (ES) (ET) (F1) (FR) (HU) (IT) (LT) Lv) (NL) (PL) (PT) (RO) (SK) (SL) QY] (HR) (RU) (SR)
o - ) TioGoe
ALL | All directions | B | echny smery| Alle retminger| 21 Ohesor | Todaslas | oy g | Kaikki toutes les | minden tuttele | Visomis | i ieni [alle richtingen | Y SYSKie | Todas as Toate | etky smery | vsesmeri |Alla rikningar| Svi smjerovi | anpasnene | Svi pravei
TOCOKH Ko suunnat directions iranyba direzioni kryptimis kierunki direcgdes directiile
Cpel rotiproudni Apwxeitne
UPS | Upstream Teq:ﬂz‘ﬁio P ]vaa Opstroms | Bergfahrt Avévey | Aguasarriba | Ulesvoolu | Vastavirtaan | montant | hegymenet | inascesa | Priessrove | Pretstraumi |  opvaart Pod prad Montante | Tnamonte | protipridu | protitoku | Uppstroms | Uzvodno BBEPX 110 Uzvodno
P TEYCHUIO
oproudni Asucerie
DWN | D To P pﬁavba Talfahrt Kotgven | Aguasabajo | Allavoolu | Mybtavirtaan | avalant | volgymenet | indiscesa | Pasroviui | Pastraumi | afvaart Z pradem Jusante In aval popride | vsmeritoka | Nedstroms | Nizvodno | smwsmo | Nizvodno
reueno
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Central Commission for the Navigation of the Rhine (CCNR)

Reference Tables
Standard Notices to Skippers

Indication Code

Value i i i i i i i i i i i i i Meaning Meaning Meaning Meaning Meaning Meaning Meaning Meaning Meaning | Meaning
(EN) ®G) (cs) ©A) (OE) (EL) (ES) (ET) (F1) (FR) (HU) am [t) w) (L) (L) ®T) (RO) (SK) (sL) V) (HR) (RU) (SR)
MAX maximum imalni maximum héchstens péyioto Miéximo i maksimi maximum jebb(ma | massimo didziausia maksimali maximaal i Méximo maxim i najvedje i najvise kao
MIN minimum MHHEMYM minimalng minimum mindestens eldyioto Minimo miinimum minimi minimum | legaldbb(mini minimo maziausia minimali minimaal minimum Minimo minim minimum najmanjse minimum najma KaK MHHUMYM kao
RED reduced by HaMaJIeHo ¢ an o_| reduceret med | verringert um |pewwpévo katd| Reducido en dhendatud | véhennet réduit de altal diminuito di Zil indts par ind i ic o] Reduzido de redus cu znizeny o za | reducerat med | smanjeno za nal umanjen za
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Central Commission for the Navigation of the Rhine (CCNR) Reference Tables

Standard Notices to Skippers Interval Code
Value Meaning (SL) | Meaning (SV)
(EN) (BG) (CS) (DA) (DE) (EL) (ES) (ET) (FD) (FR) (HY) aT) (LT) (Lv) (NL) (PL) (PT) (RO) (SK) (HR) (RU) (SR)
CON | Continuous |Henpexscrato| nepretrzité | Kontinuerli Sovenic Continuo Pidev Jatkuva | Permanent | folyamatos | permanente | Nuolatos | Nepartraukti | onafgebroken| — ciagle Continuo | Permanent 7 inj 6 » i et i
DAY Dail denng Dagligt taglich Huepiow Diario Igapaev | Péivittainen | Journalier | naponta iomnali Kasdien Tk dienas | _dagelijks ienni Diario Zilnic denne dnevio Dagligen Dnevno Dnevno
or . ; ) L N . ) o X Nuo ) pirmdienas od . . ’ . ; . c )
Monday to pondéliaz | Mandagtil | Montagbis | Aevtépaéwg | Lunesa |Esmaspie-vast| Maanantaista | Lundiau hétfotsl | dalunedia | pirmadienio . maandag tot o0 Segundaa | De luni pand | pondelok aZ [od ponedeljka do| Mandag till |ponedjeljak do| od ponedeljka
WRK | riga froneaciic dtek freda Freita Mapackev) | viernes reedeni erjantaihin |  Vendredi énteki Venerdi iki fidz vrijda poniedzialku sexta vineri atok etka freda etak | MOMCACIRHIE g petka
Y 110 neThK P £ 2 pacicen * ped pentekig | piekidienai udeg do piatku b P P e P 10 nATHIIL P
Saturday and cnboTa sobota a Lerdag og | Samstag und | Zafporo £wg |  Sabado y Laupdev ja | Lauantai ja Samedi et | szombaton és sabato e Sestadienis ir | Sestdienaun | zaterdag en sobota i Sabado e Sambita si sobota a . . Lordag till subota i cyb6ora n subota i
WKN . ] ) upact " ‘ > . § o AN ) o 2% | sobota in nedelja " o :
Sunda nexens nedéle sondag Sonntag Kupuaiy dominge | piihapiev | sunnuntai | Dimanche | vasimap | domenica svétdiena zondag niedziela dominge duminica nedefa ! sondag nedjelja nedelja
SUN | Sunday Henens nedéle Sondag Sonntag Kupuai Domingc | Pihapiev | Sunnuntai | Dimanche | vasimap | domenica | Sckmadienis | _Sveidiena zondag niedzicla | Dominge | Duminica nedela nedelja Séndag Nedicliom | sockpecerbe | Nedeljom
MON | Monday | T pondéli Mandag Montag Aevtépa Lunes spicy i Lundi hétfo lunedi Pirmadicnis | Pirmdiena | _maandag iedzi Segunda Luni pondelok i Méndag__| Ponedjclj P i
TUE | Tuesday Bropank Gtery Tirsdag Dienstag, Tpim Martes Teisipiey Tiistai Mardi kedd martedi | Antradienis | _Otrdiena dinsdag wiorek Terga Marti utorok torek Tisdag Utorkom BTOpHIK Utorkom
WED | Wednesday Cpana streda Onsdag Mittwoch | Tetpm) | Miércoles | Kolmapéiev | Keskivii Mercredi szerda mercoledi | Treciadienis | Treddiena | woensdag Sroda Quarta Miercuri streda sreda Onsdag Stijedom cpena Sredom
THU Thursday YeTBBPTHK Gtvrtek Torsdag Donnerstag Tlépm Jueves Neljapiev Torstai Jeudi csiitdrtok giovedi Ketvirtadienis | Ceturtdiena donderdag czwartek Quinta Joi Stvrtok Cetrtek Torsdag Cetvrtkom 4eTBepr Cetvrtkom
FRI Friday Terbi patek Fredag Freitag | Tapaoxevn | Viernes Reede Perjantai | Vendredi péntek venerdi | Penktadienis | Pickidiena vrijdag piatck Sexta Vineri piatok petek Fredag Petkom naTHE Petkom
SAT | Saturday Crbora sobota Lordag Samstag £aBBato Sabado Laupiiev Lauantai Samedi szombat jj:fe‘:i:a Sestadienis | Sestdiena zaterdag sobota Sabado Sambita sobota sobota Lordag Subotom cydbora Subotom
Kt m W porze Jluesroe
DTI | day-time | Tlpes nens 7a dne Omdagen | beiTag | duépreimg |Periodo diumo|  pieval en journée nappal diumo | Dienos metas | diena overdag dzi‘znm. Periodo diurno| in timpul zilei | cez defi podnevi dagtid preko dana o Danju
nuépa ) D
Kazé g Periodo W porze Periodo n timpul
NTI | night(-time) | Tpes womra | zanoci Omnatten | beiNacht | ipketa mg Bosel sisin de nuit gjszaka notturno | Nakties metas | nakii 's nachts poczs A v noci ponoci nattetid preko no¢i  [Houroe Bpewa|  Noéu
oy nocturno nocnej nocturno noptii
in case of Tpu bl s mpimoon|  Con jiratud | niikyvyyden korldtozott | oo di Riboto | ierobezotas wprzypadku | Com n caz de v primeru Uslucaju | s caysac Pri
P zasnizené | Vednedsat | beschrinkten Pt | o P YYYAN | e mauvaise litdsi . caso ¢ bij beperkt przypacku |- 0! neaz pri znizencj prin vid begriinsad . yime -
RVI restricted orpanHyeHa . . . .. | meploplopévng|  visibilidad néhtavuse ollessa PR . visibilita matomumo | redzamibas . P omejene : smanjene | orpannyeHoii | ograni¢enoj
P sigt N . - visibilité viszonyok ) . - zicht " o . - viditelnosti Y sikt L AP,
visibility | snamvocr o opatémyrag | reducida korral rajallinen i ridotta atveju apstaklos widocznodei | reduzida redusd vidljivosti vidljivosti | wmmocrn | vidljivosti
. | N o . . ‘met
pxc | Miththe Jeuscnouemnel oo Med — |mit salvo | viljaarvarud | UKuun | dlexeeption | i | adeccezione | iznemot | uitzondering | z wyjatkiem | Exceptuando | Cuexceptia |  okrem razen  |med undantagav| sa i sa
exception of Ha undtagelse af von 00 ottamatta: de di van
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Central Commission for the Navigation of the Rhine (CCNR)

Standard Notices to Skippers

Reference Tables
Language Code

Value Meaning Meaning Meaning Meaning Meaning Meaning Meaning Meaning Meaning Meaning Meaning Meaning Meaning Meaning Meaning Meaning Meaning Meaning Meaning Meaning Meaning Meaning Meaning Meaning
(EN) (BG) (CS) (DA) (DE) (EL) (ES) (ET) (F1) (FR) (HU) am) (LT) (LV) (NL) (PL) (PT) (RO) (SK) (sV) (RU)
BG Bulgarian Brarapeki bulharsky Bulgarsk Bulgarisch | Boviyapuki Bilgaro bulgaaria Bulgaria Bulgare Bolgar bulgaro Bulgary Bulgaru Bulgaars bulgarski Bilgaro Bulgard bulharsky Bulgariska Bosrapeknit
Ccs Czech YEXCKH Cesky Tjekkisk Tschechisch Toeyun Checo tSehhi Tsekki Tcheéque Cseh ceca Ceky. Cehu Tsjechisch czeski Checo Ceha Cesky Tjeckiska UenIKui
DA Danish Jlatckn dénsk: Dansk ch Aavlikn Danés taani Tanska Danois Dan danese Dany Danu Deens duniski i ¢ Daneza dénsk: Danska Jlatcknii
DE German Hemckn némecky Tysk Deutsch Teppaviky Aleman saksa Saksa Allemand é tedesco Vokieciy Vacu Duits. niemiecki Alemio Germana nemecky Tyska Hewmenkuii
EL Greek Ipoukn feck: Graesk Griechisch EMavici Griego kreeka Kreikka Grec greco Graiky Gricku Gricks grecki Grego Greaca gréck Grekiska Tpeueckuii
EN English AHITIHICKH Engelsk Englisch Ayyhi Inglés inglise Englanti Anglais Angol inglese Angly Anglu Engels angielski Inglés Englez: anglicky Engelska AHITHHCKHI
ES Spanish Spansk Spanisch Tomavich Espanol hispaania Espanja Espagnol Spanyol spagnolo Tspany Spanu Spaans iszpanski Espanhol Spaniol panielsk Spanicina Spanska i
ET Estonian Ectonckn estonsky Estisk Estnisch Ecbfoviki Estonio eesti Viro Estonien Eszt estone Esty Igaunu Estlands estonski Estonio Estona estonsk estonscina Estniska DCTOHCKHI
FI Finnish DuHHCKH finsky Finsk Finnisch Dvhavdi Finés soome Suomi Finnois Finn st Suomiy Somu Fins finski Finlandés Finlandeza finsky find¢ina Finska DuHCKHI
FR French ®penckn | francouzsky Fransk Franzosisch | Tohuc Francés prantsuse Ranska Frangais Francia francese Pranciizy Fran¢u Frans francuski Francés Francezi | francizsky | francosdina |  Franska Francuski | ®pammyscxmii|  Francuski
HR Croatian XbpBaTCKH chorvatsky Kroatisk Kroatisch Kpoatikn Croata horvaatia Kroatia Croate Horvat croato Kroaty Horvatu Kroatisch chorwacki Croata Croata chorvatsky hrva3¢ina Kroatiska Hrvatski Xopsatckuii Hrvatski
HU Hungarian | _ Yurapekn madarsk Ungarsk Ungarisch Ovyypuci Hingaro ungari Unkari Hongrois Magyar Vengry Ungaru Hongaars wegierski Hingaro Maghiari madarsky | madzarsina | _Ungerska Madarski | Benrepexmii | Madarski
1T Italian Hranuanckn italsky Italiensk Italienisch Ttahi Italiano itaalia Italia Italien Olasz italiano Italy ItalieSu Italiaans wihoski Italiano Italiand taliansk italijans¢ina Italienska Talijanski | Uranbsncki I
LT Lithuanian JluToBCKH litevsk: Litauisk Litauisch Aovaviki Lituano leedu Liettua lituanien Litvan lituano Lietuviy Lietuviedu Litouws litewski Lituano Lituaniana litovsk litovicina Litauiska Litvanski JluToBCKMiT Litvanski
LV Latvian Jlatsuiickn loty$sky Lettisk Lettisch Agtovik Leton lati Latvia Letton Lett lettone Latviy LatvieSu Lets totewski Letio Letona lotySsky latvijicina Lettiska Latvijski Jlatsuiickuii Letonski
MT Maltese Manruiickn maltsky Maltesisk Maltesisch MahtéCun Maltés malta Malta Maltais Maltai maltese Maltieciu Maltiesu Maltees maltanski Maltés Malteza maltsky malte3¢ina Maltesiska Malteski | Mansruiickuii| — Malteski
. Niederlindisc . . " " . . : . N - s -

NL Dutch Xonauackn | nizozemsky | Nederlandsk OMavdiki Neerlandés hollandi Hollanti Néerlandais Holland olandese Olandy HolandieSu | Nederlands | holenderski | Neerlandés Olandeza s T Holandsk
PL Polish Tosnckn polsky Polsk Polnisch ToAovikn Polaco poola Puola Polonais Lengyel polacca Lenky Polu Pools polski Polaco Polonezd pol'sk poljs&ina Polska Poljski Tombeknii Poljski
PT Portuguese | Topryranckn | portugalsky | Portugisisk | Portugiesisch | Toptoyeuci | Portugués |  portugali Portugali Portugais Portugdl | portoghese | Portugaly | Portugalu | Portugees | portugalski | Portugués | Portugheza sina | Portugisi Portugalski | OPYTIOR b galski
RO Romanian PymbHCKH rumunsky Rumznsk Ruminisch Povpaviki Rumano rumeenia Romania Roumain Roman rumeno Rumuny Rumanu Roemeens rumunski Romeno Roména Rus Rumunjski Pywmbsckuii Rumunski
RU Russian Pyckn rusk Ru: Russisch Paootky Ruso vene Veniiji Russe Orosz Tusso Rusy Krievu Russisch rosyjski Russo Rusd R Ruski Pycckiil Ru
SK Slovak Cnosamkn slovensky Slovakisk Slowakisch ThoPaxuki Eslovaco slovaki Slovakki Slovaque Szlovak slovacca Slovaky Slovaku Slowaaks stowacki Eslovaco Slovaca slovensky slovaicina Slovakiska Slovacki Crosaukuii Slovacki
SL Slovenian CroBenckn slovinsk Slovensk Slowenisch Thofeviki Eslovace sloveenia Sloveeni slovéne Szlovén sloveno Sloveny Slovénu Sloveens stowenski Esloveno Slovena slovinsk slovenséi Slovenska Slovenski | C: it ki
SR Serbian Cpubekn srbsky Serbisk Serbisch ZepBuciy Serbio serbia Serbia Serbe Szerb serbo Serby Serbu Servisch serbski Sérvio Sarba srbsky stbi¢ina Serbiska Srpski CepGekuit Srpski
SV Swedish IIsenckn Svédsk Svensk Schwedisch Tounduki Sueco rootsi Ruotsi Suédois Svéd svedese Svedy Zyiedru Zweeds szwedzki Sueco Suedeza Svédsk Sveds¢ina Svenska Svedski lIBenckmit Svedski
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Central Commission for the Navigation of the Rhine (CCNR)

Reference Tables
Standard Notices to Skippers

Language Code

or alternative:
National
languages:
BG Boarapekn
Ccs Cesk
DA Dansk
DE Deutsch
EL EAvi
EN English
ES Espanol
ET Estonio
FI Suomi
FR Francais
HR Hrvatski
HU Magyar
IT italiano
LT Lietuviy
LV Latvieu
NL Nederlands
PL polski
PT Portugués
RO Roménd
RU Pycekui
SK Slovensk
SL slovens¢ina
SR Srpski
SV Svenska
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Central Commission for the Navigation of the Rhine (CCNR)
Standard Notices to Skippers

Reference Tables
Limitation Code

Value Meaning Meaning Meaning Meaning Meaning (DE) Meaning Meaning Meaning Meaning Meaning Meaning Meaning Meaning Meaning Meaning Meaning Meaning Meaning Meaning Meaning Meaning Meaning Meaning Meaning
(EN) (BG) (Cs) (DA) (EL) (ES) (ET) (F1) (FR) (HY) (L] (%)) Lv) (NL) (PL) (PT) (RO) (SK) (SL) (sv) (HR) (RY) (SR)
OBSTRU | Blockage | Mpenstersue | uzivéra Blokering Sperre ®piypa | Obstruccion | Blokeering Este Restriction Zirlat °S":::;§“e Blokavimas |  Blokéts stremming | Zamknigcie | Obstrugio | Restrictie blokida zapora Blockering | Prepreka akpuro | Prepreka
paROBS | Parl T Delvis || e Spemre | Mepwn | Obstruceion | Osaline |0 o0 T T Resiiction | réseleges | ostrusione | Datimis | o Taedeshielijke | Cosieiowe | Obstrugio delna zapora | DIV | Dielomiéna | Gacuwo | Delimiéna
obstruction | npensrersue | uzivéra blokering nopepmodion | parcial takistus partielle tilalom parziale | blokavimas stremming | zamkniecie | parcial obstruktion | _prepreka sakputo | prepreka
DELAY Delay | 3axucuenue | zpozdeni i rzogerung | K Retraso | Hilinemine | Viivistys Délai késedelem ritardo Delsa | Aizkavésani Opozni Demora | Intirziere | meSkanie zamuda Forsening | Kasnjenje | 3azepwxa | Kasnjenje
Tl ia - ) ) - ) ~
VESLEN |Vessel Length | mraparemms |délka plavidla| "M | genifRiange | Mikos Eslora | Lacva pikkus | AlUKsen | Longueurdu |y po o | Tanehezza |y oo ilgis | Kuga garums | scheepslengte [Dhugosé statku| COMPTIMEntO | Lungimea |y o idia | dolzina plovila| Fartygslingd | Duljina broda | finmma cyawa | D"
con laengde OKAPOVG pituus. bateau natante (embarcagio) navei plovila
, S Meéyioro fyog . ' . - - ) . | Visina najvise
Vessel air | DHCOHHANA | o plavidla|  Farioiets e vodsvmg | Alturadela | Laovakorgus | AN irncdairdu | ohaje [Nl | o aukais | U8 Wysokose | Aluraacima | naliimea | oo i | prosta visina | OYESS PO e toske - )
VESHEI naasatesma hojde over |  Schiffshahe 3 ; suurin korkeus ) dalpelo | o virstdens [ scheepshoogte linha de 4gua |deasupra linici " ' bver : Bicora cyaal Visina plovila
draught nad ponorem o wdov | obramuerta | veepinnast ‘ bateau magassiga ] vir§ vandens statku ! . nad hladinou | plovila broda iznad
(253 vandlinjen . vedenpinnasta dell'acqua augstums (embarcagdo) | de plutire vattenytan
Ypappic vode
IWhposia a Fartojets Méroto Aluksen | Largeur du hajo | larghezza del scheepsbreedt| ~ Szerokosé Boca Wnprsa
VESBRE |Vessel breadth| nnasareammns | Sifka plavidia ) Schiffsbreite Thdtog Manga | Lacva laius & P € Laivo plotis | Kuga platums P - | Latimea navei | Sirka plavidia | Sirina plovila | Fartygsbredd | Sirina broda P Sirina plovila
bredde . leveys bateau szélessége natante e statku (embarcagio) cyana
chI oKaPOLG
Pasete a Fartojets Biiopa Aluksen  |Tirant d'eau dul escaggio scheepsdiepga| Zanurzenie |  Calado Fartygets
VESDRA |Vessel draught| nnasatensms | ponor plavidia) ) LoH Calado | Lacva , hajé meriilése | P88 | [ aivo grimale| Kuga iegrime psdiepg | Pescajul navei | ponor plavidia | ugrez plovila | . 3¢ Gaz broda Ocanxa | Gaz plovila
con dybgang OKAPOVG syvilys bateau natante ng statku (embarcagio) djupgéende
AVALEN | Avalible | Pasnosaracna|  povolend | Disponibel | oo N Awléoyo | Eslora Kasutatay | Kaytetivissi | - Longueur | rendelkesésre | lungheeza || o | Piclaujamais |doorvaartiengt|  Dhugosé | Comprimento | Lungimea | o) | razpolozliva | Tillginglig l Orp ol
length KR délka lengde pikog disponible pikkus | oleva pituus | disponible |4ll6 hosszisig| disponibile garums e uzytkowa | disponivel | admisa dolzina lingd duljina s duzina
o _ .v »,» Ere00epo ) ) szabad o ] - - . - — -
cupp | Cleamnce | Cuosoma | podieadni | Frigangi | e o b O Gl Kuo korgus | Mikolkukorke| Hauteurbre | SR | Leisinas | F door Wysokoséw |y | Gabaritulde | podiasdnd | prosta visina | e Visina | orpammennie | - Slobodna
height Bicounta vyska hojden ) us disponible ! aukstis augstums ¢ Swictle indlime vgska prehoda plovnog otvora|  BbicoTst visina
SiEhevonc magassig
) Eret0cpo . ) ) i - )
crpwp | Cleamnce | Coobomsa || | Frigng, | nie] s Gilibo Kuja iy | KEetvissi | Largeur | Rendelkesésre larghezza dellal — Leistinas | F door crol Lorgurativre | G200 de | o i sika| PRI | g |Siina plovnog| Orpasmsesue | Slobodna
width umpuna bredde iz | horizontal oleva leveys | disponible | dllo szélesség | via navigabile|  plotis platums te Swietle latime prehoda otvora i sirina
Available | Buowomso | vyuritelna Awdéoo | Profundidad | Kasutatav | Kaytettivissi | Mouillage | "NeIKZESTe | pocrogio beschikbare | Glgbokosé | Profundidade | Adincimea I Ti siva | Cymecayion| Raspoloziva
AVADEP ! th Vanddybde | verfiigbare Tiefe wou omun " yiettavis ouitag allo PESCABRIO | & cmas gylis |Udens dzilums| ‘ < e SANCINEE  ostupnd hibka ; : ; ymeersyron) Raspol
depth rasene hloubka mtog | disponible | sigavus | olevasyviys | disponible | S | massimo waterdiepte | uzytkowa | disponivel | disponibila globina djup dubina | anrayomia | dubina
NOMOOR | No mooring | 320Pe#0 sikar | Forojning | 16pevo de : : o divietodi | Draudziama | Pietawvosands| o0 | Zakae | Proibiglode | Interdictiede | eikas | prepovedan | Fordjning |, Lo | llsaprossa | Zabranjeno
usaprosaneto| vyvazovani | - forbudt aykupopoi amarre keelad | nkielletty | damarrage | tilalom ormeggio | Svartuotis | aizliegta cumowania | amarrar acostare | vyvizovania | privez forbjuden sanpeutena | vezivanje
seryic | Limited | Orpamrieno | omezeni | Begrnset Betricb Mepopopévn | Servicio Piiratud Rajoitettu | Exploitation | korltozott SCZZ‘CZ“Z‘:O Ribotas lerobezots | beperkte Ustuga Servigo Manevia | obmedzena omejena d | Ogranic Orp Ograni&
| service | obcnywmane | provozu | betjening | cingeschrinkt | vmmpsoia | limitado | teenindus palvelu limitée izem e | aptamavimas | pakalpojums | serviee | ograniczona | limitado | restrietionata | previdzka storitev service usluga usluga
Hsva zastaveni Ingen Kapia | Interrupeién Manauvre RESSUN | Neaptarnauja | Pakalpojums cen Usliga | Interrupgiio do| ~ Manevra zastavend He
NOSERV | No service nser Betribssperre e PN | Ei tcenindata | FEi palvelua | iizemsziinet | servizio / plamauy pol geen s g vanevra ! ni storitve | Ingen service | Nema usluge Bez usluge
obcmyxpane provozu betjening vmpecio del servicio interrompue esercizio ma nav pieejams | bediening niedostepna servigo interzisa prevadzka N
T, . . - ) . A o . . najvysSsia . . .
SPEED | Speedtimit | Cropocr omezeni : tgest Opio Limite de | o g | NoPeUSoitu|  Limite de | scbességkor- | limite di | Ribojamas |  Atruma : [ enie | Limitede | Limitide | T omejitev | Hastighets Bina | Ovpamemne| L
rychlosti | reensning igkeit gomrag | velocidad s Vitesse ltozds velocita greitis | ierobezojums | king szybkosci | velocidade viteza ebloat hittosti | begrinsning cropoctit
. Voimakkaan - ) )
Domot create | S OPUENO | viviiet | Undgdatlave|  S08Und | Amavopevon | Voolu aallokon | Remous | hullémkeltést | divieto di ) . hinderlijke |50 | Naocausar | FO™ | ez vinobitia| PTePOYedano ) Zabranjeno | gy, | Zabranjeno
WAVWAS chatasare a o A Wellenschlag | mporinong h tekitamine ) semor “ Nekelti bangy | Neradtt vilnus | waterbewegin i o valurilor ) povzrodanje | Undvik svall | pravljenje pravljenje
‘wash vInobiti 3 . oleaje tuottaminen interdits elkeriilni moto ondoso . tworzenia fal | ondulagdo . . a sania BOJIHBI
e vermeiden | xvpamiopéy keelatud P g vermijden interzisa valov valova talasa
. 3aGparetio zikaz Passage er yopevom | Prohibidoel | Lébimine | .. Interdictionde| . divieto di Plaukti Aizliegts | ontmoeten Zakaz | Proibigio de | Traversarea zikaz prepovedan | Passering | Zabranjen Zabranjen
PASSIN | No passing | oS ’ Ei lipikulkua ° taldlkozs tilos, ° ) e . raversare az b Her npoxona
. potkvani | ikke tilladt t Siékovong paso keelatud croiser transito | draudziama | Skersot verboden | wymijania passar interzisi | preplivania prehod forbjuden prolaz. prolaz
3aGpariciio ) ] - ‘Ankrusse Ei ’ v ) - o ) ) Stkophas )
ANCHOR | No anchoring | xospase ma | zikaz kotveni | CPIKINE | g yoryorpor | Amevopsvon |- Prohibido -\ “ee b ™| roitumis|  Mouillage | horgonyozni | - divieto di | Draudziama | Noenkuroties | - ankeren Zakaz | Proibigio de | Ancorarea |, y ooy | Prepovedano | Ankring - Zabranjeno | | Zabranjeno
P ikke tilladt aykvpoolia|  fondear i " interdit tilos ancoraggio |nuleisti inkara| aizliegts | verboden | kotwiczenia |  ancorar interzisa sidranje forbjuden | sidrenje sidrenje
3abparcio , . ) - S Interdiction de . ) ) ; N Proibigo de - \ - ) )
) zikaz Overhaling | - Anayépsvon | Prohibido | Méddassit | o[ ] - divieto di Lenkti Apdzit | voorbijlopen | Zakaz Depisirca zikaz prepovedano | Omkoming | Zabranjeno |  Oron | Zabranjeno
OVRTAK | No overtaking| usnpesappane| .~ 0" . " Uberholverbot . Ei ohittamista | dépasser/trém | el6zni tilos .. . . cruzar ou . - . . . . . . . P
i, predjizdéni | ikke tilladt npoonépaong | adelantar | keelatud e sompasso | draudziama | aicliegts | verboden | wypreedzania| WSO interrisa | predehdzania | prehitevanie | - forbjuden 3
Minimum | Munnvama |nejnizsi vykon| Minimum | Mindestantriebsl | EAédom | Potencia | Minimaalne |Vahimmiistch| Puissance | minimdlis | potenza | Maziausia | Minimala | minimaal | Minimalna | Poténcia | minimainy | | Minsta
MINPWR 4 ‘ < m * e’ ! . : < Putere minimé ! najmanjSa mo¢
power MOIIHOCT pohonu kraft cistung 1006 minima voimsus o minimum teljesitmény minima galia Jjauda vermogen moc napedu minima vykon motoreffekt snaga MOIIHOCTH snaga
alternate | Peaysautt €e | i o gy | Skiftende. EvaMMaooduey  pigeoon | Asendus- | VAV | viation | vilkoro | trafficoin | SSSRMR | Giivizienu | beurtelings Ruch Sentido Traficeu e dajici sa nen je Berpeunoe | AAliernativi
ALTER traffic nocokH Ha n - : liikenteen ! ° laivy eismo ! ! sensuri ' usmerjanje farleds- smijer pravac
b plavby **Ml| entido alterno| liiklussuund alternée | forgalmi iriny [senso alternato : satiksme verkeer | naprzemienny| alternado " | smer premavky] o ABiKeHe .
direction ABUKEHIE g KuKhogOpiag suunta kryptis alternative prometa riktning prometa saobraéaja
e . ’ - . . ) ) ) e bijzondere ) N A e
CAUTIO |special caution| 290 ovseni serlig besondere uaitepn | Precaucion mine | varoitg| | A6nton | Kiemelt | paricolare | Ypatingas | fpasa | SPEUEE | Swcsegolna | Atenglo | Vigilenta ovjsend posebna Vaming | poscbanoprez] %% |ooseban opred
BHHMAHHE opatrnost | agtpagivenhed Vorsicht Tpocoy especial ettevaatus spéciale ovatossig cautela perspéjimas | piesardziba ostroznosé especial marita opatrnost pozornost 3ameuanue
) ) . ) " - - N - bez ) )
NOLIM | no limitation Ges bez omezeni | &N keine Kovévas - Sin Piirang | ioitusta | PS4 nnes messuna | ApriOAMY ;o b i 8N Koniee g restrigoes| Fara restricti D2 e omejitve | | PO bez bes bez
orpanene puudub limitation | korldtozés | limitazione |  pabaiga o beperking | ograniczen obmedzenia orp
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Central Commission for the Navigation of the Rhine (CCNR) Reference Tables
Standard Notices to Skippers Measure Code

Value Meaning Meaning Meaning Meaning Meaning Meaning Meaning Meaning Meaning Meaning Meaning Meaning Meaning Meaning Meaning Meaning Meaning Meaning Meaning Meaning Meaning Meaning Meaning Meaning
(EN) (BG) (Cs) (DA) (DE) (EL) (ES) (ET) (F1) (FR) (HY) (7 (LT (LV) (NL) (PL) (PT) (RO) (SK) (SL) (sv) (HR) (RY) (SR)
DIS | Discharge Orrox pritok Udledning Abflub | Exgoproon | Descarga | Lossimine Virtaus Débit lefolyis portata ‘Z:“:i‘::‘; mi‘?“i‘zm afvoer Spust Descarga Debit prietok pretok Utslipp Ispust Cryex Bomwt | Proticaj
REG | Regime Pesinm reim | Vandregime | Regime | 9T | pecimen Kord | Vodenkorkeus| g oime Vizjirs regime Rezimas | Darbarezims | regime Rezim Regime Regim rezim rezim Ordning Rezim Pagounit Rezim
poig vddTwv suhteet pescin
BAR | Barrage status | CPSTOMHA) s oqu | SN PC ] g gtand | KOTOTN | B0 presa | Paisuasend | AVatavan | Stawsdes | duzzaszidsi stato Uztvaros | Aizsprosta | g | Stan zapory | SRS 4@ Starea stavhate | polozaj zapor | T " INES | g brane | COTOMME | iatug brane
Gapaxa deemning opiyuaroc padon tilanne | _barrages dllapot | sbarramento | pa stivoklis barragem | _barajului status oL
Vertical | Crobomna | podjezdnd _ |Durchfahrthoh| Erco0epo | . Labisoidu- | Alikulkukorke| Hauteur fibre | %% | | [ 4o kelio | Piclaujamais [door Przeéwit | matfime tibera| podjazdns | prosta visina " Visina Bucora | p g
VER ) Lodret frigang| 5 Glibo libre ! : irszelvény- | tirante d'aria i j Altura livre o Frihgjd slobodnog | cyzoxoaoro o8
clearance | Bucounna vyska ¢ yog korgus us maximum , aukstis augstums ¢ pionowy de trecere vska prehoda ; visina
magassig prolaza nposéra
Least sounded | Munumana | minimdlni Mindste minimale | MWpotepo | Profundidad | - Looditud Matalin Profondeur | legkisebb | PN | \osiausias | Minimalais | minst gepeilde| Giebokose | PO |y o ime | minimalna | "™ |\fingia lodade | Min Najmanja
Lsb depth menGounna | hloubka  |loddede dybde| — Tiefe HetpnOéy minima viikseim Tuodatu minimale | vimélysé; minima lis dzilums diepte minimalna minima minima hibka fzmerjena dju dubina rny6uta 1zmerena
P Y Bédo medida siigavus syvyye Y8 | rilevata e ; P ‘ medida globina i y dubina
- Tra0pn I Niveaux des o livello I S R i - - . - — v .
WAL | Waterlevel | Bomommso | vodnistav | Vandstand | Wasserstand | =B | Niveldeagua |  Veetase [ Vedenkorkeus| oo vizillas | e | Vandens lygis| Odens limenis| waterstand | Stanwody | Nivel da dgua| Nivelulapei | vodng stav | vodostaj | Vattennivd | Vodostaj |Vposeus somf Nivovode
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Central Commission for the Navigation of the Rhine (CCNR) Reference Tables
Standard Notices to Skippers Position Code

Value Meaning Meaning Maaning Meaning Meaning Meaning Meaning Meaning Meaning Meaning Meaning Meaning Meaning Meaning Meaning Meaning Meaning Meaning Meaning Meaning Meaning Meaning Meaning Meaning
(EN) (BG) (Cs) (DA) (DE) (EL) (ES) (ET) (F1) (FR) (HY) (1)) (LT (LV) (NL) (PL) (PT) (RO) (SK) (SL) (sV) (HR) (RY) (SR)
Hascsicae OR6KAY intero canale Laba Toatd calea Tommas
AL All (Bowuxn viechno Alt ganz en N Todo Koik Kaikki | Tout le chenal | mind/teljesen O CANE | Visos kryptys geheel wszedzie Todas navigabila / vietky vse Hela Svi smjerovi Sve
Thot 036G navigabile redzamiba R ) BiIMOCTS
HanpaByIcHNs ) intregul obiect
LE Left Jlaso Vievo Venstre Tinks Apiotepa | lzquierda | Vasakpool Vasen Gauche bal sinistra Kairé Pa kreisi Tinks polewe] | Esquerda Stinga Viavo levo Vinster Lijevo Caesa Levo
MI Middle B cpenara stied Midten Mitte 10 péco Centro Keskmine K“k";““‘“"“ Milieu kozép centro Vidurys Vidi midden posrodku Centro Mijloc v strede sredina Mitten Sredina | Bcepemme | Sredina
RI Right Tlaco Vpravo Hojre rechts At Derecha | Parempoolne | Oikea Droite jobb destra Detiné Pa labi rechts po prawej Dircita Dreapta Vpravo desno Hoger Desno Cupasa Desno
LB Leftbank | Jius Gpar levy bich | Venstre bred | linkes Ufer |Apiotepd éxn| V" | Vasak kallas | Vasenranta | Rive gauche | balpart |spondasinistra| <“o¥ K reisais krasts| linkeroever | lewybrzeg | V™ | NMalulstang | Tavy breh levi breg Vanstra | pevaobala | 20" | Leva obala
izquierda keantas esquerda banken Ganu
RB Rightbank | Jlecen Gpsr | pravy bieh | Hojrebred | rechtes Ufer | Aefid ox0n I::;E;‘a‘ Parem Kallas | Oikearanta | Rivedroite | jobbpart |sponda destra Dl::é:‘“ Labais krasts | rechteroever | prawy brzeg hg::f‘:" Malul drept | pravybreh | desnibreg |Hograbanken| Desna obala °"6":::H°T Desna obala
N North Cenepiio sever Nord Nord Bépeia Norte pohi Pohjoinen Nord észak nord Siauré__| Uz ziemeli noord péinoc Norte Nord severne severno Nord Siever K cenep Sever
Uz .
NE | North cast |CPEPOITOM (o \erovichod|  Nordost Nord-Ost[POPEORVATORY o e kirre Koillinen | Nord-est | északkelet | nordest | Siaurésrytai |z noordoost | PO Noregte Nord-est severo: Nordost | Sjeveroistotno| < “SB¢PO" &
0 it . wschod vchodne BocToKY
E East Hsrouto vychod ost Ost Averohikic Este ida It Est kelet est Rytai m[r‘:;iem oost wschod Leste Est vychodne | vzhodno Ost Istotno | Ksocroky | Istogno
Nomoavazohu vz ohudniow, K oro-
SE South_east | KOromsrouno | jihovychod Sydest Siid-Ost o ) Sureste kagu Kaakko Sud-est dél-kelet sud-est Pietry¢iai | dienvidaustru zuidoost P wschod 4 Sudeste Sud-est  |juho-vychodne| jugovzhodno Sydost Jugoistoéno BocToKy Jugoistoéno
miem
§ South 1010 jih Syd Siid Noéta Sur louna Eteli Sud dél sud Pietis  |Uzdicnvidiem|  zuid poludnie Sul Sud juzme juzno Syd Juzno Kory Juzno
Uz otudniow.
SW | South_west | HOrosanamo |  jihozdpad Sydvest | Siid-West | Notiodvrikd |  Suroeste edel Lounas Sud-ouest | dél-nyugat | sud-ovest | Pietvakariai |dienvidrietumi| zuidwest | POUCMONY | Sudoeste | Sudwvest | juho-zipadne | jugozahodno | Sydvist K toro-sattazy
em
W West 3anaano zapad Vest West Avtikd Oeste lads Linsi Ouest nyugat ovest Vakarai Uz ri i west zachod Oeste Vest zépadne zahodno Viist Zapadno K 3anazx Zapadno
- Uz ) )
NW | North west |CSPEPORIIN (o oozipad | Nordvest | Nord-West | Bopeoduriki| Noroeste loe Luode Nord-ouest | észak t deovest | ORI elrictumic polnoeny 1\ este | Nordevest severo- Nordvist | SJeverozapadn| - K cenepo-
o vakarai - zachéd zipadne o saazy
BI big, Tomm velky stor aroB Leyiko Grande suur iso grand nagy grande Didelis Ticls groot duzy Grande Mare velky velik stor Velik Gopmoit Veliki
SM small Maubi maly lille Klein wpd Pequeiio viiike pient petit Kicsi piccolo Mazas mazs Klein maly Pequeno Mic maly majhen liten Mali atbiii Mali
OL old Crap stary gammel alt Tahod Antiguo vana vanha vieux régi vecchio senas vecs oud stary Antigo Vechi stary star gammal Star CTapbIit Stari
EW new Hos novy n neu véo Nuevo uus usi nouveau ij nuovo naujas jauns nieuw nowy Nove Nou novy nov n Nov ot Novi
MP | movable part | TIORBHHIE | bliva sst| bevaegelig del| PSVBHMET | sty | Parte movil | avatavosa | liikkuva osa partie mozgathatd | mobile | Slankioji dalis| kustiga daja | °“VSE%% | zecé ruchomal Parte mével Parte | hybliva cast| premicni del | rorlig del | Pokretan dio | " | by retni deo
uact Teil amovible rész deel amovibild uacts,
FP fixed part | TCTOMBIRHA | g dast fast del fester Teil otadeps Parte fija | fiksceritud osa| kiintetiosa | partie fixe | rogzitett rész | parte fissa | SUCOMON | oy isigadala| vastdeel | creséstala | Partefixa | Partefixa | pevdcast | fiksni del fastdel | NNepokretan | HEHOMBIKHAR | g iy o
uact il dalis dio uact,
VA variable | npowerms | promenlivé | variabel | verinderlich | petaphzo | Variable muutuy vaihtelee variable viltozé variabile | Kintamas mainigs variabel zmienny Varidvel Variabil | premenliva | spremenljiv | variabel varijabla | npowermssiii|  varijabla
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Central Commission for the Navigation of the Rhine (CCNR)
Standard Notices to Skippers

Value Meaning (EN) Meaning (BG) Meaning (CS) Meaning (DA) Meaning (DE) Meaning (EL) Meaning (ES) Meaning (ET) Meaning (FI) Meaning (FR) Meaning (HU) Meaning (IT) Meaning (LT) Meaning (LV) Meaning (NL)
EVENT Event Cayuaii uspofadani akce Begivenhed Veranstaltung Toufav Suceso Siindmus Tapahtumat Evénement rendezvén avvenimento Tvykis Pasakums evenement
WORK Work PaGotu (neiicrai) price ‘Arbejder Arbeiten Epyaoieg Obras Tootamine Tyt Travaux i lavori Darbai Darbs W
DREDGE Dredging Jlparakin paGotn bagrovin Opmudring Baggerarbeiten Buboképnon Dragado Siivendamine Ruoppaustydt Dragage kotrési munkalatok dragaggio Dugro gilinimas asanas darbi | bagger
EXERC Exercises npaens cviceni Ovelser Ubungen Ackroet Ejercicios Oppused Harjoitukset exercices yakorlatok esercitazioni Pratybos Vingringjumi oefeningen
HIGWAT High water Bucoku somn | velki voda (povodei) Hojvande Hochwasser | Yyni) o0 vdézov| Nivel de agua elevado Kargvesi Korkea vesi Crue magas vizllds piena Aukstas vanduo | Augsts idens limenis hoogwater
Bowo miso ) o ) ) o R .. -
. vodni stav vyZzadujici L Zta0pn vddrov . . varovaista liikkumista Niveau d'cau P - livello idrometrico di . . A P, waterstand met
water level of cautious M3HCKBAIIO i . Forsigtig sejlads pga. . Nivel de agua para Ettevaatliku Lo et kiméletes hajozasi Laivybai pavojingas | Udens Iimenis bistams
HIWAI I zvysenou nautickou Marke I. TPOGEKTIKNG L . edellyttava nécessitant une P prudenza per la P beperkte scheepvaart
navigation BHHMATEIHA vandstanden Iy navegacion prudente | laevatamise veetase L vizszint L vandens lygis kugosanai
pozornost vavourhoiog vedenkorkeus navigation prudente navigazione (Marke I)
napnrauws
- Busnpenstersano | vodni stav pi kterém | Forbud mod sejlads | Marke IT oder Marke | Amayopevrucr otadpn | Nivel de agua de Lacvatamiscks kiellon aiheuttava Niveau deau o livello idrometrico | Laivyba draudziantis | Udens limenis, kurd |  waterstand met
HIWAII | prohibitory water level . o P, " . tilalmi vizszint . . . L
BOJIHO HHBO se zastavuje plavba pga. vandstanden il v3atwv prohibicion keelatud veetase vedenkorkeus d'interdiction proibitivo vandens lygis kugosana aizliegta | vaarverbod (Marke IT)
o ) Xapnhi 660 ) ) , , ) o . ) B, I
LOWWAT Low water Hutckn pozun nizk§ vodni stav Lavvande Niedrigwasser o Nivel de agua bajo Madal vesi Matala vesi Etiage alacsony vizéllds livello di magra Zemas vanduo Zems Gdens [imenis laagwater
SHALLC Siltation Torunna Zaneseni piskem Aflejringer Versandung Tnueriopos thoog Sedimentacion Mudastumine Liettyminen Atterissement gizloképzodés accumulo di sabbia San: Aizs verondieping
CALAMI Calamit Bexcrsie havérie ituati Havarie Kataotpoor] Accidente Onnetus C ‘Accident havaria/bal-cset calamith Avarija T calamiteit
LAUNCH Launching Cryckane napona | spousténi na vodu Soswtning Ausstofen Kaéhxvon L Mise a I'eau vizrebocsijtis varo L“‘Vc‘v‘;:ldcc‘j;"‘“ U | Kuga nolaisana adent tewaterlating
DECLEV | Lowering water level | NOMPK3B3HE A | 1o sodni hladiny | Vandstanden sankes Senken des Mewdpem otdOpn | Nivel deaguaen |y o vaheneming|  vodenkorkeuden | Abaissement duniveau) o oo enese | cal0 del livello andens lygio Odens limena |\ tondsverlaging
BOJHOTO HUBC V3aTOV descenso de I'eau idrometricc
FLOMEA | Flow measurement | Hsmeppasie na orroka |  m&feni pritoku Flow-miling Strommessungen Métpnon poric Medicién de caudal | Voolu mddtmine irtauksen OPC“‘;‘Z"d‘:;““““" dramlés mérése portata idrometrica T°k::;‘::;“:““ Straumes &truma | o nelheidsmeting
BLDWRK |  Building work Crpourenmu padotn stavebni prace Anlaegsarbejder Bauarbeiten K““ZZ:;‘:E"“; Obras de construccion Ehitustos Rakennustydt T::V;::“di\ épitési munkalatok | lavori di costruzione Statybos Bavdarbi bouwwerkzaamheden
REPAIR Repair Penmorii paGori opravy Reparation Reparaturarbeiten Emokevég Reparacion Remont Korjaustydt Travaux de réparation | javitisi munklatok intervento di Remontas Remonts herstelwerkzaamheden
INSPEC Inspection Hicnexuus inspekee i-mine Tarkastus Inspection szemle ispezione Inspekcija; apzitra Inspekeija ‘“”“““"’:‘:kzaa‘“l‘“d
FIRWRK Fireworks Bapusn padotu ohiiostro] Fyrvaerkeri Feuerwerk Tuporegvipata Fuegos artificiales Tlutulestik Tlotulitus Feux dartifice tizijatek fuochi dartificio Fejerverkai Liesmu darbi Vuurwerk
LIMITA Limitations Orpasuesns omezeni I i Li Piirangud Rajoitukset restriction de la korlitozas limitazioni alla Apribojimai TerobeZojumi beperkingen
- navigation navigazione
CHGFWY |changes in the fairway| ~ PMEHEHHE R ) oy plavebni drdhy | ZEndring af farvandet | *nderungen der Merapohés stov Cambios envia |\ iotused farvaatris|  muutokset vylatig | modifieation de la hajottvaltozds modifiche del canale Pasikeitimai Izmainas kugu cea | Veranderingen in de
dapsarepa Fahrrinne Siavko navegable passe navigable navigabile farvateryje vaarweg
constriction of | Msrpauare na soren | indsnaevring af Einengung des Kotaokevn mhotig | Estrechamiento de via Faarvaatri Vesivaylan rétrécissement de la . restrizione del canale | Vandens kelio Tdens cela beperking van de
CONSTR zizeni vodn cesty " ol s : ° hajotsziikiilet © e s ¢
waterway et vandvejen Fahrwassers 0500 navegable kontrikisioon kaventuminen passe navigable navigabile susiauréjimas saSauringjums vaarweg
DIVING | under water works | Tozsonsm paGoru price pod vodou dykkere i arbejde | Arbeiten unter Wasser | YroBpiytes epyacies | - Obras submarinas Veealused 65d vedenalaiset tydt | plongeurs au travail vizalattimunka | lavori in i P iniai darbai idens darbi W::::::::;e“
. Crenmanusupan P " . : . . . - . STk " . T .
SPECTR |  special transport spamenopt 2vldstni preprava sarlig transport Ewduég ¢ | Transporte especial Erivedu erikoiskuljetus transport spécial | kiilonleges szllitis | trasporto speciale | Specialus transportas | Tpass transports bijzonder transport
AxTuBio winyexaiie ial Extetaévn exxévoon nagymértékii regolazione intensiva |, o) vandens
EXT extensive shuicing ¥ extrémni dotovani | Omfattende slusedrift | extreme Dotierung e ex | Barrido extensivo | Laialdane liiiisikasutus | laajamittainen sulutus | Service étendu eymen®’ della portata o Licla parplade | uitgebreid schutbedrijf
BONA vdatoppdTkn vizeresztés . ) nuleidimas
Musnvano EAdgom excévat Minimaalne regolazione minima |y v tiyg vandens
MIN minimum sluicing minimalni dotovéni | Minimum slusedrift | minimale Dotierung O SAEVOON | Barrido minimo o vihimmiissulutus | Service minimum | minimalis vizeresztés della portata 1S VANAens | \inimala parplide | minimaal schutbedrijf
usnycKatie Ha Bojta VBaToopaKT liitsikasutus ! ) nuleidimas
idrometrica
SOUND | sounding works mM;‘;’;f:;‘:;:’;‘;'ﬁm méfeni hloubky vody Oplodning Peilarbeiten Epyasice nzofohiopod|  Obras de sondeo luotaustyot Travaux de sondage | mélységmérési munka | lavori di scandaglio | Zondavimo darbai Zondzsana peilwerkzaamheden
OTHER Others Jipyro jiné ‘Andet andere Aourd Otros Muud Muu Autres eayéb diversi Kita Citi overige
o ) ) . Servicio de ) ) o - I
) ne sacsra . ice |1 Gevigs| < ) Tictopalvelu (i ole . I Servizio informazioni Informacijas dienests N
Info Service (not safety| Informacni servis . . . . informacion (no se Teabeteenus (ei ole . Information (n'a pas Tajékoztatas (nem . e .. P o Informatieservice (niet
naraumonnata e N (ikke sikkerheds- (weder oéon pE T aogidsi ) olennainen . apas | CACKOZANES O | (< enza rilevanza ai fini | Informacija (nesusijusi|  (nav saistits ar ot
relevant and not (nikoli pro bezpegnost . . . . refiere a la seguridad y | seotud ohutusega ega . d'impact sur la sécurité | biztonsagi kozlemény . h . . veiligheidsgerelateerd
INFSER Gesonacioct ne ¢ o] PEENOSH  relevant, ¢j heller | sicherheitsrelevant | kat dev yperdCera i ) TSCES S8 | rvallisuuden kannalta | Y @ SCCUTIIE) DIzIonsagl KOZ MY | della sicurczza ¢ della |su saugumu ir nebiitina|  droSumu un nav nedseet
needed for voyage anikoli pro planovani S e .| no se requiere para la ole vajalik reisi . et n'est pas nécessaire | és ititerv készitéséhez N . . . P en niet nodig voor
. HEeoBXOHMMO 3a til noch fiir die| Ttov mp . L . ciké tarpeen matkan e P pianificazione planuojant reisa) vajadzigs reisa h
planning) ; plavby) ! ° hi planificacion de korraldamisel) h au caleul diitinéraire) | nem sziikséges) iieazio 1071gs Tl reisplanning)
nAaHmpareTo Ha pefica ) ) Tov T0&idion) Hinerarios) suunnittelussa) dellitinerario) planosanai)

Edition 3.0 - 27.10.2009

Reference Tables
Reason Code

Page 16



Central Commission for the Navigation of the Rhine (CCNR)
Standard Notices to Skippers

Value Meaning (PL) Meaning (PT) Meaning (RO) Meaning (SK) Meaning (SL) Meaning (SV) Meaning (HR) Meaning (RU) Meaning (SR)
EVENT Impreza Evento Eveniment udalost prireditev Evenemang Dogadaj Meponpusiie Dogadaj
WORK Prace Trabalhos Lucrari price delo ‘Arbeten Radovi PaGotet Radovi
DREDGE Poglebianie Dragagens Lucrdri de dragaj bagrovanie poglabljanje dna Muddring Iskopavanje 3°‘””‘°‘;?6r;"’£“"“"‘° Bagerovanje
EXERC Cwiczenia Exercicios Exercitii cvicenia vaje Gvningar Viezbe nparHenis Verbe
HIGWAT | Wysoki stan wody Nivel de cheia Ape mari vysoky vodny stav visok vodostaj Hogvatten Visoke vode Bicoka Boza Visok vodostaj
Stan wody wymagajacy| | C dadguaque | Nivelulapeide |y obatma| vodostaj ki zahteva | Forsiktig navigering |  Vodostaj oprezne | yponems onacmsii ans| Vodostaj koji zahteva
WAL | e Jeglugl || Crindavegaio | avertizare pentru e revidno plovbo o vattemnivin ovidbe T | oprernu navigaciu
) zeglug prudente navigatie P P P ped P " P act)
Stan wody Nivel da dgua que Nivelulapei de | vodny stav pri ktorom|  vodostaj, ki ne Forbud p.g.a. Vodostaj zabrane yposeth Vodostaj koji ne
HIWAIL | uniemozliwiajacy impossibilita a Ve odny Siav p e i ) sanpeutaiouii ) ne
; N interdictie je zakazand plavba | dovoljuje plovbe vattennivin plovidbe dozvoljava navigaciju
zepluge navegagio napuraumio
LOWWAT|  Niski stan wody Nivel de estiagem Ape mici nizky vodny stav nizek vodostaj Lagvatten Niske vode Mana poza Nizak vodostaj
SHALLC Miclizna ‘Assorea-mento Intinsurd naplaveniny usedlina Slam-avsiittning Plicina Obmenenne Plitka voda
CALAMI Wypadek Acidente Calamitate havaria nesreéa Olycka Havarija Asapus Havarija
LAUNCH Wodowanie Langamento 4 dgua Lansare la apd spistanic na vodu splavitev Sjésiittning Porinuée Cnyek cyama na pozy Porinuée
DECLEV | Spadek poziomu wody| D¢198 40 Vel da 1\ )y pei in scadere | Klesdiea vodnd nizanje vodostaja | Sjunkande vattennivd | Spustanje vodnog lica | TIOMPRCHHC YPOBIA | g cianie vodostaja
dgua hladina o
. S Operatiune de R . ; U Lo M3MEPEHHE CKOPOCTH . -
FLOMEA Pomiar pradu Caudal misurare a debitului meranie prietoku merjenje pretoka Flodes-mitning Mjerenje protoka - Merenje proticaja
BLDWRK |  Roboty budowlane Obras Lucrri de constructii | stavebné price gradbena dela Byggnads-arbete Izgradnja Crpoureaserso Radovi
REPAIR | Prace remontowe Reparagdes Lucrari de reparatii opravy popravilo Reparations-arbete Popravei PewonTibic pagoTs Popravka
INSPEC Inspekeja Inspecgio Inspectie ‘""”k“k‘;‘;‘ﬁfl:"adka: inspekcijski pregled Inspektion ) )
FIRWRK | Ognie sztuczne Fogo de artificio Focuri de artificii ohiiostrof ognjemet Fyrverkerier Vatromet Bapbisibie pacorst Vatromet
LIMITA Ograniczenia Restrigoes Restrictii obmedzenia omejitve Begrins-ningar Ogranic Orp Ogranic
CHGFWY | zmiany tora wodnego | 6065 mo canal | Schimbiri senl ameny v plavebne] | spremembe naplowni | o P Promjene wplovnom | e | Promene u plovaom
navegivel navigabil drihe poti putu putu
CONSTR |zwezenic toru wodnego] S Ureitamento da via Ingustare cale zizenie vodnej cesty | zoZanje vodne poti | smalare vattenvig | Suzenje vodnogputa | POMTEMRCTEO g enie retnog toka
navegivel navigabili dapsarepa
DIVING |  prace pod woda  |Trabalhos subaquiticos| Lucriri subacvatice |  price pod vodou podvodna dela undervatiens-arbete | Podvodniradovi | nosomusie paborsi | Podvodni radovi
SPECTR | transport specjalny | Transporte especial | Transport special | Specidlna preprava osebni prevoz special-transport | Specijalan transport cnemabHaz Specijalni transport
sport specjalny sporte esp sport sp Specidlna prep posebni p special-transp pecijalan transp Hepenoska pecij S
EXT  |intensywne §luzowanie, R*““[::;;Z“a’g“ Trafic de ecluza intens | rozsiahle vymieTanie | ekstenzivno odtekanje |  omfattande drift izrazito istjecanje | snaunrenbptii cxur | Visoka kontaminacija
MIN | minimalne §luzowanie Reg"“;;ei‘:z“mg“ Trafic de ecluzi redus | minimélne vymieTanie | minimalno odtekanje minimidrift istjecanje ii casur | Niska
SOUND | pomiary glebokosci Sondagens Lucriri de sondaj sondovacie price merjenje globine lodnings-arbete mierenja dubine | npovepuic padotsi | merenja dubina
OTHER Tnne Outros Alicle Iné drugo ‘Annat Ostalo apyroe Ostalo
Serwis informacyii Hndopmaumonas
(infomac.cy-‘ Y |Servigo de informagdes| Mesaj informativ (nu sluzba i usluga cayxoa (e
e, | (sem relevancia paraa | se referd la siguranta | Informacni stuzba | (ki ni povezana z (inte sikerhets- (ne odnosi se na sHaumTeABIA VT
INFSER | | e e v | sceurangacparaa | traficului sinu este | (netfika sa bezpecnosti | vamostjo in ni relaterad och inte sigumost i nije winer | usluga i
e planificagdo de necesar pentru | ani pldnovania plavby) potrebna za nédviindig for | potrebna za planiranje | neoSxommocTn B Hei
ymagane viagem) planificarea voiajelor) nacrtovanje potovanja) i ing) p i s
planowania rejsu) et
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Central Commission for the Navigation of the Rhine (CCNR) Reference Tables
Standard Notices to Skippers Reference Code

Meaning Meaning Meaning Meaning Meaning Meaning Meaning Meaning Meaning Meaning Meaning Meaning Meaning Meaning Meaning Meaning Meaning Meaning Meaning Meaning Meaning Meaning Meaning Meaning

Value
(EN) (BG) (Cs) (DA) (DE) (EL) (ES) (ET) (F1) (FR) (HY) (7 ()] L) (NL) (PL) (PT) (RO) (SK) (SL) (sv) (HR) (RY) (SR)
HoB novy Normal Normaler | Kovovwf | i szokisos livello Iprastinis | OIS |l . Nivelulde | normélna obicajni Normaal | Normalni HoBb Normalni
PO o160 Nivel normal Cote normal . Amsterdamas Cota normal - . . .
NAP Nap vandstand i . 5 Nap Nap . amsterdami normale - Nap = referinta | amsterdamska| vodostaj v
. M v3dtwv  |de Amsterdam d'Amsterdam o . tdens . Amesterdao . N . . -
neren ¥ vodoget Amsterdam Pegel Auotepviay vizszint Amsterdam | vandens lygis | e Peil Amsterdam  |aroven hladiny| Amsterdamu Peil vodomjer it meren vodomer
Merenwa | kandlovy o csatomaviz- Kanalo | Kandla adens Nivelul de | PrevAdzkovd | iy Vodomjeru | SYAOROMIH |y i meru
KP kp oY kp Kanal Pegel | vddzov | Nivel local kp kp Cote locale ! livello canale | handandens |y aalpeil kp Cota local e rovei hladiny] v kp Y yposens
Kanara Vodoget ] szint vandens lygis | Iimenradis referinga local ad kanalu kanalu kanalu
Kavohiod v kandli xanara
A dpusmitoxn | friezsky X Friesischer | Zvaoun | el delos X X Cote des frizfoldi | livelloestivo | TN | Frizijas dens | Friesch Zomer X U Nivel de frizska | Vodos@ v X Vodomjeru | o et | Y O0Omer Y
Fzp fp y fp - canales fzp fzp ° o ) kanalo 171as uce / fp Cotafiisia | referingg [ "7 | Frizijskem fzp Frizijskom Frizijskom
neren Vodoget Pegel vizov fzp : canaux Frisons|  vizszint frisone | mmenradis Peil ! Grover hladiny, neren
frisones vandens lygis Friesland kanalu kanalu kanalu
az Adriai - - o nivo Razina - Nivo
ADR | adria | MPHOTIOCKA o Adrii adria iber Adria | ABpuomud | Mar Adridtico|  adria adria Mer | nger szingie | VIO Adrijos Adrias | g peil adria Adridtico Marea | - VISKOVY | g ynckega | adria Jadranskog | MPHATIMECKE p 4 onskog
cHcTemMa Adriatique adriatico sistema sistema Adriatica  [systém ADRI. By 5 cHCTeMa
felett morja mora mora
) ) - Tweede ) obmee
druhd . ) . .. Antrasis o druhd
Bropwuno | . 2callgemeine | Asoepn |, . 26me mésodik  [secondo livello Oud vispargja|  Tweede algemene - . ) R | sropuunoe —
vieobecnd VPN | e nivelacion ) maso ) Ve vandens lygio | 0 V1S " Al doilea nivel|  vieobeond | drugi obicajni Druga opéa Drugi opsti
TAW | Taw  |mpupasmsmane| 000%™ | Taw | Wasserpassun |yevih otadun Taw Taw nivellement | dltaldnos | idrometrico | 219" V81| Gdeng fimena | - algemene Taw | waterpiel (2° SO TNEl heoreer ° Taw ' npupastenie i
Grovei vodni ) general o Jrasnos suvienodinimal " : ‘ de referinté | drovefi vodnej|  nivo razina nivo
Ha BOJIHOTO . g vdaToV général vizszintezés generale pielagosana waterpeil nivelamento . BOJIHOTO
hladiny s hladiny
nuso eral) yposis
PUL | Pulkovo 1942 | Mynxoso 1942| Pulkovo 1942 | Pulkovo 1942 | Pulkovo 1942 | Pulkovo 1942 | Pulkovo 1942 | Pulkovo 1942 | Pulkovo 1942 | Pulkovo 1942 | Pulkovo 1942 | Pulkovo 1942 | Pulkovo 1942 | Pulkovo 1942 | Pulkovo 1942 | Pulkovo 1942 | Pulkovo 1942 | Pulkovo 1942 | Pulkovo 1942 | Pulkovo 1942 | Pulkovo 1942 | Pulkovo 1942 | Mysxoso 1942| Pulkovo 1942
NGM | Nem Hrw Nem Nem Nem Nem Nem Nem Nem Nem Nem Nem Nem Nem Nem Nem Nem Nem Nem Nem Nem Nem Hrw Nem
ETRS | Ers89 Etrs89 Eurs89 Etrs89 Etrs89 Etrs89 Etrs89 Etrs89 Eurs89 Etrs89 Etrs89 Eurs89 Etrs89 Etrs89 Etrs89 Etrs89 Etrs89 Eurs 89 Etrs89 Etrs89 Etrs89 Etrs89 Etrs89 Etrs89
R
Potsdamer | KCOPAUHATHA | b nimské | Potsdamer | Potsdamer | Potsdamer | Potsdamer | Potsdamer | Potsdamer | Potsdamer | potsdami | Potsdamer | Fotsdamo | Potsdamas | pp | potcdamer | Potsdamer | Potsdam | Potsdamer | Potsdamer | Potsdamer | Potsdamer TH bt damer
POT cuctema ) koordinanciy | koordingtu cctema
Datum datum Datum Datum Datum Datum Datum Datum Datum datum Datum . . Datum Datum Datum Datum Datum Datum Datum Datum Datum
Morcnav sistema sistéma Toreaaw
Hutcko Boaso |nizky plavebni| Lav vandstand | Xounkic . Madala Tonavan | ¢ ision [Dunabizottsigi| livello di Zemas | Zems udens Niskistan |Nivel baixo da| Nivelul apei | hladina nizkej | . 1. I 1 ) l
Low water RNW gemi | otibun | Comision del " S UACDS | 1) pwaterpeil . - MK | ek vodostaj | Lagvatten-niva|Nizak vodostaj Nizak vodostaj
mmono | stavpodie | defineretaf ool I ondel | cetaseme ™SSy Danube, | hajozs magra | vandens lygis,|  limenis, wody wg agua, minim - | regulatnej a y|hag V! Husas sona ;
LDC | level Danube o Donaukommis|  vSdtov, |Danubio, nivel on mukainen | hajozas ; i Donau- e gu n % | po Donavski | enligt Donau- | po Dunavskoj po Dunavskoj
- Jlynasciata | Dunajské Donau- . a ' Doonau UKAINEN | iveau bas des|  Kisvizszint | Commissione| Dunojaus | Donavas e Komisji | Comissiodo | Comisia | plavebnej navs Do VSN yposs 1K ave
Commission ) na sion Empon | bajo de agua e pieni ! 3 e commissic e 340 - komisiji |kommissionen| komisiji Komisiji
KowmcHs komise ! Komisjon caux (LKHV) | del Danubio | komisiia | komisija Dunajskiej | Daniibio Dunarii vody
Aobvapn vedenkorkeus
nejvyssi ) Yymii . Tonavan | . o . y _ ) ) ) ) . )
High water Bucoko BozHo| plaveboi vodni Hoj tandsland HSW gemi a0 Comisién del Korge Commission Dunal?{zoll‘aagl lwc‘]lo di Aukstas Augsls u_dcns hoogwaterpeil 'ysoki stan Nw;l alto da chlu‘1 apei h]adma} visok vodostaj H‘O%vdll?n Visok vodostaj Visok vodostaj
. 180 M0 defineret af ’ ; sion ¢ ™SI Gu Danube, | hajozdsi piena |vandens lygis,| Itmenis, wody wg agua, maxim - vysokej | nivé enligt Ul Brrcoas Bona !
HDC | level Danube stav podle Donaukommis|  vzov,  |Danubio, nivel on mukainen | st | pel i Donau- we | | aew naxim - | po Donavski po Dunavskoj po Dunavskoj
e e Tynancara octs Donau- ! : Doonau ! niveau haut | nagyvizszint | Commissione| Dunojaus | Donavas e Komisji | Comissiodo | Comisia | plavebnej navs Donau- VS yposma I v
Commission Dunajské na sion Empori | alto de agua e suuri ! " 7 commissie M >0 112 komisiji na komisiji komisiji
s %€ | kommissionen ! komisjon descaux | (LNHV) | del Danubio | komisija | komisija Dunajskicj | Danibio Dunarii vody kommissionen
komise Aobvapn vedenkorkeus
zropointof | Hymama | milovybod | Profilens |Pegelnullpunk| MNOVKO | Puntode |y i oy | vedenkorkeus | pointde oo utal  zero Nulinis Udens g rentiepunt | punkt zerowy | Ponto zero do . nulovy bod | nicelna tocka | Amningens | U@ to%ka Nulta tacka
G h onusio | referencia de mittarin | référence de ) - | vandens lygio| Ttmenriza : ) 0 0 Mira w900 vodomjerne | o, ypos
gauge nerena vodottu | nulpunkt ¢ . ’ nullpunkt " pontia | idrometrico peilschaal | pomiaru | fluviometro mernej stanice| vodomera | nollpunkt Vodomera
petpney nivel niveau rodmuo__| nulles punkts letve
) ) Toootvayn , ) ) A - 1 ) - )
) Hsancneno ) G t Madala - oo | livello  |Zemovandens| | | rownowazny | Nivel baixo | Nivelulapei | ekvivalentnd | ekvivalent ) ) ) Ekvivalent
o |equivalent low VIV | Tilsvarende i ) vastaava pieni| cgyenértékii | ) : Minimalais | gelijkwaardige| """ " ’ ‘ : ! Y
GLW HHCKO BofHO | nizky vodni Wasserstand A Estiaje veetaseme étiage f )y equivalente di lygio _ R niski stan | equivalente da minim nizka vodna nizkega A PP B, N - niskom
water level lav vandstand | " ©os ot ‘ vedenkorkeus Kisvizszint ; idens imenis ; ! " ® | lagvattennivé | niski vodostaj | i yposers "
HHBO stav (GLW) Wiy ckvivalent magra ekvivalentas wody agua echivalent hladina vodostaja vodostaju
highest | Hait-Bucoxo Hojeste Hochster | Yymroeepn | Korgeim SUU | hauges | 1€2RAEYODb | massimo | L cdugias | Augstakais | Hoogste |MWYZAYSanm | Celmaimare) Lo g S| ogst | Maksimalnd et | Naj
; Schifffahrtswa| mzboum | Nivel maximo| <OE™ | yykukelpoine hajozasi livello > estaal wody | Nivel méximo| nivel al apei 2| vodostaj, pri ‘ vodostaj . )
HSW | navigable |nasur farbare . navigeeritav caux Wz ) ] laivybos | kugojamais | scheepvaart ) : plavebna P havigerbara ! cynoxomamiit | vodostaj za
water level | oo o stav vandstand | SSerStand ot | navegable | e n navigables | V2t | idrometrico | lveis | adens limenis | waterstand | 40PUSZCZalacy|  navegivel pentru hlading | KHETOMIC | yenniyvg | dozvoliene osens | navigaciju
. S * (HSW) vadTov s vedenkorkeus gables (HNV) navigabile s yes ® : h Zegluge navigatie mogota plovb plovidbe P gacly
Low Hicko | nizky plavebni Xoghip | madal Matala hajozasi livello di Zemas Zemakais laagste miskistan | el apei | Inizek vodostaj|  tagt  |Niski vodostai| Minmvamsm | 7K.
o B Lav farbar RNW meboyn | Nivel minimo | M0 | Plusbasses | 007 f OMAKIS | cheepvaart | wody | Nivelminimo| nizka plavebnd| ? h ekt vodostaj) ! vodostaj,
LNW Hapuramonno|  vodni stav . N navigeeritav | kulkukelpoine . kisvizszint magra laivybos kugojamais . . minim pentru . pri katerem je | navigerbart it Lo
SV vandstand | (national) | ota0un | navegable ! O | caux navigable wera | RuSoMAS | erstand | dopuszezajacy| navegavel ! pen hladina y > j
Water B0 (nérodni) “ vesi n vesi (HKV) | navigabile |vandens lygis | adens limenis ° ! navigatie mogoca plovb  vatten plovidbe | yposers °
vBizov (nationaal) | zegluge moguéa
High Bitcoko ) Ymd ) korge Korkea hajozasi livello di Aukitas Augsts hoogste | wysokistan | Nivelulapei | vysokd  |visok vodostaj|  hogt Visoki e VISOK
. U1 Hoj farbar HSW metoun | Nivel alto Korge | Hautes caux st ° ; NS | oheepvaart | wody Nivel alto ‘ ] ! vodostaj | ! Vodosta,
HNW | Navigable |masrammontio|plavebni vodni : ) navigeeritav | kulkukelpoine| ' nagyvizszint | piena laivybos | kugojamais ) 0 | maxim pentru | plavebnd | pri katerem je | navigerbart i eynoxomi| 0T
vodnll - \ndstand | (national) |  otdbun | navegable ! > navigables tena | kueoamas | ergtand | dopuszezajacy| navegavel " pe ) . dozvoljene navigacija
Water mmo | stav (narodni) ; vesi nvesi (HNV) | navigabile | vandens lygis | adens limenis ° ! navigatie hladina  [mogoca plovby  vatten > Yposers, °
voizov (nationaal) | zegluge plovidbe moguca
IGN | 16N IGN 69 IGN 69 IGN 69 IGN 69 IGN 69 IGN 69 IGN 69 IGN 69 IGN 69 IGN 69 IGN 69 IGN 69 IGN 69 IGN 69 IGN 69 IGN 69 IGN 69 IGN 69 IGN 69 IGN 69 1GN 69 IGN 69 IGN 69
WGS | WGSS4 | WGSS4 | WGSS4 | WGSS4 | WGSS4 | WGSS4 | WGSS4 | WGSs4 | WGss4 WGSS4 WGSS4 | WGSS4 | WGSS4 | WGSS4 | WGSS4 | WGSS4 | WGSs4 WGSS4 WGSS4 | WGSS4 | WGSs4 | wass4 WGSS4 WGS 84
Hopmaio ) Normaler | Kovovwed | ) Retenue T Normalus  [Normals Gidens| ) poziom ) Nivelul apei | normalna o | Normalna
RN | normal level normalniveau oti0un | Nivel normal | normaaltase | normaali taso szokisos szint| idrometrico ’ " normaal peil Nivel normal OmMAING | hicajen nivo | normal niva "
. Pegel e normale P lygis Timenis normalny normal Groven razina
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Central Commission for the Navigation of the Rhine (CCNR)

Reference Tables

Standard Notices to Skippers Regime Code
Value Meaning Meaning Meaning Meaning Meaning (DE) Meaning Meaning Meaning Meaning Meaning Meaning Meaning Meaning Meaning Meaning Meaning Meaning Meaning Meaning Meaning Meaning Meaning Meaning Meaning
(EN) (BG) (Cs) (DA) (EL) (ES) (ET) (F1) (FR) (HU) (1)) (LT) (LV) (NL) (PL) (PT) (RO) (SK) (sL) (sV) (HR) (RU) (SR)
Hopmamro | normaln Normal | Regime: Normal ) - [Hauteur d’eau|  normal Normalus ~ [Normals adens| ~ regime is Nivel dadgua| Nivelul normélny RAM | o | Normalan
NO Normal ] Kavovikn Normal Tavaline Normaali A normale . o Normalny . normalen normal normalni o
Bomno muBo | vodnistav | vandstand Wasserstand normale vizallas vandens lygis | limenis normaal normal normal vodny stav vodost] yposens rezim
. Plus Hautes Tivello - N : X X ) ; o o
HI High | Bucornsomt| K4V | poivande Hochwasser Yymi Alto Karge Suuri Baux | magas vizillis| idrometrico | AUKSIES | Augsts idens | hoogwalerregi| y, ;| Nivel da dgua Nivelul maximy vysok§ vodny) ;o\ hog | REAM:ViSOke | b an moaVisok vodostaj
(povodeit) N vandens lygis | limenis me alto navigabil stav vode
Navigables clevato .
| Busnpensrers| YOI SAVPT |G ctand, Anayopevruc| . Kellon N livello Laivyby | odens | waterstand |y | Nivel da dgual Nivelulapei | vodny stav pril | g0 o0 pinel Vodostaj | yposeus | Vodostaj koji
prohibitory kterém se . Marke I oder Marke A Nivel de agua | Keelatud . Niveau d'eau R . .2 . | limenis, kura met . e que restrictiv ktorom je . forbud p.g.a. .
it auo BoaHo ° hvor sejlads oTa0un ° aeu aiheuttava | o oon © Y ilalmi vizszint|idrometrico | draudziantis s, uniemozliwiaj . ne e dovoljuje € zabrane | sanpematouu | ne dozvoljava
water level zastavuje . de prohibicion veetase d'interdiction . . kugosana vaarverbod . impossibilita a; pentru zakazand vattennivan . . o
ey forbydes Va6V vedenkorkeus proibitivo vandens lygis | oo acy zegluge N s plovbe plovidbe | ii nasurammo | navigaciju
plavba aizliegta (Marke IT) navegagio navigatie plavba
Boano nugo | YOdnistav | Vandstand, Sra0un | Nivel de agua ' varovaista | Niveaud'ean | . livello ) _ | waterstand | stanwody |Niveldaagua| Nivelul apei vodostaj, ki | forsiktig ) Vodostaj koji
water level of vyzadujici | hvor sejlads . Ettevatliku . . P kiméletes | - Laivybai |Udens Iimenis . . . . o Vodostaj YpOBeHb
; M3HCKBAIO o vddTeOV para N liikkumista | nécessitant -~ |idrometrico di - . met beperkte | wymagajacy | que obrigaa | de precautie |vodny stav pre|  zahteva navigering - zahteva
1 cautious zvysenou udfores med Marke I. . L laevatamise . — hajozasi pavojingas bistams e - . . oprezne ONacHBIii JuIst
P BHUMATENHA - " A mpocexTikg | navegacion edellyttiivii [une navigation o prudenza per 8 o | scheepvaart | ostroznej navegagio pentru  |opatmii plavbu|  previdno pga. - opreznu
navigation nautickou | serlig agtpi- ; veetase vizszint S 2" | vandens lygis | kugosanai R I~ . plovidbe | masuramm B
HaBurais . vavoirhoiog | prudente vedenkorkeus | prudente la navigazione (Marke I) zeglugi prudente navigatie plovbo vattennivan navigaciju
DOZornost ivenhed
normal water | Hopmamio | normalni Normal normaler Ravoviet | o) ge agua | LACVataMI | normaali Niveau  fivello Laivybai |Normals idens| normaal | normalny stan| Nivel da dgua | Nivelul apei | normalny | normalen normal Vodostaj | Normalni
p ) oTa0un seks vedenkorkeus idrometrico | - ” ! ; ) e OBbtmIiE ;
NN level for | Boano HmBo 3a| vodni stav pro | vandstand for | Schifffahrtswassersta . normal para . Normal de tinkamas Timenis waterpeil voor|  wody do | normal para a | normal pentru | vodny stav pre| vodostaj za | vattenniva for | normalne vodostaj za
A S V3TV ” normaalne | alusliikenteell ma 2oz normale per la ) ems vocy & . - per " yposens osta) 7
navigation | masmraumns plavbu skibsfart nd " | navegacion Navigation |  vizszint e p vandens lygis | kugosanai | scheepvaart |  zeglugi navegagio | navigatic plavbu plovbo trafik plovidbe navigaciju
vovourholag veetase e navigazione
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Central Commission for the Navigation of the Rhine (CCNR) Reference Tables
Standard Notices to Skippers Reporting Code

Value Meaning Meaning Meaning Meaning Meaning Meaning Meaning Meaning Meaning Meaning Meaning Meaning Meaning Meaning Meaning Meaning Meaning Meaning Meaning Meaning Meaning Meaning Meaning Meaning
(EN) (BG) (Cs) (DA) (BE) (EL) (ES) (ET) (FD (FR) (HY) (1) (LT (Lv) (NL) (PL) (PT) (RO) (SK) (sL) (8vV) (HR) (RU)
INF - informa - I . N Teave Tiedot Point - | ) | Tnformacijas . Pk [ o | Punetde R L R . - | Tymkr
punkt unkt d'information punkts informacyjny informare uHpopmaLun
. Homuamuteast) g4 ans | Yderligere , Mpocheto | Obligacion |  Taiendav Obligation | kiegészi obbligodi | Privalomas |  Papildu Obowiazek | Obrigagio dodatotni dodatna extra Dodatna | 2Oy fona
Additional | o crobmenue . . zusiitzliche . .. . . . . . . . extra . Anunt . N . HOE
ADD povinnost | rapporterings- - abrikov | adicionalde | tollimaks ulteriore | papildomas | zinosanas dodatkowego | adicional de unt povinnost obveznost | rapporteringss|  obveza obaveza
duty to report e P . Meldepflicht A . L . y . . T meldplicht h P aditional pes - P H3BElleHNne .
hlaseni pligt avapophs notificacion teatada ollisuus e d'annonce meldowania | comunicagio hlasenia porocanja kyldighet izvjeStivanja | o etbHO prijave
O6uuacn normalni Normal Kavoviko Obligacion ’ . Sdénndllinen |  Obligation . ot regime Iprastas. Pastavigas Obowiazek Obrigagio normalna obicajna regelbunden Redovna OO6brmbI Redovna
Regular duty " : normale ° Tavatollimaks o bejelentkezési ) astas normale ama X
REG pokuM3sa | povinnost | rapporterings- A adikov | normal de dannonce | ) | normaledi | prancsimo | ziposanas regulamego | normalde | Anungnormal| povinnost | obveznost |rapporteringsk| obveza ey obaveza
to report P ) Meldepflicht ) At e teatada ° kitelezettség ° " . meldplicht 3 aee o . h PR e
hlaseni pligt avaQopac notificacion ollisuus normale rezimas hlasenia porocanja yldighet izvjescivanja prijave
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Central Commission for the Navigation of the Rhine (CCNR) Reference Tables
Standard Notices to Skippers Subject Code

Value Meaning Meaning Meaning Meaning Meaning (DE) Meaning Meaning Meaning Meaning Meaning Meaning Meaning Meaning Meaning Meaning Meaning Meaning Meaning Meaning Meaning Meaning Meaning Meaning Meaning
(EN) (BG) (cs) (DA) (EL) (ES) (ET) (F1) (FR) (HU) amn (LT) (Lv) (NL) (PL) (PT) (RO) (SK) (SL) (sv) (HR) (RU) (SR)
OBSTRU | Blockage | T uvivéra | Blokering Sperre Dpayuéve | O i6n | Blokeerimin Este Restriction zarlat interruzione | Blokavimas | _ Blokéts | stremming iccic | Obstrugio | Restrictic blokada zapora blockeri Prepreka | 3axperro | Prepreka
Partial Yacrmuno | Céstecnd Delvis o Mepuci | Obstruccion | Osaline - Restriction | részleges | ostruzione | Dalinis | gedecltelijke | Cresciowe | Obstrugio | Restrictic | Ciastoené delvis | Djelomiéna | Uactmuno | Delimicna
PAROBS . . teilweise Sperre . : . Osittainen este . . . . Dalgji blokéts . . . I o5 delna zapora
npenseTam blokering parcial takistus partielle tilalom parziale | blokavimas parcial partiala prekizk: prepreka sakpuro | prepreka
DELAY Delay | 3axucrenie Forsinkelse | Verzogerung | KaOvoté Retraso | Hilinemine | Viivastys Délai Késedelem ritardo Delsa | Aizkavejums | oponthoud | Opoznienie | Demora | Intarziere | meskanie zamuda forsening | Kasnjenje | 3azepwra | KaSnjenje
Homiita na Fartojets Miixo Aluksen | Longueur du lunghezza del Comprimento| Lungimea
VESLEN | Vessel Length | naratensus | délka plavidla ) Schiffslinge nxos Eslora | Lacva pikkus ! e hajé hossza | 2 Laivo ilgis | Kuga garums | scheepslengte | Dlugosé statkul ~ 0P ™mer SIMER 1 dizka plavidia |dolzina plovila| fartygslingd | Duljina broda | Jimma cyama | Duzina plovila
con laengde OKAPOVG pituus. bateau natante (embarcagio) navei
. Meéyioro Hyog . . ) - | Visina najvise
Vessel aj | Breommanal | Tartojets e dvoev g eie| Alturadela | Laevakorgus | AN | i qairda|  hajo altezzadel | L giis | Kug Wysokose | Aluraacima | Indlimea | | prosta vigina | YESS O | gy o tonke - )
VESHEI naasarenims | vyska plavidia| hojde over Schiffshshe ’ ; suurin korkeus ) natante dal | virstdens | scheepshoogte linha de 4gua |deasupra liniei | vi3ka plavidla ' ver : Bicora cyaual Visina plovila
draught L @rhov obramuerta | veepinnast N bateau magassaga N vir§ vandens statku "~ . plovila broda iznad
(458 vandlinjen . vedenpinnasta pelo d'acqua augstums (embarcagdo) | de plutire vattenytan
Ypuppic vode
IWhposiia a Fartojets Méoto Aluksen | Largeur du hajo | larghezza del scheepsbreedt| ~ Szerokosé Boca Wnpisa
VESBRE |Vessel breadth| nnasareammns | Sifka plavidia ) Schiffsbreite Thdtog Manga | Lacva laius & P € Laivo plotis | Kuga platums P - . | Latimea navei | Sirka plavidia | Sirina plovila | fartygsbredd | Sirina broda P Sirina plovila
bredde . leveys bateau szélessége natante e statku (embarcagdo) cyana
951 oKaPOLG
Pasete a Fartojets Biiopa Aluksen  |Tirant d'eau dul escaggio del Zanurzenie | Calado fartygets
VESDRA |Vessel draught| nnasatensms | ponor plavidia) ) Schiffstiefgang Lon Calado | Lacva siivis , hajé meriilése | PCSC88! Laivo grimzIé| Kuga iegrime | diepgang | Pescajul navei | ponor plavidia| ugrez plovila | & Gaz broda Ocanxa | Gaz plovila
con dybgang OKAPOVG syvilys bateau natante statku (embarcagio) djupgéende
) ] - ] ) Tunghezza A ” ) ) . - -~ -~
AVALEN | Avalible | Pasmonaraca|  povolen | Disponibel | oL | Awliogo | Eslora Kasutatay | Kaytetvissi | - Longueur | rendelkesésre | P8R | L L | Piclaujamais |doorvaartlengt| - Dhugosé | Comprimento | Lungimea | o g l Orp ol
length KR délka lengde pikog disponible pikkus | oleva pituus | maximum [4llo hosszisig| 1" garums e uzytkowa | disponivel |  admisa dolzina lingd duljina e duzina
Clearance | Caoo odiezdni | Frigang i Eheibepo Alikulkukorke| Tirant d'air | $22%34 Leistinas | Pielaujamais |d ! sew Gabaritul de | podjazdna | prosta visina Visina | orpammserne | Slobodna
CLEHEI | & pooonna | pocye sang Durchfahrtshohe Gyos  |Galibo vertical| Kuja korgus " irszelvény- | tirante d'aria o ! oot WYSOKOEW | jtura fivre | 200 poc P frihojd P 00
height BHCOUHHA vyska hejden . us maximum N aukstis augstums e Swietle inaltime vyska prehoda plovnog otvoral  BBICOTEI visina
SiEhevonc magassig
Clearance | CpoBoia Frigan, Ereibepo Gilibo Kiytettivissii | Largeur hasznos farghezza |y cinas | Pieaujamais s w Gabaritul de | prejazdnd | prosta Sirina Sirina plovnog| Orpannuenne|  Slobodna
CLEWID “ - 8408, | yerfiighare Breite mhirtog ‘ Kuja laius yiettaviss a 12005 imassima della St e oot ero” Largura livre ar prejazénd | prosias farledsbredd plovnog) Orp
width umpuna bredde " horizontal oleva leveys | maximum | szélesség | Moo e C€7 plotis platums te swietle latime sirka prehoda otvora i sirina
SiErevong via navigabile
Available | Brawoxno | vyuzitelnd Audéoo | Profundidad | Kasutatav | Kéytettiviss | Tirant d'eau | "M9CIKCZETC | o oogio beschikbare | Glgbokos¢ | Profundidade | Adincimea | dostupnd i ; Ziva | Cymectsyiom| Raspoloziva
AVADEP » ¥ Vanddybde | verfiigbare Tiefe PO otunct asuta yietiaviss ' allo Pescagslo | pomas gylis [Odens dzifums| oM< ebokos orund cincimen P - ! ) Yuectsy spol
depth rasene hloubka wisog | disponible | sigavus | olevasyviys | maximum | o | massimo waterdiepte | uzytkowa | disponivel | disponibila hibka globina djup dubina | asrayousa | - dubina
NOMOOR | No mooring 3abpaneno wzal’(az’ ) Fqnmjnnng Anlegeverbot vopevon (P de Ki 1 ! divieto L‘ﬂ l:tmudznax_na Plel%iuyosanas afimeerverbod Zakaz_ Proibigdo de | Interdictie de %akaz . prep9w’edan R?nanlng Zabranjen vez IlBapToBKa Zabr_an]e:po
piistavani forbudt aykvpoPoiiog amarre keelatud n kielletty d'amarrage tilalom ormeggio Svartuotis aizliegta cumowania amarrar acostare vyviizovania privez forbjuden 3ampeniena vezivanje
Limited | Orpasmueno Begraenset Betrieb Tepopiopévn|  Servicio Piiratud | Rajoitettu | Exploitation | korltozott |  servizio Ribotas | lerobezots | beperkte Usluga Servigo Manevrd | obmedzend | omejena i Ogranicena | Orp Ogranic
SERVIC ! o provoz omezen| &t . . ! e ; o . T : : : ) - anevea h ! ) .
service | oBcnysnate betjening cingeschriinkt | vmpesia | limitado |  teenindus palvelu limitée lizem limitato | ap service limitado | restrictionata | previdzka |  storitev service usluga usluga
] - ) ; - - ] He
NOSERV | Noservice | M provoz Ingen Betriebssperre Kapia | Interrupeion | g ooingoa | Ei patvetua | MWV | jpemgiiney | Dossun | Neaptamauja | Pakalpojums | -~ geen Ustuga | Interrupgio do| - Maneved | - zastavend | - . oo | serviceforbud | Nema usluge Bez usluge
obcnymane | zastaven |  betjening vmnpeoia | del servicio interrompue servizio ma nav piejams | bediening | niedostepna |  servico interzisi | prevadzka N
nejvyssi | Hastigheds- |Hochstgeschwindigh Limite de Limite de | sebességkor- Ribojamas | Atruma i Ograniczenie | Limitede | Limitade | M4Ws¥ia Orparseiie
SPEED Speed Cxopoer Y ghec Bese S Tayomra < Kiirus Nopeus i ossee velocita Jan Lo ! - ; e « povolend hitrost hastighet Brzina P Brzina
rychlost begrensning eit velocidad Vitesse latozas greitis ierobezojums king szybkosci velocidade viteza Hchlost CKOPOCTH
) Voimakkaan - ) )
3aGpaneno | e | Undgd at lave Sosnd ARGYOPELO |\ e [ aallokon Remous | hullimkeltést |  divieto di . hinderlijke Zakaz Nio causar | | Ormarea prepovedano : Zabranjeno |y, | Z0ranjeno
WAVWAS chatasane Ha ° A Wellenschlag | mpornong 4B tekita voolu ) ema " Neradit vilus | waterbewegin : " valurilor povzrocanje | undvik svall | pravljenje pravljenje
Vinobiti ] ! oleaje tuottaminen | interdits elkeriilni | moto ondoso VBN fworzenia fal | ondulagio | o BoatHb
o vermeiden Kopatiopéy el g vermijden interzisi valov valova talasa
3aGparciio ] ] - T . , ) , o o \ )
PASSIN | No passing sikar | Passageer | by | AREOPR0ON | Prohibidoel | Libimine | Trmatnge | divieto di Plauki Aizliegts | ontmoeten Zakaz | Proibigio de | Traversarea sikaz | prepovedan | passering | Zabramjen | o Zabranjen
N potkavani | ikke tilladt SiEkevong paso keelatud interdit transito | draudziama |  Skersot verboden | wymijania passar interzisi | preplavania |  prehod forbjuden prolaz prolaz
| Babpaeio | | Opankring Anayépevon | Prohibido | ATKIUsse Ei 1 Mouillage | horgonyormi | divietodi | Draudziama | Noenkuroties | ankeren Zakaz | Proibigiode | Ancorarea | | prepovedano | ankring | Zabramjeno | XP*%% | Zgbranjeno
ANCHOR | No anchoring | xespnsne na | zakaz kotveni [ . . Ankerverbot . N ankkuroitumis . . . . s - N . . . - |zakaz kotvenia| . . . . N CTOSHKA . N
cotna ikke tilladt aykvpoPoiiag fondear keelatud @ interdit tilos ancoraggio |nuleisti inkara [ aizliegts verboden kotwiczenia ancorar interzisa sidranje forbjuden sidrenje sidrenje
atparciio ] . ) - T . , ) - ; - Proibigao de - ] o ) )
OVRTAK |No overtaking | mmpesapuane| 2402 | Overbaling | | Arayopevon | Probibido | Moodasdit | | Trematage | o | divieodi | Draudziama | Apdat | voorbilopen | Zakaz | FOUEIOTE | Depasirea zikaz | prepovedano | omkiming | Zabranjeno |  Obrow | Zabranjeno
o predjizdéni | ikke tilladt mpoonépaong | adelantar |  keelatud interdit sorpasso lenkti aizliegts | verboden | wyprzedzania interzisi | predchidzania| prehitevanje | forbjuden | pretjecanje | sanpemen | prestizanje
Minimum | Musuvaina | minimalni | Minimum | Mindestantriebsleist| Ehdgiom | Potencia | Minimaalne |Vahimmaisich| Puissance | minimalis | potenza | Maziausia | Minimala | minimaal | Minimalna | Poténcia | minimalny | 1 minsta ini
MINPWR ; ) < o . ; . : < Putere minimd ; najmanjsa mo|
power MouHoct vikon keaft ung toyig minima Voimsus 0 minimum minima galia jauda vermogen | moc napedu | minima vikon motoreffekt snaga Moumocts snaga
) Tiparaxn | bagrovact ) ) ) - - Kotrési ) Dugno csanas [baggerwerkzad ) Lucriri de | bagrovacie | poglabljanje ) | Berpeunoe )
DREDGE | Dredging Satom ice Opmudring | Baggerarbeiten | Blosdpon | Dragado | Sivendus | Ruoppaustyét|  Dragage | | RN | dragaggio | i . o | Pogleblanie | Dragagens dragai e e muddring | Bageriranje | O | Bagerovanje
WORK Work Patoru price Arbejder Arbeiten Epyacies Obras Tootamine Tyit Travaux | munkalatok lavori Darbai Darbs  |Werkeaambedel 5o Trabalhos Lucrari price delo arbeten Radovi | TPOOBMITCR | podovi
(neiicTus) n paboThl
EVENT Event Coryuait “s":l::““‘ Begivenhed |  Veranstaltung Sopay Suceso Siindmus | T: ¢ é ifestazi Ivykis Pasikums | evenement Impreza Evento Eveniment udalost prireditev | evenemang | Dogadaj |Meponpustue| Dogadaj
) . Msvenennen | | ZEndret Verkehrszeichen | AMayq | Cambiode | Muudatus- Merkit | Signalisation | forgalmi jelek | segnaletica Zenkly Mainitas | gewijzigde | Zmiana | Alteragio da | Semnalizare |  zmena sprememba iindrad Promjena |y onenme | Promena
CHGMAR | Change marks zména znageni| e " ! amore ¢ ,, sami e ‘ o y | Ateragao e e o e navigacijske
3HAIATE signalering gedndert onNuEiov sefializacion téhis. muuttuneet modifée véltoztatisa | modificata keitimas Zimes znadenia oznak mirkning omake 3HAKOB. oznaka
Change | Msvcnerme B ZEndret ANy Cambiode | Vahetus- Palvelu | MW IES| o id regime | Aptarnavimo | Pakalpojums | gewijzigde | Zmiana | Alteragiodo | Manevre zmena sprememba Promjena | Hsmenchne | Promena
CHGSER g provoz zmenen| " Betrieb geiindert Tl o otus ouvrages | i o plamavine POJUMS |- gew izl ! o an adzkovych| P forandrad drift venz !
service yeayrure betjening vmpsoios | servicio | teenindus | muutunue | VS mainits bediening obslugi servigo | modifieare [PV %2 storitve usluge | uacos padore | usluge
SPCMAR | Special marks | ST | ecimaer| SEIE | ere Zeichen | Bvon onpeia] ST | privinicen | Brkoismerki | SEISUON | oot | scgmaletica | Specialici | - bijzondere Znaki Sinalizagio | Semnalizare | - pecidlne poscbne sirskilda Poscbne | Crieumazbiic|  Posebne
curansau signalering especial spéciale speciale zenklai markering | specjalne especial speciald magenic oznake | markeringar | oznake suakn oznake
EXERC | Exercises | ynpaxrenns | cviceni Ovelser Ubungen Aowioec | Ejercicios | Oppused | Harjoitukset | exercices | gyakorlatok | esercitazioni | _Pratybos i | oefeningen | Cwiczenia | Exercicios | Exercitii cvicenia vaje Gvningar Vierbe | ynpaxenns | Vezbe
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Central Commission for the Navigation of the Rhine (CCNR) Reference Tables
Standard Notices to Skippers Subject Code

Value Meaning Meaning Meaning Meaning Meaning (DE) Meaning Meaning Meaning Meaning Meaning Meaning Meaning Meaning Meaning Meaning Meaning Meaning Meaning Meaning Meaning Meaning Meaning Meaning Meaning
(EN) (BG) (Cs) (DA) (EL) (ES) (ET) (F1) (FR) (HY) (7 ()] Lv) (NL) (PL) (PT) (RO) (SK) (SL) (sv) (HR) (RY) (SR)
Muxpétepo | Profundidad |  Looditud Matalin rofondita Mazikais Najmnicjsza | Profundidade najmanisa Tocnenetiee | .0 anja
Least depth | Musmmamsa | minimélni Mindste . ] POTEp o N Profondeur | minimalis | PO Maziausias | oS minst gepeilde| S Adancime | minimalna | "U™SY | inota lodade | Minimalna | sadumkcnposan| 0
LEADEP minimale Tiefe | pepn0év minima viiikseim luodattu ° e minima izméritais ' zmierzona | minima anetm ’ izmerjena ' " izmerena
sounded | monGoumsa | hloubka |loddede dybde j : " minimale mélység ! eylis . diepten ” ; minima hibka ) djup dubina | oe suauenue '
Bibog medida siigavus syvyys rilevata dzilums glebokos¢ medida globina oyt dubina
.| Decreasing | Hamanssawo [Klesajici vodni| ~ Faldende fallender MEWOOHE |\l de agua | Veetaseme | Vedenkorkeus ) csokkens | Vello |\ roefantis | Krftoss ddens | afnemend | Spadek stanu | Descidado |  Scaderea Klesajiica nizanje sjunkande | Vodostaju | Mazaomwii | Spustanje
LEVDEC o0 ’ Décrue PEC | idrometrico in P ; ’ eerea el : P ! d
water level | Boamo nuso stav vandstand Wasserstand | endescenso | alanemine laskee vizillds rom vandens lygis | limenis water wody | nivel da dgua | nivelului apei | vodnd hladina| vodostaja | vattennivd | opadanju |yposens somui|  vodostaja
— o ) ) "AvEavope | A livello ) . ) N - - ) )
Rising water Pactamo stoupajici Stigende steigender . Nivel de agua| Veetaseme | Vedenkorkeus Eaux emelkedé |, S Kylantis  |Kapjoss tidens Wzrost stanu | Subida do Cresterea stupajuca visanje stigande Vodostaj u | Tosbimarontn Porast
LEVRIS " GtaOun cetase 10 | idrometrico in I ) wassend water ) h reserea pune . " " )
level BOAHO HHBO | vodni stav vandstand Wasserstand . en ascenso tousmine nousee montantes vizallas aumento vandens lygis Timenis wody nivel da agua | nivelului apei | vodna hladina| vodostaja vattenniva porastu iics yposens | vodostaja
ANNOUN [Announcement ~ O6ssa zpriva | Meddelelse Nachricht Avyehia Aviso Teadaanne | Iimoitus Annonce | hirdetmény | annuncio | Prancsimas | P Komunikat | Comunicad Anunt ozdmenie | obvestilo | meddelande |  Najava | Onosemenne |  Najava
LIMITA | Limitations |Orp omezeni i inschri n i | Limitaci Piirangud | Rajoitukset | Limitations | korldtozés | limitazioni | Apribojimai 2 Ograniczeni strigd Limitari prekizka | omejitve |begrinsningar|  Zapreka | Orpammucnme| Ogranicenje
canceL | Netie | Amympano | zprivabyla | Efterrening Nachricht Anboupon | Anuncio Kehtetu lmoitus |\ o e | hirdetmény | segnalazione | - Aauktas | Pazinojums | bericht | Komunikat | o b L] sprivabola | obvestilo | terkallad | Povutena | Opoziv.
withdrawn | cbobutene | zrusena |trukket tilbage|  aufgehoben ayyehiag anulado | mirguanne | peruutettu visszavonva |  revocata | pranesimas aicelts | ingetrokken | odwolany sruSend | preklicano | mirkning | obavijest obavestenja
. | Falseradar | Tpewmo |, . . Falsk - BogaMiéva | g radar | Radarivale | Virheellisia | Fauxéchos | M3 | fijevagioni | Klaidingl | Maldigs  |Faiszywe echa| Ecosradar | Ecouradar |, . . napatni odmev]  falska Pogresan | 3axpuro s | . .
MISECH fale$nd ozvéna Geisterechos oipaTa ° ar . radarvis radaro radara | valse ccho's ° . falogng odozval ! . Lazni odziv
echos | paapio exo radarckko " falsos kajasignaal | tutkakaikuja radar radar distorte i radarowe falsos fals sonarja radarckon odziv panapa
paveip ok rodmenys
ECpisy | land ECDIS| OGonasare “‘k;;‘:r::::‘e Inland ECDIS|  Inland ECDIS E"‘r‘l“é‘g‘[’;‘;‘““ Actualizacion Ij::‘::““": S;:i“gi‘};‘f;ﬁ‘ ;:i‘;ﬂ:ﬂ‘;: Inland ECDI Inland ECDIS Inland ECDIS | |\ 4 gy izacj izagi ":esl‘i’:;:’e‘z’ “”"i‘j]“l‘;'c‘l‘:g ' Nadopuna l:g':“;"gz‘gl"s Aturiranje
update maECDIS | ATE| update Update . | ECDIS fluvial| SEER biivigs | Inland ECDs|  Tssites [ECDIS ntemol RO | L g | Update | Inland ECDIS| ECDIS-Fluvial datelor ECDIS| Inland ECDIS| - “ 1/ Eepis | Imand ECDIS| L o | and ECDIS
NEWOBJ | New object | HosoGekr | novy objekt | Nyt objekt neues Objekt wﬂ’:s; o | Nuevoobieto|  Uusese | Uusikohde | Nouvel objet | Uj objektum | nuovo oggetto 02;;:?; Jauns objekts | nieuw object | Nowy obiekt | Novo objecto | Obiectnou | novy objekt | nov objekt | nytt foremal | Novi objekt |Hosbiit o6bext| Novi objekat
WARNIN | Waming | Bumsamne | varovini | Advarsel Warnung ”F“’""i"m‘“" Alsrma Hoiatus Varoitus i fig, 6| allerta Ipéjimas | Bridingjums ing| Ostrzezeni Alerta | Avertisment | varovanic | opozorilo | vaming | Upozorenje ”F‘“‘yﬂ‘g““ Upozorenje
- - ) . . ) | modification o ) - | verandering ) N — o )
Chwwy | changingin | Mposemnsus| zmenana | wndringaf | Anderungder | ARayi eveo| Cambioenla | Veetee vesiviylin | | itvdltonds| MOdifica della - Pakeitimai | Izmaigas kugu Y7 zmiany toru | Alteragdes na | Modificiri ale| zmeny na |spremembe na| éndringav | Promjene na | Mswenenue | Promene u
the waterway | Bommus met | vodni cesté | farvandet WasserstraBe | mhwtiig 0300 | via navegable | muutmine muutos :a\:gp:l:lscc Yy ®| via navigabile |vandens kelyje| cela \:"‘W; wodnego | via navegivel | caii navigabile| vodnej ceste | vodni poti farleden | plovnom putu| Qapsarepa | regnom toku
. constriction of| CTPOMTSIH | s ot vodni i ingaf]  Ei dor | Konaoxery |ESUCCHamient] yooioe | vesivaylan |FeUCcissement | Vandens ketio| Odens cela | beperking van | zwezenie toru | ESWSEMmEN0 | 1 ciarenn |zizenie voduei| zozanje vodne Suzenje crso  Susenje
CONWWY paboru o . PP o de via . . de la passe | hajoutsziikiilet| — strettoia - da via [ . smalare farled N
waterway cesty vandvejen Wasserstrale ThoTiHG 03010 konstrikt-sioon| kaventuminen . susiauréjimas | saSaurindjums | de vaarweg ‘wodnego . caii navigabile cesty poti plovnog puta | dapsarepa | recnog toka
BoHIA BT navegable navigable navegivel
diverunder | Bomonasmu | pracepod | dykkerei Arbeiten unter | YmoBpiyeq | Presencia de sukeltaja | plongeursau |  vizalatfi | sommozzatore| Vandenyje | Udenslidgju |duikwerkzaam| nurek pod | T2 9| G oifundruin | price pod dykarei | Ronilacpod | Bogonasnon | Ronilac pod
DIVER ; €12 €€ | Tyuker vee all : P : mergulha- < dela pod vodo ;
the water pacotu vodou Vandet Wasser epyaoisg | submarinistas veden alla travail munkik  |in immersione|  naras darbi heden woda P apd vodou vattnet vodom BoJ0i vodom
SPECTR | special [Cemanisnpa serlig P Bdwis | Tansporte | oo T o] ot trasporto | Specialus Tpass Bijeonder | transport | Transporie | Transport | Speciaina | specialzanspo | Poseban | Crieunanssas | Specijaln
transport | w Tpascniopr transport £TUQOPEQ especial spécial speciale transports transports transport specjalny especial special preprava it transport nepeoska transport
Mectant [ ceinf dprava lokal giiltige Tomoi Normas | Kohalikud | paikalliset | réglements de | Vietings laivy | Vietgji lokale micjscowe lokalne lokalna Lokalni Mectapie Lokalna
. local rules of | (nokanm) " lokale ) ! o parka iset ment regole di ; : ! Regrasde | Regulamente e lokala ,
LOCRUL plavebnich Verkehrsvorschrifte | kavéves | locales de | eismo satiksmes | schecpvaart |przepisy ruchu| ) pravidie |  prometna prometni npasiia pravila
traffic npasiia 3 VOO | trafikregler > ) - " traffico locali | <™ ‘ : ; trifego locais [locale de trafic ° trafikregler o 2
piedpist n KukAoQopiag trafico kirjad nnét locaux rend (R) taisykles noteikumi | voorschriften statkow plavby pravila propisi JIBIKCHUS saobracaja
Radio Pamo ridiové Kédw Cobertura de Radion | Couverture ridiés copertura | Radijo rysio | Radiosignalu Pokrycic | Cobertura |  Acoperire ridiové okritost Radijska | TOKPBITHC
VHFCOV nokpuTHe ®  |Radiodkning| Funkabdeckung v " Raadio leviala ! i P vory osie) radiobereik Y -overt pe ‘ pokr radiotickning v pammocurnato|  Radio
coverage | O pokryti aovpudo radio kuuluvuusalue|  radio lefedetiség radio zona parklajums radiowe ridio radio pokrytic | radijskih zvez pokrivenost o
) Vedeni A ) ] A P nagy Ny ) Linia , T vedenie ) T
y s s a - |k Stos sts s s y
HiGvoL | Hishvoltage | Bucoko vysokého | FIOISPENAINES| 4y nnung Ayoyde | Lineadealta | Korgepinge Lignehaute | o tiisegii | alta tensione | AUKSOS | Augstspriegu | o o ing | wysokiego | Lnha dealta |Linie denalid) 0 L visoka | hgspinningsl| i oo (2410 Visoki napon
conduction | manpexenie el kabler vy tiong | tension juhtivus ohto tension oSz (s ftampos linijos ms K¢ tensio tensiune < napetost edning i KaGeus
napéti atfeszités napigcia napiitia
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Central Commission for the Navigation of the Rhine (CCNR) Reference Tables
Standard Notices to Skippers Target Group Code

Value Meaning Meaning Meaning Meaning Meaning Meaning Meaning Meaning Meaning Meaning Meaning Meaning Meaning Meaning Meaning Meaning Meaning Meaning Meaning Meaning Meaning Meaning Meaning Meaning (SR)
(EN) (BG) (C9) (DA) (DE) (EL) (ES) (ET) (F1) (FR) (HU) am (LT (Lv) (NL) (PL) (PT) (RO) (SK) (SL) (V) (HR) (RU)
ALL All Bemkn vsichni Alle alle Ohat Todos Koik Kaikki Tousles | mindenkire tutti Visi Visi alle Wezystkde | Todos os Toti voetel vsi Alla Sveviste | o cyma |Sve vrste plovila
usagers vonatkozé scheepvaart | _jednostki utentes utilizatorii | (pouZivatelia) plovila
Commercial | T"PTOR | chodni lod | | kommerzielle | Epmopues | Embacacione | natanti Prekybos Stati | Embarcagoes obchodné lode|  trgovska Komercijalno |  Toprosoe N
! Kopad ; Handelsskibe ; ; s comerciales ) P2 | Transports de | kereskedelmi ; i .| berocpsvaart | handlowe | de comércio | Transport de Komercijalno
vessels with nikladem "¢ | Fahrzeuge mit|  owaon pe Ohtliku lastiga| alukset, joissa i eSO M | ercantili con|  laivaisu  [Komerckugi ar - A ’ s plovilaz | handelsfartyg | plovilos cyano ¢ :
CDG npesosBant o | med farligt - g con S matiéres [ hajo veszélyes e ! < gevaarlijke | przewozace com materiale - ; : ‘ plovilo s
dangerous nebezpegnych gefiihrlichen | emivduvo ) Kaubalaey | on vaarallisia A carichi pavojingu | bistamu kravu ! ) nebezpeénym | nevarnim | med farlig last|  opasnim onackM ‘
onacknt hee gods . ! mercancias aara dangereuses | 4ruval ) ! stoffen fadunki | mercadorias | periculoase opasnim teretom
goods véci Giitern goptio ; aincita pericolosi | kroviniu | acun A tovarom blagom terctom rpy3om
ToBapH peligrosas niebezpicczne|  perigosas
obchodné lode
con | Commercial | Toproseran | oo andelsskibe | Fommerzielle|  Eunopcc | Embarcacione| o\ | Kauppa- | Bateau de | kereskedelmi | natanti Prekybos | i | berocpsvaart | | S | Bmbarcagdes | Nava s VK | L g | KOmereiiaino | Topronoe | Komercijalno
vessels Kopad Fahrzeuge oxGon | s comerciales alukset commerce hajé mercantili laivai handlowe | de comércio | comerciald | nebezpetnym | plovila plovilo cymo plovilo
tovarom
PAX Passengervess | TTbTHAYeCKH osobni lod” | Passagerskibe Fahrgastschiff| l:mﬁyqya c Reisilacvad Bateau a azcmvcly:zvalll navi ivin Pasaieru kugi Sl.alkl . l:mban:ac?ca Nava ch os0bné lode pmm§ka Passagerarfart|  Putnicko  [TTaccaxupckoe| Putnicko plovilo)
els Kopad e oxaon | de pasajeros alukset passagers t6 hajé passeggeri laivai pen pasazerskic | de passageiros|  pasageri plovila ve plovilo cymo
Cropren wm plovila, Sportsko
P . . ' Skdon | Embarcacione| Lobusdidu- ) Bateaude |kedvielési céli| natantida | P i |1zpriccceloj ) Statki | Embarcagoes | Nava de - namenjenaza | .. Ploviloza | Crioprusroe porieko-
PLE | Pleasurccraft | ysecenutenen | sportovni élun| Fritidsfartojer | Sportboote | Huvialukset : " ] o8 2O recreatievaart : : vletné lode | MM Fritidsbatar rekreativno
avayoric | s derecreo laev plaisance haié diporto laivai ukugi rekreacyjne | derecreio |  agrement Sport in razonodu cyano
Kopad " plovilo
rekreacijo
CNV | Convoys KonBoii ;‘l‘:‘ig‘c"] Konvojer | Verbinde | Nnomopméc | Convoyes | Koosseis Kytkyeet Convoi | hajokitelék |  convogli Konvojus | Karavanas | samenstel | Konwoje | Comboios Convoi Zostavy konvoji Konvojer Konvoj Kapasan astav/Konvoj
pus | Pushed | Kommoitna 1 o o ctava ) ueves |- Convoyes | Tougatav | - Tybnnetyt CONVOIS |1t telékek [convogli spint| KOMVOIUS su | Karavanasar | g | Komwoje | Comboios ¢, i tagng zostavy [potisni konvoji| PR | Gurani konvoj| <P © Gurani
convoys Tackane er e vnomopnéc koosseis kytkyeet poussés vilkiku stimgju pehane s konvoj TonKasem
non navigating| 1OTPSOICI | JNERCZ e uden | WSS |y om extoc | Usuariosno || UUd | mUUtKEVGRY e non | nem hajozdsi | “WHFOT | e taivybos | ATKUEOSAN | ot autische | Uzytkownicy | Utentes ndo | Personal | neplivajici | uporabniki,ki| andradn | Korisnici koji i Korisnic koji
NNU H3BbH nautiéni h nautische - kasutajad, v.a kuin : o non in vy nesaistiti ISP ’ p v o nemaju
users AU for skibsfart vavowthotag | navegantes o navigants | haszndlok on i tikslais ) Yol gebruikers o o uzivatelia | neplujcjo | sjofarande | e plove u i
Hasnrawns | uZivatelé Nutzer alused navigazione izmantotaji uexcii navigaciju
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Central Commission for the Navigation of the Rhine (CCNR) Reference Tables

Standard Notices to Skippers Type Code
Value Meaning (EN) Meaning (BG) Meaning (CS) Meaning (DA) Meaning (DE) Meaning (EL) Meaning (ES) Meaning (ET) Meaning (F1) Meaning (FR) Meaning (HU) Meaning (IT) Meaning (LT) Meaning (LV) Meaning (NL)
RIV River Pexa Feka Flod Fluss Totayoe Rio Jogi Jokil Riviere folys fiume Upé Upe rivier
CAN Canal Kanar andl Kanal Kanal Kovida Canal Kanal Kanava Canal catorna canale Kanalas Kandls kanaal
LAK Lake Esepo jezero So See Aipvn Lago Jary Jarvi Bassin to lago Ezeras Ezers meer
FWY Fairway Dapsarep Vodni cesta Farvand Fahrwasser Alavhog Via navegable Faarvaater Viyli Chenal hajout canale navigabile Farvateris Kugu cels Vaarweg
LCK Lock Bapax plavebni komora Shuse Schleuse Y. o Esclusa Liiis Suiku Ecluse ssilip conca Siuzas Slizas sluis
Bridge (fixed, Mocr - noctossets, Fégupa (otadepr, Sild (fikseeritud, | Tiltas (stacionarus, Tilts (nekustigs,
e (fixe Bro (fast, mobil, . avotyopew, o N Silta (kiinted, avattava, ) o ) ) atidaromas, 2
BRI opening, lifting, | oTsapsm ce, nosuram most Briicke " Puente (fijo, movil) | avatav, tstetav, ‘ 28| pont (fixe, mobile) | hid (dllando, nyithato) | ponte (fisso, mobile) ) pacelams, nolaizams, brug
akvaedukt) avoyovopevt, nostosilta, kanavasilta) pakeliamas,
aqueduct) ce, BHazyKT OVOVOLE akvedukt) akvedukts)
vBpaywys) akvedukas)
RMP Ramp Pavina rampa Rampe Rampe TAotoodpua Rampa Ramp Ramppt Plan incliné rampa rampa Rampa Traps helling
BAR Weir Benr ez Over i Wehr Dpéya morapon Presa 8 i Pato Barrage it Ustvara ‘Aizsprosts stuw
Bank (River bank, Bpsir - peven, Ha ! Bred (flodbred, Oxn (600 7OTaKOb, |-\ (vio, canal, | Kallas (e kallas, | Ranta Gjoen, kanavan, | Berge (de riviére, de sponda (o riva, di | Krantas (upés krantas, | - Krasts (upes krasts,
BNK bich Ufer 60N Kavakiod, x| o uee : part kanalo krantas, eZero | kanala krasts, ezera oever
canal bank, lake shore) | xanaz, 1a esepo kanalbred, sobred) ° lago) kanali i, jirve rand) | jirven ranta) canal, de bassin) fiume, canale, lago) )
i) pakranté) krasts)
GAU Tide gauge Boxowepna craiituns vodotet Tidevandsméler Pegel ToMppotoypéipoc Marcografo Tgus::ggt‘::m imittari | Echelle/Maré vizmérce mareometro Mareografas Paisuma/ beguma peilschaal
BUO Buo byii boje Boje Boje Tnpoveipes Boyas Poi Poiju Bouée boja boa Pliduras; buja Boja boei
BEA Beacon Masx S‘g"al‘zazc‘:‘:k"]“"Eb"' Fast somerke Bake Yoonodeiktng Balizas Paak Merimerkki Balise parti (irdny)jel cavitello Svyturio Zibintas Baka baken
ANC Anchoring area Kotsena crossia Kotvists Opankringsomréde Ankerplatz Tepuoyi aycopoPokia|  Fondeadero Ankruplats inti zone de stati 6-hel area di i imosi vieta Enkurvieta ankerplaats
BER Berth KopaGHo wscro (keii) Vvivazists Kajplads Liegestelle AnoBidpa Atracadero Kai Laituripai point de stati kikstohely attracco Prieplauka Pietauvosanas vieta ligplaats
I ; A yrata I B "Aménagement o ) ) e o -
MOO Mooring facility | IlIsaptoso yerpoiictso| vyvazovaci zafizeni ’ Amarradero 1d jatis | K " kikitoberendezés | struttura di ormeggio | Svartavimo irenginys | Pietauvosanas ierice |  afimeer faciliteit
posdEonc d'amarrage
TER Terminal Tepwman prekladiste Terminal U T 6¢ otaii6e Terminal Terminal Terminaali Terminal rakodd terminal Terminalas Terminals terminal
HAR Harbour Tpucranmue pristay Havn Hafen Aot Puerto Sadam Satama Port Kikots porto Uostas Osta haven
FDO Floating dock Tnasam s1ox plovouci dok Flydedok Schwimmdock Thot aroBilpa Muelle flotante Ujuvdokk Uiva telakka Pontons Gisz6dokk bacino i Plidrusis dokas Peldosais doks drijvend dok
Cable suspendu
CAB Cable overhead Jlanexonposox | vzdusné vedeni kabelu Luftledning Uberspannung Evaépio kodddto Cable aéreo Elekriliin Kaapeli ylipuolella | (Chemin de cables, itfeszités cavo sospeso Iskeltas kabelis Kabelu parvads | overhangende kabel
lignes électriques)
FER Ferry Oe"“ﬁﬁ‘)‘:;;"‘c“p"" lanova prevozni lod’ Kabelfeerge Fiihre TlopOeio e cxowt Andarivel Kaablipraam Lossi Bac a cable Koteles komp funivia Lyninis keltas Pramis ar trosi veerpont (kabel)
PIP Pipeline T potrubi lednil Pipeline Ayoyde Conducto: Torujuhe Putkijohto Oléoduc 8 é ds Vamzdynas Cauru]vads ijpleidi
PPO Pipeline overhead Haeven ““"Z;‘:‘:“l;f“"‘ Rorbro Rohrbriicke Evaépiog aymyog Conductos aéreos Torustiku liin Putkijohto ylipuolella | Oléoduc aérien csohid conduttura sospesa | VS vandens iskeltas | g parvads overhangende
- Tiprctanmmmo P — ) ) p ) — - ) ) o . ) - i
HFA Harbour facility pristavni zafizeni F H Apgvikn 1 portuaria Sadama rajatis Satamalaitteisto Installation portuaire | kikotoi létesitmény istallazione portuale Uosto jranga Ostas ickarta haven faciliteit
HMO Harbour master’s office] Kanurai a k““W;L“’:“j“:““h" I I isterbiiro nevapyei Capitania de puerto i biiroo i Capitaineri kikisté kapitinysag | capitaneria di porto Uosto kapitonas | Ostas kapteina dienests|  havenkantoor
SHY Shipyard KopaGoctponremmna lodénice Skibsveerft Werft Nowmnyeio Astillero Lacvatchas Telakka Chantier naval hajogyr cantiere navale Laivy statykla Kugu bivétava werf
REF Refuse dump Cwernme sbérna odpadu Aff i Istelle | XOPOSUTOPPWIS | 1yt de residuos Prahikallur Jiteasema S‘a“"“ﬁd‘;z’g““ 4| hulladékleraké | punto raccolta rifiuti | Ismestas gruntas | Atkritumu izgiztuve |  afval afgificpunt
MAR Notice mark ““d"’fa“;‘:)“"““" plavebni znak Schifffahrtszei 1 i Panel de sefializacion | Teatise tihis limoitusmerkki Panncau de hajozisi jel(zés) segnalazione Ispéjimo zenklas fva Zime
LiG Light Cretio svétlo Lys Feuer Davo “Alumbrado Tuli Valo Feux feny fanale Sviesos Gaisma licht
SIG Signal station Curnansa cranuus signalni stanice Signalstation Signalstation Inpazogopicdg Estacion de i punk Merki Station de signalisati jelzsalloma stazione di Signaly stotis Signalstacija seinstation
oraduoc sefalizacion segnalamento
TUR Turning basin OGpbmareren kpbr obratisté Vendebassin Wendestelle Aexivn otpogiic | Cuenca de maniobra | Poorde eeldokk Kiintgallas Bassin de virage forditohely bacino di manovra isukimo baseinas |  Pagriesands vieta
CBR Canal bridge Mocr na xarax Femosténi kandlu Kanalbro Kanalbriicke Téoupa kavaion Puente canal Kanalisild Kanavasilta Pont Canal atornahid Kanalo tiltas Kanla tilts aquaduct
TUN Tunnel Tynex tunel Tunnel Tunnel Sipayya Tunel Tunnel Tunneli Tunnel alagit tunnel Tunelis Tunelis tunnel
BCO Border Control Tpaen kourpon | hranicni kontrola G G puakos heygog | Puesto frontetizo Piirikontroll Rajatarkastus Poste de douane hatdrdllomas controllo di frontiera |  Pasienio kontrolé Robezkontrole grensstation
REP Reporting Point Komtporten rioct misto hléSeni Rapporteringspunkt Meldepunkt Snueio avagopds | Puesto de notificacion | Aruandlus-punkt Raportointipi Poste de controle jelentkezési pont punto di controllo |  Kontrolés punktas Zinosanas vieta meldpunt
FLO Flood gate o3 ochrann vrata Overlobslukke Sperrtor @pa v3pogpiym c 5 ok Sulkuportti Porte de garde ssilipkapu paratoia Dambos uzdoris Slizas keersluis
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Central Commission for the Navigation of the Rhine (CCNR)
Standard Notices to Skippers

Value Meaning (PL) Meaning (PT) Meaning (RO) Meaning (SK) M (SL) Meaning (SV) Meaning (HR) Meaning (RU) Meaning (SR)
RIV Rzcka Rio Fluviu ricka reka Flod Rijeka Pera Reka
CAN Kanal Canal Canal kanil kanal Kanal Kanal Kanan Kanal
LAK Jezioro Lago Lac jazero jezero Si6 Jezero Osepo Jezero
FWY Tor wodny Via navegivel Senal plavebni dréha plovna pot Farled Plovni put Dapsatep Plovni put
LCK Sluza Eclusa Ecluzi plavebni komora zapornica Sluss Ustava 11103 Prevodnica
Most (staly, otwierany, | Ponte (fixa, mével, ! most (pevny, otvaraci, |most (fiksni, odpiranje, | Bro (fast, 5ppningsbar, Most (fiksni, otvaranje,
BRI zwodzony, akwedukt aqueduto) Pod (fix, mobil) | 1 ihaci.akvadukt..) | dviganje, akvadukt) |  lyfibro, akvedukt) Most Mocr podizanje, akvadukt
RMP Pochylnia Rampa Rampa rampa rampa ramp Rampa Pava Rampa
BAR Jaz Barragem Baraj hat jez damm Pregrada Taomma Ustava
Brzeg (1zeki, kanalu, | Margem (rio, canal, | Mal inalt (riu, canal, | breh (breh ricky, breh | breg (recni breg, breg | Bank (flodbank, Geper Boztoema (peki, | Obala (reke, kanala,
BNK e ) ) : ! Obala ‘
jeziora) lago) bazin) kandla, breh jazera) | Kanala, obala jezera) | kanalbank, sjostrand) Kanana, o3epa) jezera)
—
GAU Plywomierz Fluviometro Mira de maree | stanica merania prilivu|  vodomerna postaja d postaja MDM:“"“”"" Vodomerna stanica
BUO Boja Boia Geamandurd boja plovee boj Plutaca Byii Bova
BEA Stawa Baliza Baliza majik svetilnik signalboj Signal Masi Svetionik
ANC Kotwicowisko Ancoradouro Sector de ancorare kotvisko sidrisce ankringsomrade Podruce sidrenja | Slkopuan croska Sidriste
BER Migjsce postoju Cais / fundeadouro | Punct de ancorare vivizisko lodi privez kaj Vez Tpuaan Priveziste
) - o PN ) T ) Tiisaprosoe ___
MOO Cumowisko Posto de amarragio | Posibilitate e acostare | vyvizovacie zariadenie| naprava za privez | fortojningsanliggning | Naprava za privez crpationse Oprema za izvezivanje
TER Terminal Terminal Terminal terminal terminal terminal Terminal Tepuman Terminal
HAR Port Porto Port pristav pristanisce hamn Luka Tasan, Luka
FDO Dok plywajacy Doca flutuante Ponton plévajici dok plavajoci dok flytdocka Plutajuéi dok TiAaBymit 20K Ploveéi dok
CAB Kabel napowietrzny Cabo aéreo Cablu suspendat | vzdusné vedenie kibla | zratni daljnovod luftledning Visedi dalekovod | okomeunocts kaGes Dalekovod
FER Prom linowy Ferry de cabo Bac pe cablu 1”“""”;:;"2?“ S| e linfirja Skela na uze Kanatist napom Skela
PIP Rurociag Conduta Conducte potrubic cevovoc pipeline Cievovod TpyGonposos Podvodnik
PPO Rurociag napowietrzny|  Conduta aérea Conducte suspendate "Z"‘:U“‘iu‘;:“‘c zracni cevovod luftpipeline Visedi cjevovod Oroonox Nadvodna instalacija
P
HFA Obiekt portowy Instalagdo portugria | Facilitati portuare | pristavné zariadenia | pristaniska naprava hamnanliggning Lucke gradevine Toprosoe Lucka infrastruktura
HMO Kapitanat portu Capitania do porto Capitanie Kapitanat pristaniska kapitanija | hamnkaptenens kontor Kapetanija Kanuranus nopra Lucka kapetanija
SHY Stocznia Estaleiro naval Santier naval lodenica ladjedelnica vary Brodogradiliste "y“°°'£12;“”"b‘" Brodogradiliste
. - Instalagdo de recolha | Statie de colectare a . . . . . Skladiste otpadnih
REF 'ysypisko $mieci de residuos deseurilor skladka odpadu smetisée sopinsamlingspunkt Smetliste OTBaN rpyHTa materija
MAR Znak jny | Painel de si Panou de plavebny znak plovbna oznaka trafikmiirke Plovidbena oznaka - Obaves
LIG Swiatlo Luz Semnal luminos svetlo svetloba ljus Svijetlo Orons Svetlo
SIG Stacja sygnalizacyjna | Estaco de sinalizagio | Statie de semnalizare | signlna stanica signalna postaja signalstation Signalana postaja | Curnansuas cramuns | Signalna stanica
TUR Obrotnica Bacia de viragem Loc de rondou obratovy bazén obracalisce vindplats Mjesto za okretanje | passoporuiii Gacceiin | Bazen za manevrisanje
CBR Most kanalow Ponte-aqueduto Pod canal ic kandla most ez kanal kanalbro Most na kanalu AxBrany Kanalski most
TUN Tunel Tnel Tunel tunel predor tunnel Tunel Tynens Tunel
BCO Kontrola graniczna | Posto fronteirigo | Vet CONIOIIECere | o i kontrola mejna kontrola grinskontroll Granicna kontrola Torpatiii Grani¢na kontrola
frontierd Kontpos
REP Punkt meldunkowy | Ponto e notificaio |  Punct raportare miesto hlisenia tocka javljanja rapporteringspunkt | Kontrolna totka | Touka onoseters Prijavna tacka
FLO $luza Comporta Poartd pentru | odové vrita drsna vrata dammlucka Vrata prevodnice wmosk Vrata prevodnice
regularizare debit
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Central Commission for the Navigation of the Rhine (CCNR)

Standard Notices to Skippers

Reference Tables
Ice Condition Code

Code Thickness Meaning (EN) Meaning (BG) Meaning (CS) Meaning (DA) Meaning (DE) Meaning (EL) Meaning (ES Meaning (ET) Meaning (F1) Meaning (FR) Meaning (HU)
A Unknown clear water Uucra ora voln voda fisfrit farvand offenes Wasser Yoara avev miyov ‘Aguas normales selge vesi avovesi Eaux normales jégmentes viz
B 0-4cm light spread floating ice Pasnphcnar niasam sex ledova tHist let spredt drivis Treibeis {P:":“;‘if“:;’;z’:'s"i::n Hielo flotante ligero disperso Kergelt leviv triivjid ohutta rikkonaista ajojéiti glaces légéres dispersées | vékony szorvanyos jégtablik
eiiryia emmhovTog Ty
c 0-4cm light floating ice PsAbK maBam ex slabd ledovd st let drivis leichtes Treibeis Eagpd "%z}f’“mwmg Hielo flotante ligero Kerge triivjad ohutta ajojiiti glaces légéres flottantes vékony jégtablik
D 0-4cm light solid ice CnaGo sanenssane slaby led tynd fast is leichtes Eis Eagpd “*E‘O‘:’m’“’m"""‘; Hielo solido ligero kerge tahke jid ohutta kiintojiiti glace légére konnyi beallt jég
medium spread floating ice to | Cpemo pasperten maanam nex | stredné silng rozpylend ledova | middelsvaer drivis op til 40 % | mittclschweres zerstreutes | V-0 FUOVS SWOKOPTIGENG] 4oy g onve disperso medio | keskmiselt loviv trifvjad kuni | . <eskiraskasta rikkonaista |- oo di kozepes szorvanyos jégtiblik
E 4-8cm e : petsehn ’ emmhéovea TERGG TYOL TOV A
40% covered (20 40% noxputite) e, pokryti ledem do 40 % deekket Treibeis, bis 40 % eisbedeckt ’ ‘ o que cubre hasta un 40% 40% kattuvusega couvrant 40 % 40%-ig jégfedetségig
Kadbmren smpaveia 40%
BN Méoov miyovg Siackopriopéve| - v " . -
medium spread floating ice 40 | Cpeo paspeen mapam ey | STedne silne rozptylend ledovd | -y deivic 4075 9% sehn « Teppo sk ovog miyov mov| |iclo flotante disperso medio |y o Lo ey triviaa rikkonai glaces flottantes | K07ePes sz0rvinyos jégidblik
F 4-8cm (s, pokryti ledem od 40 % do Treibeis, 40 bis 75 % ( > 7OV que cubre entre un 40% y un " P gace . 40%-70% kozotti
10 75% covered (40%-70% noxpuie) deekket ! Kakomeel emipavea 40% éog Kattuvusega 40% kuni 75% | ajojiiti, peittivyys 40-75 % | dispersées couvrant 40 a 75 % o ‘
5% cisbedeckt o % jégfedetiséggel
]
medium floating ice more than | Tnasawt e cbe cpema | oane SiE rozptylend ledovd | | .yi1eyer drivi mere end 75 | mittelschweres Treibeis, mehr | ME000 MXOVS ERTALOVIL | oy oanie medio que cubre|  KESKMiselt leviv triiviad, keskiraskasta ajoj glaces moyennes flottantes | kbzepes jégtdblak tbb mint
G 4-8cm : e, pokryti plavebni drihy el Tedpa miyov oE Emoaveln ! rohkem kui 75% jidpankade | . ) | dispersées couvrant plus de 75 | 75%-ban kasajégként vagy
75% in sludge or lead | seBemma noxpusam nan 75 % o plave % deekket als 75 % der Rinne eisbedeckt ; ms del 75% del canal O peitiivyys y1i 40-75 % vyl - X
ledem vice nez 75 % avo tov 75% voi jidvallidena % du chenal jégmentes sévokban
H 4-8em medium vast ice Cpemo sie6en TELA A stiedné silné pevny led fast is festes Eis | MEOOV "“f:i;mm“m’@ Hielo compacto medio keskmine riisijad keskiraskasta jaiti glace moyenne kozepes beallt jég
< §-12cm | heavy spread loating ice 040 | JeGen muasaus nex (10 40%  |silnd rozptylend ledovd (R, azl oo oo schweres zerstreutes Treibeis, Bf‘“”g"““"""f"““c"‘? O Hiclo flotante pesado disperso | mitteleviv tritvjdd kuni 40% | raskasta rikkonaista ajojéati, @i _gl“f‘?s _1°“'d°? ‘1“,"‘?“‘“,_‘ 40| vastag szorvinyos jégtiblik
% covered noKpHTHE) 40 % pokryti ledem * s op ° bis 40 % eisbedeckt e °‘“°§:l‘;]°" OEERTUON | gue cubre hasta un 40% kattuvusega peittivyys enintin 40 % ispersees °°“;"’“ Jusqua 40%-o0s jégfedetiségig
6 A
heavy spread floating ice 40 to | JleGen mnaam nien (40%-70% | silnd rozptylend ledova tfist, . schweres zerstreutes Treibeis, |D0PE% SiioKopmopéva teudyal Hielo flotante pesado disperso | |y oyeviy rityjaa raskasta ista ajojiiti, | glaces lourdes flottantes vastag jégtiblik 40%-70%
L 8-12cm ! ; svaer drivis 40-75 % dakket * ! emmhéovtog méyov o6 éxtaon | que cubre entre un 40% y un ‘ o e ) ag Jeets :
75 % covered nokputite) pokryti ledem od 40 % az 75 %) 40 bis 75 % cisbedeckt oS 40% kuni 75% peitivyys 40-75 % dispersées couvrant 404 75 % | kozott jégfedetséggel
ano 40% éoc 75% 5%
heavy dense floating ice with JleGex mten e ¢ (&7Kk4 stlacend ledovd (3¢ s | sveer og pakket drivis mere end |schweres zusammengepferchtes| Bupéa tendyta emmhéoviog |Hielo flotante pesado denso con| U, raskasta tihedd ajojiiti, glaces lourdes flottantes ISR
- " ores ’ A 5 . o paks tihe triivjid jidtumusega e h g vastag jégtablik tbb mint 75%
M 8-12cm more than 75% chance on | BeposrtHoct 3a sanenssane Haz|  vice neZ 75 %, nebezpedi 75 % daekket; risiko for | Treibeis mit mehr als 75 %, | wayov pe mbavome mEng | mas del 75% de posibilidades peittivyys yli 75 %, dispersées couvrant plus de 75 e
h o 0 e : ; : p P rohkem kui 75% ; ) os, torlaszképzodés veszély
coagulation 75% Vytvifeni Zitarasit fastfrysning Gefahr fiir Dammbildung vo Tov 75% de cuajar hyytymisvaara % et chance de coagulation
R _ te7kd ledova 3¢, vice nez 75 . . - ) ) . . T ) e
heavy floating ice with more | Jleben masTen nex ¢ nokpusan| P sver drivis mere end 75 % | schweres Treibeis mehr als 75 Bupéa tepdyo npdopata |Hielo flotante pesado que cubre| paks triivjéd rohkem kui 75% | raskasta ajojaita, peittivyys yli glaces lourdes flottantes  |vastag jégtablak tobb mint 75%
! P94 plavebni drihy pokryto ! S et * ° ] o P . y
P 8-12cm than 75% in sludge or lead | nax 75% nmm Toxy mo pastrr [ * PN PERY DI dekcket; sefirende e brudt for | % der Rinne Rinne | 6p cmhéovrog més del 75% del canal jadpankadena Vi ajuti 75 % viylasta, joka on couvrant plus de 75 % du 0s fedettség, ma tort
currently broken sludge e i ppmlcmcna nylig heute gebrochen Tayov recientemente abierto murduvate jaivallidena dskettdin murrettu chenal, chenal bris¢ recemment hajozocsatornaval
R 8-12cm heavy vast ice JleGe TBpa ten 1@7ky pevny led svaer fast is schweres festes Eis Bapéa “"‘;"‘;“;““‘““5"0" Hielo compacto pesado raskasta jiiti glace solide épaisse vastag beallt jég
very heavy floating ice en solid] Mroro neGen muapam tespy | Yo7 (22kA ledova ledova (8E) o0 o drivis og fastis | sehr schweres Treibeis und Tonb Papéa weuda Hielo flotante muy pesadoy | véiga paks tiivja tahke jiina | Crtidin raskasta ajojédtija | glaces flottantes trés lourdes et | |\ vociao iz és part jég
s > 12em ice nearly 100% covered | ex moxpwpam nowmw 100% | ° 16d0Vé kry, témef 100% nassten 100 % deekket | Packeis, fast 100 % cisbedeckt | OUHTYO0S ROV 08 EKTGON | (e cubre casi el 100% | peaagu 1007 peittdvyys lahes | banquise couvrant presque 100y, 1’1009, jégfedettséggel
y 10%% /1 NOKpHBAIL ° pokryto ledem ° i ° Gye86v 100% q o | Ppeass ° & 100 % % oosJeg 28
) I Jlestenn nperpaut wm ledova bariéra nebo ) ) N ) ) Dpérypa miryov Barrera de hielo o hielo a la I, R, - - o
u >40cm ice dam or drifting ice e isdemning eller isspeerring Eisdamm oder Eisstau ] ’ risijaavallid voi riisijid jidipato tai ajojiiti barrage de glace ou débicle | jégtorlasz vagy sodrods jég
ctpynsans nahromadeni ledu RUPACUPOUEVOG T6YOG deriva
o Unknown disappearing (pap)ice, no Tonsu ce 7iea, nava tenky mekky led, kiery smelteis, ingen hindring Pappeis, icht linger | E€opaC0cvos aiyos 70v dev| Hieloa punto de funditse que | vee oo e esteen | elaces fondantes aucune gene | 01VA0 (Kisis) e,
longer obstructing npensTCTBI nepiekdzi lengere behinderlich npokaksi mhéov epmédia | yano constituye un obsticulo akadilyozds megsziint
v (No traffic) navigation interrupted | Hasnrauwsira e np preruseni plavby skibsfarten er indstillet Fahrverbot Aaxori i navigeerimine interrompue hajozisi sziinetel

Edition 3.0 - 27.10.2009

Page 26



Central Commission for the Navigation of the Rhine (CCNR)

Standard Notices to Skippers

Reference Tables
Ice Condition Code

Code Thickness Meaning (1T) Meaning (LT) Meaning (LV) Meaning (NL) Meaning (PL) Meaning (PT) Meaning (RO) Meaning (SK) Meaning (SL) Meaning (SV) Meaning (HR)
A Unknown acque normali Svarus vanduo brivs adens open water woda otwarta ‘Agua livre Fird gheatd Volné voda brez ledu Gppet vatten Plovidba slobodna
B 0-4cm leggero ghiaccio galleggiante Plonas pasklidgs izklaidu peldoss plans ledus licht verspreid drijfijs | rozproszona, cienka kra lodowa| Gelo flutuante ligeiro disperso | O"e412 subtire plutitoare Tadova triest plavajodi led litt spridd drivis Rasirene tanke sante leda
sparso plidurivojantis ledas dipersati
c 0-4cm ghiaccio leggero galleggiante | Plonas pliduriuojantis ledas plans peldoss ledus licht drijfijs cienka kra lodowa Gelo flutuante ligeiro Gheata sublire plutitoare slabi Fadovi triest’ tanek plavajoci led Lt drivis Tanke sante leda
D 0-4cm leggero ghiaccio solido Plonas kietas ledas plana ledus Karta licht vast ijs cienka pokrywa lodowa Gelo compacto ligeiro Gheats subtire slaby Tad tanek trdi led lit fastis Lagano zaledeno
ghiaccio sparso galleggiante di | Vidutinio kietumo pasklides | - vidgji biezs izklaidu peldoSs |\ Loy oar verspreid drijfis | TO7Proszonakralodowa 4 oy g anie médio disperso, | Gheata mijlocie plutitoare |stredne siln rozptylen Padova| ~srednje debel plavajosi led, | medelstor spridd drivis, 40% |  Srednje debele sante leda,
E 4-8em spessore medio con copertura | plidurivojantis ledas (dengia |  ledus KIgj idz 40 % Gdens sredniej grubosci, pokrycie do ‘ featd m ) e A ‘ o )
. o - . tot 40% bedekt cobrindo até 40% dipersata acoperind 40% triest, pokrytie do 40% pokritost do 40 % isticke pokrivenost do 40%
fino al 40% iki 40% pavirsiaus) virsmas 0%
ghiaccio sparso galleggiante di - Vidutinio kietumo pasklides | vidzi biezs izklaidu peldoss | iy o1, aar verspreid drijfijs |, ozProszona kralodowa 1o ante madio disperso, |, Oneakt miflocie plutitoare |y s ozptglend Tadovd | srednje debel plavajoi led, | medelstor spridd drivis, 40- | Srednje debele sante leda,
F 4-8em spessore medio con copertura | pliduriuojantis ledas (dengia | ledus kiaj 40 Iidz 75 % tdens ot sredniej grubosci, pokrycie 40 Corinde 40% 5 750 dipersatd acoperind 40% pind Lo 10 8 0 et o 40 s 75 0% o eticke et 40 s 7501
compresa tra 40% e 75% 40%-75% pavirsiaus) virsmas ° do 75% oa i la 75% = poxty ° 0| pokrios ° o P * °
ghiaccio galleggiante di Vidutinio kietumo Vidgji biezs peldoss ledus, Gheata mijlocie plutitoare
spessore medio costituito per | . 'oni™ ) et Diezs peldoss ledus, 1 . ddelzwaar drijfijs meer dan | kra lodowa sredniej grubosci, | Gelo flutuante médio, cobrindo| | OPe442 milocte b . | stredne silng rozptylend fadova| ~ srednje debel plavajoci led, | medelstor spridd drivis, Gver | Srednje debele sante leda,
G 4-8em P plidurivojantis ledas (daugiau | vairak neka 75 % adens o oy " h ! dipersata acoperind peste 75% | * 0" ozPt ) L . y P h ° "
pit del 75% da frammenti o iy 7504 sudar iz2e ) i viomiom 75% in geul of slop pokrycie powyzej 75% kanatu | mais de 75% da esteira P triest, pokrytie viac ako 75% | pokritost vedja od 75 % 75% av farrinnan istickt pokrivenost veca od 75%
canale ricoperto da i p o7 as i A vizg ¥
H 4-8em ghiaccio di g’:;:s"m medio Vidutinio kietumo ledas Vidzi biezs blivs ledus middelzwaar vast ijs ""k'y“"‘glr‘l’i‘;‘;’; Srednicj Gelo compacto médio Gheatd mijlocie stredne pevny Tad srednje debel trdi led medeltjock fastis Srednje debeli tvrdi led
< 8 12em ghiaccio spesso galleggiante | - S,““?‘“SIP’IS‘:“’IQ; | biezs izklaidu peldoss ledus | zwaar verspreid drijfijs tot 40 |rozproszona, gruba kra lodowa, | Gelo flutuante pesado disperso, d.‘f'hc"‘?,’f'c'a“ l?l':l‘“‘fa[c] silnd a rozptylend ladov triest,| debel plavajogi led, pokritost | tjock, spridd drivis, upp till | Debele sante leda, pokrivenost
con copertura fino al 40% | P ‘i‘;‘i“jg;“ is ledas (dengia | 1147 54, 40 9% adens virsmas % bedekt pokrycie do 40% cobrindo até 40% ispersati “‘Z‘gf"“ pandla pokrytie do 40% do 40 % 40% istiicke do 40%
A o
ghiaccio spesso galleggiante | Sunkus pasklides | - biezs izklaidu peldoss ledus | o orcoreid drijfijs 40 tot | rozproszona, gruba kra lodowa, | Gelo flutuante pesado disperso,| €A 8roasa plutitoare | 0 tend Padova triest,| debel plavajosi led, pokritost | tjock, spridd drivis, 40-75% | Debele sante leda, pokrivenost
L 8-12cm | con copertura compresa tra il | plidurivojantis ledas (dengia |  klaj 40 Iidz 75 % tdens o bedont ) do 750 i 800t 2730 dispersaté acoperind 40% pina o 80% o 750 0 do 750 ok o du 5t
v v T50h i s 6 bedel pokrycic 40 do 75% cobrindo 40% a 75% o pokrytie od 40% do 75% 0d40do 75 % istiicke 0 75%
ghiaccio spesso galleggiante | dunsu‘;“:l‘:““l:;:ia: fengia Joti blfvs peldoss ledus, | zwaar opeengepakt drijfijs met | gesta, gruba kra lodowa, | Gelo flutuante pesado denso, | Gheafd groasd plutitoare | L debel plavajodiled, pokeitost [ Debele sante leda, pokrivenost
M 8-12cm | con pit del 75% di probabilita | PiaurioIantis 1edas (Aengia |y ey veidosands iespgja|  meer dan 75% kans op pokrycie powyzej 75%, com probabilidade de | dispersati acoperind mai mult | oo 20OV LSS § viac ak vetja od 75 %, moznost | Semmanpac " veéa 0d 75% mogucnost
¢ daugiau Kaip 75% pavirsiaus ir u vecos b yele pe o ‘ ’ " 75% moZnostou koagulicie : 75% tisk for stampisvall §
di addensamento "  pavis - vaitik neki 75 % propvorming superiora75% | de 75% si sanse de inghet sesedanja zaledivanja
ghiaccio spesso galleggiante siln a rozptylend Fadova triest.
costituito per piti del 75% da | Sunkus pliduriuojantis ledas, | biezs peldoss ledus ar vairak | zwaar drijfijs met meer dan | gruba kra lodowa, pokrycie | Gelo flutuante pesado cobrindo|  Gheata groasa plutitoare e a5t | debel plavaio led. nokritost | 0ck drivis, ver 75% av | Debele sante leda, pokivenost
P 8-12cm  |frammenti o canale attualmente | kurio daugiau kaip 75% sudaro| neka 75 % vizu, kuri nesen |  75% in geul of slop heden | powyzej 75% kanatu, $wiczo | mais de 75% da esteira, | dispersaté acoperind peste 75%| | PO<YHC Y o | deel Pavajocs fed, POXIOS g, innan tickt, riinnan bruten i | veca od 75% trenutno razbijen
. - B . plavebnej drahy, dnes rozbuta | vecja od 75 %, trenutno razbit
coperto da ghiaccio ledo izas) saltizusi gebroken geul przelamany kanat passagem aberta recentemente | din senal, senal spart recent e dag led
R 8-12cm ghiaccio spesso ed esteso Labai kietas ledas biezs blivs ledus Zwaar vast ijs gruba pokrywa lodowa Gelo compacto pesado Gheata groasi solida silne pevny Tad debel trdi led ook fastis Debeli tvrdi led
ghiaccio galleggiante molto | Labai sunkus ir kietas | loti biezs peldoSs ledus un |- ok rific en pakijs | D420 grubakralodowa i Gelo flutante e gelo compacto| g i oitioare groase | velmi pevnd Fadova triest a | zelo debel plavajodi led in trdi | mycket tiock drivis och fastis | Vrlo debele sante i tvrdi led sa
s >12em spesso e solido con copertura | pladuriuojantis ledas (dengia | ledus karta kizj gandtiz 100 % 009 botets pokrywa lodowa, pokrycie | ultrapesados, cobrindo quase | 0 Tie MUTONEEIRE | HE P vl ek kst comat 100 9 i 100%% ik o ot
quasi del 100% beveik 100% pavirsi fidens virsmas v ° niemal 100% 100% P proap ° » Pokry! ° P v ° ° o P
v ©gem | bartiera di ghiaceio o ghiaceio | Ledo uztvara arba dreifujaniis | ledus aizsprosts vai dreifoss sdam of kend i bariera lodowa lub zator Barreira de gelo ou gelo & Pod de gheafd sau gheafd Tadov bariéra alebo ledena ovira al naplavine campisvall llerdrivis | Ledena prepreka il plutajus
alla deriva ledas ledus lodowy deriva plutitoare nahtomadenie Fadu led
o Unknown ehiaceio in fase di Tirpsanti, lavybai KIGgiu | izzidoSs ledus, vairs nekave | verdvwijnend (pap)ijs, iet meer | zanikajacy 16d (papka), nie | Gelo em fusio, jd ndo causa | Ghefar opif, i unul | stricajici s (enky Fod, Ziadne |\ pooy upplist issdrja ingen Otapanie leda, nema prepreka
ledas kugosanu hinderlijk przeszkadzajacy w zegludze obstrugao periculos prekizky blockering
v (No traffic) navigazione interrotta Nutraukta laivyba kugosana partraukta vaarverbod zakaz zeglugi Navegagio suspensa Navigatie intrerupta zikaz plavby prepoved plovbe siofart forbjuden Zabrana plovidbe
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Standard Notices to Skippers

Code Thickness Meaning (RU) Meaning (SR)
A Unknown 4ucTas BoJa Plovidba slobodna
B 0-4cm Manopalpemeﬂl—;{:ﬁm faBymit Rasirene tanke sante leda
c 0-4cm pankuii miaByunii 11 Tanke sante leda
D 0-4cm MaJIOCTLIOUEHHBI JIET Lagano zaledeno
nrayii 281 cpemeii Srednje debele sante leda,
E 4-8cm .
paspesennocTH (110 40%) pokrivenost do 40%
E 4 gem aByuHii 181 cpenneit Srednje debele sante leda,
paspescenocti (40% - 70%) pokrivenost 40 do 75%
IaByunit 1€ cpesnelt
paspesxennocTH (Gonbie 75% Srednje debele sante leda,
G 4-8cm . <
JIEMI0BOTO KaHAa TIOKPHITO pokrivenost veca od 75%
JenAHOI Kaeii)
H 4-8cm 2én epeeii enoEnHoCTH Srednje debeo, tvrd led
" S 12em Tskenbiii paspesennsii | Debele sante leda, pokrivenost
nasyunii 181 (10 40%) do 40%
L S 12em ToKenbiit paspeskenmii | Debele sante leda, pokrivenost
nnasyunit 5ém (40% - 75%) 40 do 75%
OueHb crUlouEHHBI 181, Goree | Debele sante leda, pokrivenost
M 8-12cm 75%-ast BEPOATHOCTH. veca od 75% moguénost
0Bpa3soBaHus 3aTOPOB zaledivanja
TsOKeIbI UTaByaHii 61, Goree
75%, B Hactosumii moment | Debele sante leda, pokrivenost
P 8-12cm CYIOXO/ICTBO 3aTpyaHeHo H3-3al veca od 75%, trenutno razbijen
TIeJIHOMN KLk B JIE10BOM led
KaHane
R 8-12cm OUEHb CILIOUEHHBIH NEN Debeo tvrd led
s S 12em ouenb TOKEBIT MiaBysmii 1 | Vrlo debele sante i tvrd led sa
cnnouHoi n€x (noutn 100%) skoro 100% pokrivenosti
U ~40em nenswoil 5aop waw cxomenve| Ledena prepreka li plutajuci
npefiyromtero nbaa led
paspymaionmiicss Jéa ¢
o Unknown POTATMHAMH, Otapanje leda, nema prepreka
GecnpensTeTpen oe
v (No traffic) CYJIOXO/ICTBO OCTAHOBIICHA Zabrana plovidbe
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Central Commission for the Navigation of the Rhine (CCNR)
Standard Notices to Skippers

Value Meaning (EN) Meaning (BG) Meaning (CS) Meaning (DA) Meaning (DE) Meaning (EL) Meaning (ES) Meaning (ET) Meaning (FI) Meaning (FR) Meaning (HU)
A navigation normal Hopwaiia nasurauis normalni plavebni provoz normal skibsfart Schifffahrt normal Kavovuci vovotriola Navegacion normal Tavapirane navigatsioon normaali alusliikenne Navigation normale normilis/szokasos hajozs
B | navigation not yet hindered Hasurauara sce ome e plavba je jesté moznd | skibsfarten hindres endnu ikke | SoiTanrt wird noch nicht Nvavoukolu xov Sev Navegacion posible Navigatsioon ef ole veel | 1 ik icessi ei vield esteitd Navigation possible hajézas még nem korlitozott
BbaMORHA behindert ropepmOBiLeTaL a6 takistatud
F low traffic Caaa Hasurauns slaby plavebni provoz lav trafikteethed wenig Schifffahrt Xapnhég pudpog kukhogopiag Trifico escaso Vihene liiklus vihinen alusliikenne Trafic faible jelentéktelen hajoforgalom
L |no navigation without breaking|  Hamramns cawo cren nelze plout bez it ledu | ingen skibsfart uden ibryder keine Schifffahrt ohne Kapia vavowre opig Navegacién imposible sin | Vaid katkestustega liklus el alustikennettdilman | navigation seulement derriére | 1o ooy o
nenopasousay Eisbrecher Opadon tov éyov rompehiclos voimalik jadnmurtamista brise-glace
navigation possible for  [HapmramaTa e snsvona camo|  plavba mozna pro motorové skibsfart er mulig for Schifffahrt maglich fiir Navourhota dvavar yia Navegacion posible para Mootorlacvade (suurema alusliikenne mahdollista ;. . i ion est possible pour|  hajézds csak géphajoknak:
: ‘ w avoa ) ) h nzavoKivTa oKéen 16xHog s con kui 0,74 Kw | moottorialuksille, joiden teho as
C | motorvessels with more than | 3a kopadu ¢ moutoct nan0,5 | lodé s vykonem od 0,74 Kw (1 | motorbéde med mere end 0,74 |Motorschiffe ab 0.74 Kw (1 Ps)| , ; : o ! ° | automoteurs de plus de 0.74 minimum 0,74 kW 2
vo tov 0,74 Kw (1 hp) ava 2| més de 0,74 Kw (Icv) por 2 (1hp)/2 t) navigatsioon | on y1i 0,74 Kw (1 hp) 2 tonnia .
0.74 Kw (1 hp) per 2 tons K.c. Ha Ton ks) na 2 tuny Kw (1 HK) pr. 2 ton pro 2 Tonnen A v Kw (1 ch) par 2 tonnes tonnankkeént
Képovg toneladas voimalik kohden
navigation possible for  |Hapnrawusra e muamosksa camo| plavba moZnd pro motorové skibsfart er mulig for Schifffahrt moglich fiir Navourholu Svavar yi Navegacion posible para Mootorlacvade (suurema alusliikenne mahdollista 2 oo et possible pour| . _
‘ avoa ) ! ey Yta oK 1xbog con| kui 0,74 Kw | moottorialuksille, joiden teho hajézis csak géphajoknak:
D | motorvessels with more than | 3a xopabu ¢ momsoct ran1 | lodé s vykonem od 0,74 Kw (I | motorbade med mere end 0,74 |Motorschiffe ab 0.74 Kw (1 Ps)| ¥ ; ! B ) "% | automoteurs de plus de 0.74 .
vo tov 0,74 Kw (Lhp) avie | mis de 0,74 Kw (lcv) por (1hp)/1 t) navigatsioon | on yli 0,74 Kw (I hp) tonnia 0.74 kW
0.74 Kw (1 hp) per ton «.c. Ha ToH ks) na tunu Kw (1 HK) pr. ton pro Tonne ; i Kw (1 ch) par tonne
K6po tonelada voimalik kohden
remain | B wre 3a HaBHTaLA . ~ |ingen @ndring af de heutige F i O1 suvardmyeeg jiag | Posibi de ivai Les possibilités de Hajézsi feltételek
E setrvalé plavebni podminky nne o ‘ . ; ; N R
constant He ca npovenerit sejlmuligheder bleiben gleich napapévouy oralepic estables konstantsed pysyvit ennallaan sont constantes allandésultak
. may | B3 ¢ prsKo plavebni podminky se mohou | sejlmulighederne kan hurtigt | Fahrmoglichkeit kann sich | Ot 90YeromIees i ; de nay ivoi Les possibilités de navigation |\ e 4 1ehetsségek gyorsan
G ) v ' LOpobY Vet emiBeviody que pueden deteriorarse avisaisioont ° ! peuvent se détériorer .
deteriorate rapidly Ha HaBHTALMOHHUTE YCIOBHS nahle zhorsit forvaerres schnell verschlechtern Tayéo . vdivad kiiresti halveneda voivat huonontua nopeasti véltozhatnak
. no navigation but no HiiMa HaBuraus, 1o Hava preruseni plavby bez ingen skibsfart, men ingen keine Fahrt, aber kein Kapia vavourkoia el obte | Navegacion imposible pero sin| Navigatsiooni i toimu, aga | ei alusliikennettd, vaikkei Interruption de Hajézds
obstruction npenstcTsi plavebnich prekzek hindring Fahrverbot Kat 6 i takistust i ole estetti méme sans obstacle ellenére nincs
navigation possible with the aid[Hasnrausra ¢ savosua camo|  plavba je moznd s pomoci | skibsfart mulig med stotte fra | Schifffahrt mit Eisbrecher | Navowroia dvvari pe m Navegacién posible con Navigatsioon vdimalik hdoll La navigation est possibled | .
M o . — N . . . . . . . S . hajozas jégtorovel lehetséges
of ice breakers ¢ AeKOpesHH pHCToCoBICH I ledoborce isbrydere méglich Bo0cia rayolpavotikéy | asistencia de rompehiclos jaamurdjate abiga jadnmurtajien avulla Iaide dune brise-glace
« | mavigation possible in convoy | Hanrawsa e swssosa 5 pl‘i“’b_;li ‘“"_Z‘:)“ ve st“p‘"c skibsfart mulig i konvoj eller |  Fahren im Geleitzug oder Nowsurhoia Suvati ¢ | Navegacién posible en convoy |Navigatsioon vaimalik kolonnis| La navigation est possible en |  hajozas kitelékben vagy
or towage KoHBOI WK ¢ GyKeHp pavi \Cch::Cbc(:::cc o ve pa sleb Schlepp méglich vnomopméS 1 e pupodikion o remolque voi pukseerides kytkyeessii tai hinauksessa | convois ou avec remorqueur vontatva lehetséges
navigation possibilities may Bramoiio ¢ pisko plavebni podmiky se mohou | sejlmulighederne kan hurtigt | Fahrméglichkeit kann sich | Ot Suvarémueg vawomhotag | TOsiDilidades de navegacion ivai Les possibilités de hajozisi gyorsan
T ! . nozoGpaBane Ha ! - - A oot que pueden mejorar avigaisioonty . ) IO h
improve rapidly " enon nihle zlepsit forbedres schnell verbessern propoby va Pekriwfoty taxod] A Véivad kiiresti paraneda Voivat parantua nopeasti | peuvent s‘améliorer j
v inland ports can hardly be Peusurre nprctammuia ca | Vnitrozemskeé pristavy jsou indlandshavne svert Innenhifen kaum erreichbar | A0K0M Tposéryon tay Puertos interiores casi Sisevecsadamad raskesti | esisatamiin | 1 2TV X OIS IR | elerhetd
reached TPYAHO AOCTBITHI tezko dosazitelné tilgengelige ECOTEPKGY Mpévoy inaccesibles ligipidsetavad est trés difficile
v o navigation allowed T vapurams Zikaz plavb scilads er ikke tilladt Fahrverbot Aev P Navegacion prohibida keelatud alusliikenne ci ole sallittua Navi hajozasi tilalom
X navigation in convoys Trasanero v xommoji e | prikizand plavba plvidel ve | oG Zugfiirt verpflchtend VROPEOTN VRO 0 | (1 en comvay| | VAV EHSioon kolonnis aluslikenne kytkyeissi Navigation en convois hajozis csak Kbtelkben
3 skupiné za sebou Viomopméc pakollista engedélyezett
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Central Commission for the Navigation of the Rhine (CCNR)
Standard Notices to Skippers

Value Meaning (IT) Meaning (LT) Meaning (LV) Meaning (NL) Meaning (PL) Meaning (PT) Meaning (RO) Meaning (SK) Meaning (SL) Meaning (SV) Meaning (HR)
A navigazione normale [prasta laivyba Normila kugoSana scheepvaart normaal Zegluga normalna Navegagiio normal Navigatie normal normalna plavba normalna plovba normal trafikering Normalna plovidba
B "“‘”gaZﬁ:ﬂ‘ﬁ; ancora Nekliudoma laivyba Kugosana vél nav traucéta “hee""::n"l::zre"“"d' M98 | egluga jeszeze bez przeszkod Navegagio possivel Navigatie posibila plavba este nebude obmedzena |  plovba je e vedno mozna iinnu obehindrad sjofart Plovidba jos uvijek moguéa
F scarso traffico Neintensyvus eismas Neliela satiksmes intensitate scheepvaart gering niskie natezenie zeglugi Trifego ligeiro Trafic scizut slabi premévka malo prometa lg sjotrafik Slab promet
L | nessunanavigazione senza Laivyba naudofantled |y o ausang| 2667 VA indien nietwordt | 7egluga tylko w asyseie Navegagio impossivel sem | Nu se navigh fr dispozitiv de| oo plovba brezledolomileani | ning | 1M plovidbe bez lomenja
rompighiaccio lauzimo iranga gebroken lodolamacza quebra-gelos spargere a gheii dovoljena leda
) - A.,. Zegluga dozwolona dla R
) - ) Laivyba leidziama Kugogana iespgjama " ¢ Navegagdo possivel a . - - . . ) . ,
transito possibile per natanti .. . . L. ) . vaart mogelijk voor jednostek z napedem 2 . Navigatia este posibild pentru | plavba mozna pre motorové plovba mogo¢a za motorna | .. I N Plovidba dozvoljena za plovila
. " motorlaiviams, kuriy galia yra| motorkugiem, kuru jauda ir P ., embarcagdes motorizadas com . P . I sjofart mojlig med motorfartyg .
€ Jeompotenza di 0,74 Kuw (1 hp) | 0 mel 074 Kow (1 75z OtCTSEhepen vanaf0.74 Koy (1 silnikowym o moey powyzej | 11 S0 €2 HEHPHE HOT | automotoare cu mai mult de | plavidi s vkonom viae ako | plovila zmogjo vetjo od0.74 | %" T TSRS M0 MR | o motorom smage vece 0d0.74
per 2 tonnellate . P N pk) per 2 ton 0,74 kKW (1 KM) na kazde 2 y P 0.74 Kw (1 CP) per 2 tone 0,74 kW na 2 t (hp) Kw (1hp) na 2 toni g D) P! KW(1ks)/2t
tonoms 2 tonnam toneladas
tony mas
) - ) Laivyba leidziama Kugosana iespgjama . Zegluga dozwolona dla Navegagio possivel a o - o ) ; ) . ,
transito possibile per natanti an cams. " ama vaart mogelijk voor ¢ g ; Navigatia este posibild pentru | ~plavba moZn pre motorové |  plovba mogoca zamotorna | . Plovidba dozvoljena za plovila
' motorlaiviams, kuriy galia yra| motorkugiem, kuru jauda ir jednostek  napedem embarcagdes motorizadas com ! o4 mozr ! Bota 28 sjofart mojlig med motorfartyg ’
D |con potenza di 0,74 Kw (1 hp) | oo viar notoriug motorschepen vanaf0.74 Kw (1| . ) " automotoare cu mai mult de | plavidl s vykonom viac ako | plovila z mogjo vegjo 0d0,74 | 9% sa motorom snage vede od 0.74
o omaliata didedné nei 0,74 Kw (1 hp) 1 |lielaka neka 0,74 Kw (1 ZS) uz o per 1 ton silnikowym o mocy powyzej | mais de 0,74kW (Icv) por 074 Ko (1 CPy per o 07 KW/t (i) Ko (1o na e Gver 0,74 KW(1hp) per ton e
P tonai tonnu 0,74 kW (1 KM) na tong masy tonelada g g s
E | condizioni di transito costanti | Nepakitusios laivybos salygos | Kugosanas iespejas nemaings | Mi018¢ Vaarmogelijkheid IR | iy oo1oi bez zmian s de navegag Posibilitdtile de navigafie | sicasné plavebné podmienky | moznost plovbe ostaja farbarhet forblir oforindrad | Uvieti plovidbe ostaju isti
hetzelfde estiiveis rimén constante z0stévaji rovnaké nespremenjena
| navigabilita suscettibile di | Laivybos salygos gali greitai | Kugosanas iespéjas var strauji | vaarmogelijkheid kan snel | mozliwoéé gwaltownego | FoSivilidades denavegagho | b upiiiaite de navigatie se | plavebné podmienky sa mézu | moznost plovbe se lahko hitro ) Uvieti plovidbe se mogu naglo
G . . s . . ) . podem deteriorar-se . : . o N farbarheten kan minska snabbt -
peggiorare rapidamente pablogéti pasliktinaties zeglugi pot deteriora rapid rychlo zhorsit" poslabsa pogorsati
nessun transito anche senza | Laivyba neleidziama, tadiau |  Kugosana nenotiek, bet ) Zegluga przerwana mimo braku|Navegagdo impossivel, mas ndo|  Nu se naviga dar nu sunt zastavend plavba, bez | plovba ni dovoljena, vendar ni | ingen sjifart, men ingen )
H ) > edzia  ugosana _ | geen vaart, maar niet gestremd ina min ) Y " pavha, J " Nema plovidbe, nema prepreka
ostruzione Klitgiy nera kugosanas aizliegums nepastav zakazu zeglugi h obstrugdes obstructii plavebnej prekazky ovir blockering
) - o - I o Navigatia este posibila cu " . -~ " ) .
transito possibile con . . Kugogana iespgjama ar scheepvaart met ijsbrekers | mozliwosé zeglugi w asyscie | Navegago possivel coma | | C5te post plavba moznd s pomocou | plovba mogoga s pomogjo | sjdfart méjlig med hiilp av | Plovidba moguéa uz upotrebu
M| SSIOTE N 1 | ajvyba su ledlauzio pagalba 12 lespe ; ’ esas ajutorul unui dispozitiv de spart ; : °
lintervento dei rompighiaccio ledlauzu palidzibu mogelijk de quebra-gel sbeats Padoborca ledolomilca isbrytare ledolomea
< navigazione possibilein | Laivyba leidziama konvojuje | KugoSana iespgjama karavana |  varen in konvooi of sleep moliwosé zeglugi w Navegagdo possivel em Navigatia este posibil in | plavba moznd v zostave alebo | plovba mogota v konvoju ali z|  sjofart méjlig i konvoj eller | Plovidba moguca u konvoju ili
convoglio 0 in traino arba su vilkiko pagalba vai, velkot tauva mogelijk konwojach lub za holownikiem|  comboio ou a reboque convoi sau remorcat vo vieku Vlegenjem med bogsering u tegliu
navigabilita suscettibile di | Laivybos salygos gali greitai | Kugosanas iespgjas var strauji id kan snel Aiwosé szybkicj poprawy | P de d0 | Posibilitatile de navigatie se | plavebné podmienky sa mézu | moznost plovbe se lahko hitro | ) Uvijeti plovidbe se mogu naglo
T e ¢ ! ¢ (YORIC) POP ' ) ? ; < ovoe S farbarheten kan Gka snabbt sen
migliorare rapidamente pageréti uzlaboties Verbeteren warunkéw zeglugi podem melhorar rapidamente pot ameliora rapid rychlo zlepsit izboljsa poboljsati
porti fluviali difficilmente Vidaus ostai sunkiai Piekluve i ostam ° ) Portos interiores quase | Accesul in porturile interioare |vnitrozemské pristavy sii tazko| recna 50 tezko mycket . §
P P PR A . dotarcia do portow . L e 5 o - . Rijecne luke tesko dostupne
raggiungibili pasickiami apgritinata bereikbaar A inacessiveis poate fi foarte dificil dosiahnutelné dostopna svaratkomliga
V| nessun transito tito Draudziama laivyba KugoSana aizlicgta Vaarverbod zakaz zeglugi Navegagio proibida Navigatia nu este permisa Zikaz plavb plovba prepovedana ingen trafik tillaten Plovidba nije
X obbligo di navigazione in Laivyba konvojuje yra Obligata kugosana karavana verplichte konvooivaart obowiazek zeglugi w Obrigatério navegar em Navigafia in convoaie este povinna plavba v zostave obvezna plovba v konvojih obligatorisk konvojgang | Obvezna plovidba u konvojima
convoglic privaloma konwojach comboia
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Central Commission for the Navigation of the Rhine (CCNR)
Standard Notices to Skippers

Value Meaning (RU) Meaning (SR)
A HonHas nasuras Normalna plovidba
B JocTaTouNas HaBHraLA Plovidba jos uvek moguéa
HesnauNTeIbHan .
F Slab saobracaj
HaBUrauus
TJIaBAHHE TOJIBKO 10J1
L nposozkoii netokosbx | Nema plovidbe bez ledolomea
CpesIcTB
HABHTaIA TOMbKO A% ) . .
2| plovidba dozvoljena za plovila
.| cavoxommix cynos ¢ yremmii !
C sa motorom snage vece od
MomocTsIo Goree |
. 1KS/2t
oM MOl CHAL Ha 2 TomHb
HaBHraLIA TOBKO 1% . . v
“ M| plovidba dozvoljena za plovila
CAMOXOJIHBIX CYJIOB C ye/Hbii .
D " sa motorom snage veée od
MOIIHOCTBIO Gonee 1 1KS/t
TIOMIATUHOM CHIIBI Ha | TOHHY
HaBHrAUHONHLLE YI0BHS Ge3 - -
E w y Uslovi plovidbe ostaju isti
amenenmii
G | mosmomio peskoe yxymmemne | Uslovi plovidbe se mogu naglo
YCIOBHIA TLIABAHKS pogorsati
HaBHFALII HET, HO JBIKEHHE )
H w “ Nema plovidbe, nema prepreka
paspetieno
TLaBaHe MO/ POBOAKOT ) .
A TIpOBOA! Plovidba moguca uz upotrebu
M JIeJIOKOJIBHBIX CPEJICTB
ledolomea
« | mwmwxeme s cocrasax wm ¢ {Plovidba moguéa u konvojima i
Gyxcnpai Slepovima
| moswomato pesroe yaymmerne | Uslovi plovidbe se mogu naglo
yeaosui nasanis poboljsati
OCTYI K BHYTpeHHIM HopTan | y
p [ ACCTYT K BHYIDEHHIN Tlop Recne luke tesko dostupne
CHJIBHO 3aTPYIHEH
v naprami Zabrana plovidbe
ABIKCHNC KOHBOGM ) N
X Obvezna plovidba u konvojima
00s3aTEIBLHO
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Central Commission for the Navigation of the Rhine (CCNR)
Standard Notices to Skippers

Reference Tables

Ice Classification Code

Value Meaning (EN) Meaning (BG) Meaning (CS) Meaning (DA) Meaning (DE) Meaning (EL) Meaning (ES Meaning (ET) Meaning (F1) Meaning (FR) Meaning (HU) Meaning (IT) Meaning (LT) Meaning (LV) Meaning (NL)
A Navigable CroSoua nasnrauns | dobe splavnd (-¢,-9) | uhindret sjlads gut befahrbar Mhsboyog Navigeerita Kulkukel navigable hajozhato navigabile Laivyba be kliagiy kugojams goed bevaarbaar
B fairly navigable | Yepena namurawns | dosti dobfe splavni |nasten uhindret sejlads| ziemlich gut befahrbar | [600tHOS 08 kukpd | Razonablemente Keskmisclt melko kulkukelpoinen ! Teljes mériék abbastanza navigabile | "YYP3 PeVelk e i labi kugojams | vrij goed bevaarbaar

Badpo navegable navigeeritay navigable hajézhaté Klitgiy
navigable with i ) ; ) ) ] - Raskustega hankalasti . o navigabile con ) I -
c h 3atpyena nasnrawns|  obtizné splatnd seilads vanskelig schwer befahrbar  [TThetouog ue Suokokio| Navegacion dificil puste ! navigation pénible | nehezen hajozhaté Se0LE ¢ Sunki laivyba griti kugojams | moeilijk bevaarbaar
difficult navigeeritay kulkukelpoinen difficolta
b mavigable only with | Coomwo sarpymena | L seiladsmeget | g e | Isbonosuovo ke o | Oknessurte | eritin bankalasti | sl | magvon nehesen | navigabile solo con | Laivyba su dideliis | ey e zeer mocilijk
great difficulty nanHrais vanskelig neyén duokohia navigeerita hajozhato grande difficolta sunkumais bevaarbaar
E | nonavigationallowed | 1IPeyeTaosena zikaz plavby sejlads ikke tilladt Fahrverbot AoV ERPERETAL |\ cion prohibida | Navigatsioon keelarud | MSHKenne elole | otion interrompue|  hajozdsi filalom | "CSSUNA DAVERZON |y b raudziama | kugosana aizlicgta vaarverbod
Hasuraus Ka06)ov 1 vavothoia sallittua consentita
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Central Commission for the Navigation of the Rhine (CCNR)

Standard Notices to Skippers

Value Meaning (PL) Meaning (PT) Meaning (RO) Meaning (SK) Meaning (SL) Meaning (SV) Meaning (HR) Meaning (RU) Meaning (SR)
A eglowny Navegavel Navigabil splavng’ plovno Farbar Plovno Secnpernrersciioe Plovno
Razoavelmente Navigabil in conditii JIOCTATOHHO
B dosé zeglowny rovegivel o ocptabile pomemne dobre splavny| precej dobro plovno relativt farbar Pretezno plovno | 6ecnpenersenmoe | Relativno plovno
c Zeglowny 2 Navegagdo dificil  [Navigabil cu dificultate| splavny s fazkostami tezko plovno svarframkomlig Plovno uz teskoce JaTpyEHHoe Plovno uz poteskoce
trudnosciami CYNOXOACTBC
p [7eglownyalezdummi] - Navegagio muito | Navigabil mumai cu | splavng lens velkgmi | e ] Plowno wvelike | oo sarpyasimos | Plovno us velike
trudno$ciami dificil mare dificultate tazkostami teskoce CYOXOJICTBO poteskoce
E zakaz zeglugi Navegagio proibida | | 2vigata nu este zikaz plavb, lovba prepovedana |  sjofart forbjuden Plovidba nije CYAOXOACTEO Zabrana plovidbe
eue B0 P permisa pavey plovba prep 3 ) dopustena sanpemeno P
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Central Commission for the Navigation of the Rhine (CCNR)
Standard Notices to Skippers

Value Meaning (EN) Meaning (BG) Meaning (CS) Meaning (DA) Meaning (DE) Meaning (EL) Meaning (ES) Meaning (ET) Meaning (FI) Meaning (FR) Meaning (HU) Meaning (IT) Meaning (LT) Meaning (LV) Meaning (NL)
NOL no limitation be3 orpaniienus bez omezeni ingen begraensing keine Behinderung | Kavévag 6 Sin limitacion piirangut ei ole ei rajoitusta pas de limitation nines korlatozas nessuna limitazione Apribojimy néra bez ierobeZojumiem | _geen beperkingen
LIM limitation Orpanmenye omezeni begraenset i I Limitacion piirang rajoitus limitation Korlatozas imi Apribojimai icrobezoj i
NON | no navigation allowed “F‘:Z:;::‘;’::"a plavba zastavena | sejlads ikke tilladt gesperrt Aoy emTpERSTUL KAHI® |\ ién prohibida | navigatsioon keelatud “‘“5]‘;‘;;‘;‘3:‘ ok | Lavigation interdite hajézés nem NESSUNA NAVIGAZIONE |y o vpya draudziama | kugosana aizliegta vaarverbod
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Central Commission for the Navigation of the Rhine (CCNR)

Standard Notices to Skippers

Value Meaning (PL) Meaning (PT) Meaning (RO) Meaning (SK) Meaning (SL) Meaning (SV) Meaning (HR) Meaning (RU) Meaning (SR)
NOL brak ograniczen Sem restrigdes Fara restrictii bez obmedzenia brez omejitve ingen begrinsning Nema ogranitenja bez ogranicenja Ge3 orpanmnuenuit
LIM i strigdes Cu restrictii i omejitev. begriinsad trafk C icenj Cenj OrpaHHueHHO
NON zakaz zeglugi Navegagdo proibida N“‘ﬁzx:i:;‘ este zikaz plavby plovba prepovedana | trafik forbjuden Plovidba nije nAVIBACHAMIE s sanpemena
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Central Commission for the Navigation of the Rhine (CCNR)

Standard Notices to Skippers

Reference Tables
Weather Class Code

Value Meaning (EN) Meaning (BG) Meaning (CS) Meaning (DA) Meaning (DE) Meaning (EL) Meaning (ES) Meaning (ET) Meaning (FI) Meaning (FR) Meaning (HU) Meaning (IT) Meaning (LT) Meaning (LV) Meaning (NL)
CLR clear jasno klar helder
CLDY cloud oblaéno bewdolkt bewolkt
OCST overcast zatazeno bedeckt overdekt
DZZL drizzle mrholeni motregen
RAIN rain dest Regen regen
LRAIN light rain slaby dést’ leichter Regen lichte regen
ORAIN occasional rain obéasny elegentlich Regen af en toe regen
HRAIN heavy rain silny dést’ schwerer Regen zZware regen
SLEET sleet dést’ se snéhem Graupel natte sneeuw
SNOW Snow snézeni Schneefall sneeuw
SNFALL heavy snow fall silné snézeni schwerer Schneefall zware sneeuwval
HAIL hail Hagel hagel
SHWRS showers Schauer buien
THSTRM thunderstorm bourka Gewitter onweer
HAZY hazy diesig heiig
FOG fog mlha Nebel mist
FOGPAT fog patches Nebelbinke ‘mistbanken
GALE gale silny vitr Stiirmischer Wind stormachti;
STRM storm bouilivy vitr Sturm zware storm
HURRC hurricane orkan Orkan orkaan
FZRA _|freezing rain (black ice)l ijzel
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Central Commission for the Navigation of the Rhine (CCNR)
Standard Notices to Skippers

Meaning (PL) Meaning (PT) Meaning (RO) Meaning (SK) Meaning (SL) Meaning (SV) Meaning (HR) Meaning (RU) Meaning (SR)
senin bezoblagno (jasno) Vedro
noros oblag Oblagno
acoperit Zamra Jada naoblaka
burnita Rosa
ploaie dazd’ Kisa
ploaie usoara slaby dazd’ Lagana kisa
ploaie ocazionald ob&asny dazd’ Povremena kiSa
averse de ploaie silny dazd Jaka kisa
lapovita dézd’ so snehom Susnjezica
ninsoare sneh (sneZenie) Snjezne oborine
averse de ninsoare silné snezenie Jake snjezne oborine
grinding krupobitie Tuga
averse prehanky Pljusak
Vijelie silng burka Olujno nevrijeme
negurd hmlisto Maglovito
ceatd Magla
ceata in valuri Mijestimicna magl
vant puternic Udari vjetra
furtuna Oluja
tornada hurikén Orkan
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Standard Notices to Skippers

Reference Tables
Weather Item Code

Value Meaning (EN) Meaning (BG) Meaning (CS) Meaning (DA) Meaning (DE) Meaning (EL) Meaning (ES) Meaning (ET) Meaning (F1) Meaning (FR) Meaning (HU) Meaning (IT) Meaning (LT) Meaning (LV) Meaning (NL)
Wi wind vitr Wind wind
WA waves viny Wellen golven
FG fog mlha Nebel mist
RN rain dest Regen regen
SN Snow snih (snéZeni) Schnee sneeuw
AT air temperature teplota vzduchu Lufttemperatur Tucht temperatuur
WT water teplota vody Vasser water
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Central Commission for the Navigation of the Rhine (CCNR)
Standard Notices to Skippers

Meaning (PL) Meaning (PT) Meaning (RO) Meaning (SK) Meaning (SL) Meaning (SV) Meaning (HR) Meaning (RU) Meaning (SR)
vant vietor Vijetar
valuri viny Valovi
ceatd hmla Magla
ploaie dazd’ Kisa

Zapada snezenic Snijeg.

temperatura aerului teplota vzduchu Temperatura zraka

apei teplota vody T vode
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Central Commission for the Navigation of the Rhine (CCNR)
Standard Notices to Skippers

Reference Tables
Weather Category Code
Value Meaning (EN) Meaning (BG) Meaning (CS) Meaning (DA) Meaning (DE) Meaning (EL) Meaning (ES) Meaning (ET) Meaning (F1) Meaning (FR) Meaning (HU) Meaning (IT) Meaning (LT) Meaning (LV) Meaning (NL)
1 light lehky Schwach licht
2 ‘medium stredni Mittel, maessig matig
3 strong, heavy silny Stark sterk, zwaar
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Meaning (PL)

Meaning (PT)

Meaning (RO)

Meaning (SK)

Meaning (SL)

Meaning (SV)

Meaning (HR)

Meaning (RU)

Meaning (SR)

usor(ard) Slaby Laganc
mediu(e) stredne silny Srednje
puternic silny Jako
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Value Meaning (EN) Meaning (BG) Maaning (CS) Meaning (DA) Meaning (DE) Meaning (EL) Meaning (ES) Meaning (ET) Meaning (F1) Meaning (FR) Meaning (HU) Meaning (IT) Meaning (LT) Meaning (LV)
N North Cepeprio severnd Nord Nord Bépea Norte pohi Pohjoinen Nord észak nord Siaure Uz i
NE North-east CeBepoH3TOuH. 0-vychodné Nordest Nord-Ost Bopeoavotohikd Noreste kirre Koillinen Nord-est ¢észak-kelet nord-est Siaurés rytai Uz ziemelaustrumiem
E East Hs3T04HO vychodné& Ost Avorolikd Este ida Itd Est kelet est Rytai Uz i
SE South-east FOrounsrouna jiho-vychodné Sydest Notioovatohikd Sureste kagu Kaakko Sud-est dél-kelet sud-est Pietry¢iai Uz dienvidaustrumiem
S South [0xH0 jizné Syd § Nota Sur I5una Eteld Sud del sud Pietiis Uz dienvidiem
SW South-west fOrosananno jiho-zéipadné& Sydvest Siid-West Notiodvtikd Suroeste edel Lounas Sud-ouest dél-nyugat sud-ovest Pietvakariai Uz dienvidrietumiem
W West 3anaano zapadné Vest West Avtikd Oeste Linsi Ouest nyugat ovest Vakarai Uz rietumiem
NW North-west Cesepo3ananHg severo-zipadné Nordvest Nord-West Bopetodutikd Noroeste loe Luode Nord-ouest észak-nyugat nord-ovest Siaurés vakarai Uz ziemelrietumiem
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Meaning (NL) Meaning (PL) Meaning (PT) Meaning (RO) Meaning (SK) Meaning (SL) Meaning (SV) Meaning (HR) Meaning (RU) Meaning (SR)
noord poinoc Norte Nord severne severno Nord Sjever K cenep: Sever
noordoost poinocny wschod Nordeste Nord-est severo-vychodne severovzhodnc Nordost Sjeveroistotno K ceBepo-BocToK Severoisto¢ng
00st. wschod Leste Est vychodne vzhodno O Istoénc K BocTok Istoénc
Zuidoost poludniowy wschéd Sudeste Sud-est juho-vychodne jugovzhodnc Jugoistocno K 10r0-BOCTOK) Jugoistoéno
Zuid poludnic Sul Sud jurne juzmo Tuzno K tor Tuzno
Zuidwest poludniowy zachod Sudoeste Sud-vest juho-zipadne jugozahodne K roro-3anazy
west zachod Oeste Vest Zapadne zahodno S Zapadno K sanarx Zapadno
noordwest pétnocny zachod Noroeste Nord-vest severo-zdpadne severozahodnc Nordvist Sjeverozapadno K cesepo-3anmany
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Direction Code Max

Value Meaning (EN) Meaning (BG) Maaning (CS) Meaning (DA) Meaning (DE) Meaning (EL) Meaning (ES) Meaning (ET) Meaning (FI) Meaning (FR) Meaning (HU) Meaning (IT) Meaning (LT) Meaning (LV)
N North CesepHo severné Nord Nord Bopew Norte pohi Pohjoinen Nord észak nord Siaure Uz ziemeliem
NE North-east CeBepon3TodH0 severo-vychodné Nordost Nord-Ost UVATOMKG Noreste kirre Koillinen Nord-est észak-kelet nord-est Siaurés rytai Uz i
E East H3rouno vychodné Ost Ost Avotohkd Este ida Itd Est kelet est Rytai Uz austrumiem
SE South-east IOrounsrouno Jjiho-vychodn& Sydest Siid-Ost Notoavatohkd Sureste kagu Kaakko Sud-est dél-kelet sud-est Pietryciai Uz dienvi i
S South HOxH0 jizng Syd Siid Noéta Sur 15una Eteld Sud dél sud Pietiis Uz dienvidiem
SW. South-west IOrosanamo jiho-zépadn& Sydvest Siid-West Notodvtikd Suroeste edel Lounas Sud-ouest dél-nyugat sud-ovest Pietvakariai Uz dienvidrietumiem
w West 3ananHo zépadné Vest West Avtikd Oeste ldds Liansi Ouest nyugat ovest Vakarai Uz rietumiem
NW North-west C severo-zapadné Nordvest Nord-West G Noroeste loe Luode Nord. és: d-oves! Siaurés vakarai Uz ziemelrietumiem
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Meaning (NL) Meaning (PL) Meaning (PT) Meaning (RO) Meaning (SK) Meaning (SL) Meaning (SV) Meaning (HR) Meaning (RU) Meaning (SR)
noord polnoc Norte Nord severne severno Nord Siever K cesep; Sever
noordoost pétocny wschod Nordeste Nord-est severo-vychodne severovzhodnc Nordost istoc K D TOK! istod
oost wschod Leste Est vjchodne vzhodno Ost Istocnc K Boctoky Istocnc
zuidoost wschod Sudeste Sud-est juho-vychodne jugovzhodnc Sydost ¢ K 10r0-BOCTOK ¢
zuid potudnie Sul Sud Jjuzne Jjuzno Syd Juzno Kory Juzno
zuidwest potudniowy zachod Sudoeste Sud-vest juho-zépadne hodi Sydvist d K roro-3anamy d

west zachéd Oeste Vest Zzapadne zahodno Vst Zapadno K sanax Zapadno
noordwest péhnocny zachod Noroeste Nord-vest severo-zépadne 1 Nordvist Sj d K cenepo-3 S d
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Schema XML_v3_0.xsd

attribute form default:
element form default:
targetNamespace:

Elements
RIS Message

unqualified
qualified
www.ccr-zkr.org

Complex types
communication type

coordinate type

Simple types
barrage code enum

communication _code enum

country code enum

fairway section type

fairway section werm _type direction_code _enum

ftm type
geo_object type
ice_condition_type

icem type

ice_accessibility code enum

ice classification code enum

ice_condition_code _enum

ice situation _code enum

identification type
limitation _period type

indication_code _enum

interval code enum

limitation type language code enum
measure type limitation _code enum
object type measure code_enum

RIS Message Type

target group type
validity period type

weather_item_type

weather report type

position_code_enum

reason code enum

reference code enum

regime code enum

reporting _code _enum

werm_type subject code enum
wrm_type target group code _enum

type code enum
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element RIS_Message

diagram -—r———

| nts:RIS_Message Type

| —| nts:identification

namespace  www.RISexpertgroups.org

type nts:RIS Message Type

properties content  complex

children  nts:identification nts:ftm nts:wrm nts:icem nts:werm

documentation
River Information Service Message
source  <xs:element name="RIS_Message" type="nts:RIS_Message_Type">
<xs:annotation>
<xs:documentation>River Information Service Message</xs:documentation>
</xs:annotation>
</xs:element>

annotation

complexType communication_type

diagram

Er1ts:r».=:p]-u:rr‘ting_n:|:n:|».=,- |

Repaortin

[l: ommunication_type [Tl]—(—-ﬂ—

namespace  www.RISexpertgroups.org

children  nts:reporting code nts:communication _code nts:number
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element ftm_type/communication

used by

source  <xs:complexType name="communication_type">
<xs:sequence>
<xs:element name="reporting_code" type="nts:reporting_code_enum">
<xs:annotation>
<xs:documentation>Reporting regime (information, or duty to report)</xs:documentation>
</xs:annotation>
</xs:element>
<xs:element name="communication_code" type="nts:communication_code_enum">
<xs:annotation>
<xs:documentation>Communication type code</xs:documentation>
</xs:annotation>
</xs:element>
<xs:element name="number" minOccurs="0">
<xs:annotation>
<xs:documentation>Communication number, Telephone number, VHF channel, e-mail
address, URL, teletext page number</xs:documentation>
</xs:annotation>
<xs:simpleType>
<xs:restriction base="xs:string">
<xs:maxLength value="128"/>
</xs:restriction>
</xs:simpleType>
</xs:element>
</xs:sequence>
</xs:complexType>

element communication_type/reporting_code
diagram |§

= nts:reporting_code

namespace  www.RISexpertgroups.org

type nts:reporting code enum
isRef 0

properties )
content  simple
facets maxLength 3
enumeration  INF
enumeration  ADD
enumeration REG
annotation documentation

Reporting regime (information, or duty to report)

source  <xs:element name="reporting_code" type="nts:reporting_code_enum">
<xs:annotation>
<xs:documentation>Reporting regime (information, or duty to report)</xs:documentation>
</xs:annotation>
</xs:element>
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element communication_type/communication_code
diagram

Fnts:cummunication_mde

namespace  www.RISexpertgroups.org

type nts:communication code enum
isRef 0

properties )

content  simple
facets maxLength 3

enumeration TEL
enumeration  VHF
enumeration EM
enumeration  INT
enumeration  TXT
enumeration FAX
enumeration LIG
enumeration  FLA
enumeration  SOU

annotation documentation

Communication type code
source  <xs:element name="communication_code" type="nts:communication_code_enum">
<xs:annotation>
<xs:documentation>Communication type code</xs:documentation>
</xs:annotation>
</xs:element>

element communication_type/number
diagram = gr----------- -

namespace  www.RISexpertgroups.org

type  restriction of xs:string

; isRef 0
roperties :
prop minOcc 0
maxOcc 1
content  simple
facets maxLength 128
annotation documentation

Communication number, Telephone number, VHF channel, e-mail address, URL, teletext page number

source  <xs:element name="number" minOccurs="0">
<xs:annotation>
<xs:documentation>Communication number, Telephone number, VHF channel, e-mail address,
URL, teletext page number</xs:documentation>
</xs:annotation>
<xs:simpleType>
<xs:restriction base="xs:string">
<xs:maxLength value="128"/>
</xs:restriction>
</xs:simpleType>
</xs:element>
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complexType coordinate_type

diagram

= nts:lat

(u cordinate_type [Tj_(_'"_ =

Er'|ts:ln:rr'|g|

namespace  www.RISexpertgroups.org

children  nts:lat nts:long

used by element geo object type/coordinate

source  <xs:complexType name="coordinate_type">
<xs:sequence>
<xs:element name="lat">
<xs:simpleType>
<xs:restriction base="xs:string">
<xs:minLength value="12"/>
<xs:maxLength value="13"/>
</xs:restriction>
</xs:simpleType>
</xs:element>
<xs:element name="long">
<xs:simpleType>
<xs:restriction base="xs:string">
<xs:minLength value="12"/>
<xs:maxLength value="13"/>
</xs:restriction>
</xs:simpleType>
</xs:element>
</xs:sequence>
</xs:complexType>

element coordinate_type/lat

namespace  www.RISexpertgroups.org

type  restriction of xs:string

isRef 0

content  simple

minLength 12

maxLength 13

source  <xs:element name="lat">
<xs:simpleType>
<xs:restriction base="xs:string">
<xs:minLength value="12"/>
<xs:maxLength value="13"/>
</xs:restriction>
</xs:simpleType>

</xs:element>

properties

facets

Edition 3.0 — 27.10.2009
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element coordinate_type/long
diagram =
? ~nts:long

namespace  www.RISexpertgroups.org

type  restriction of xs:string
isRef 0
content  simple
minLength 12
maxLength 13
source  <xs:element name="long">
<xs:simpleType>
<xs:restriction base="xs:string">
<xs:minLength value="12"/>
<xs:maxLength value="13"/>
</xs:restriction>
</xs:simpleType>
</xs:element>

properties

facets

complexType fairway_section_type

diagram -
nis:geo_object
(fain-way_section_tfpe I:ll:l—(-'"- e

“-= nts:limitation

0.=
namespace  www.RISexpertgroups.org
children nts:geo_object nts:limitation
used by elements  ftm_type/fairway section icem type/fairway section

source  <xs:complexType name="fairway_section_type">
<xs:sequence>
<xs:element name="geo_object" type="nts:geo_object_type"/>
<xs:element name="limitation" type="nts:limitation_type" minOccurs="0"
maxOccurs="unbounded">
<xs:annotation>
<xs:documentation>Waterway limitation</xs:documentation>
</xs:annotation>
</xs:element>
</xs:sequence>
</xs:complexType>

Edition 3.0 — 27.10.2009 Page 6



Central Commission for the Navigation of the Rhine (CCNR)
Standard Notices to Skippers

element fairway_section_type/geo_object

diagram _________l

| nts:geo_object_type

|
|
|
|
nis:geo_object EI—I—(—-H—:EI— Mame of the ceo obiect :
|
|
|
|
|

namespace  www.RISexpertgroups.org

type nts:geo object type

isRef 0
content  complex

properties

children  nts:id nts:name nts:type code nts:coordinate

source  <xs:element name="geo_object" type="nts:geo_object_type"/>

element fairway_section_type/limitation

diagram —_reeeeee——
ntz:limitation_type

L e g g Pyl |

Er1ts:|ir1'|itaatiu:rn_u:u:u:ha |

_________________________ Pk Gide of the fairws
¥
0.= o mmmmmmmm -
aterwa atio -4 ntsvalue |
___________ ]

1
L
=
=3
]
=
m
=
i
=
i
-
[y
i
|
(]
Q
o
7

----------,-----1.-----
1T}
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namespace

type

properties

children

annotation

source

www.RISexpertgroups.org

nts:limitation type

isRef 0
minOcc 0
maxOcc  unbounded
content  complex

nts:limitation period nts:limitation code nts:position_code nts:value nts:reference _code nts:indication code

documentation
Waterway limitation
<xs:element name="limitation" type="nts:limitation_type" minOccurs="0" maxOccurs="unbounded">
<xs:annotation>
<xs:documentation>Waterway limitation</xs:documentation>
</xs:annotation>
</xs:element>

complexType fairway_section_werm_type

diagram

namespace
children
used by

source

[fﬂin'.rﬂ‘,'_sectil:-n_v.rerm_tfpe [%]—(—"-—:EH nts:geo_ohject

www.RISexpertgroups.org

nts:geo_object

element werm_type/fairway section

<xs:.complexType name="fairway_section_werm_type">
<xs:sequence>
<xs:element name="geo_object" type="nts:geo_object_type"/>
</xs:sequence>
</xs:complexType>

element fairway_section_werm_type/geo_object

diagram

namespace
type
properties
children

source

| nts:geo_object_type

| |
' I
| |
| |
nis:geo_object EI—I—(—-H—:EI— Name of the geo object |
|
|
|
|
|

'
L-a
]

www.RISexpertgroups.org

nts:geo_object type

isRef 0
content  complex

nts:id nts:name nts:type code nts:coordinate

<xs:element name="geo_object" type="nts:geo_object_type"/>
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complexType ftm_type

diagram =

[ftm_t-_.rpe [TI]_(*:E'_—| nts:validity_period

1 ntsicommunication
R ittt it LA
z

0=

namespace  www.RISexpertgroups.org

children  nts:year nts:number nts:serial number nts:target group nts:subject code nts:validity period nts:contents
nts:source nts:reason_code nts:communication nts:fairway section nts:object

element RIS Message Type/ftm

used by

source  <xs:complexType name="ftm_type">
<xs:sequence>
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<xs:element name="year">
<xs:annotation>
<xs:documentation>Year of the notice</xs:documentation>
</xs:annotation>
<xs:simpleType>
<xs:restriction base="xs:gYear">
<xs:minlinclusive value="2000"/>
<xs:maxinclusive value="9999"/>
</xs:restriction>
</xs:simpleType>
</xs:element>
<xs:element name="number">
<xs:annotation>
<xs:documentation>Sequence number of the notice in given year</xs:documentation>
</xs:annotation>
<xs:simpleType>
<xs:restriction base="xs:integer">
<xs:mininclusive value="0000"/>
<xs:maxlInclusive value="9999"/>
</xs:restriction>
</xs:simpleType>
</xs:element>
<xs:element name="serial_number">
<xs:annotation>
<xs:documentation>Serial number for replacements and withdrawals</xs:documentation>
</xs:annotation>
<xs:simpleType>
<xs:restriction base="xs:integer">
<xs:mininclusive value="00"/>
<xs:maxlinclusive value="99"/>
</xs:restriction>
</xs:simpleType>
</xs:element>
<xs:element name="target_group" type="nts:target_group_type" minOccurs="0"
maxOccurs="unbounded">
<xs:annotation>
<xs:documentation>Target group information</xs:documentation>
</xs:annotation>
</xs:element>
<xs:element name="subject_code" type="nts:subject_code_enum">
<xs:annotation>
<xs:documentation>Subject code contains the most important limitation code, if multiple
limitations are valid, the subject code is the limitation code with the highest impact on shipping
traffic</xs:documentation>
</xs:annotation>
</xs:element>
<xs:element name="validity _period" type="nts:validity period_type"/>
<xs:element name="contents" minOccurs="0">
<xs:annotation>
<xs:documentation>Textual contents in the original language</xs:documentation>
</xs:annotation>
<xs:simpleType>
<xs:restriction base="xs:string">
<xs:maxLength value="500"/>
</xs:restriction>
</xs:simpleType>
</xs:element>
<xs:element name="source" minOccurs="0">
<xs:annotation>
<xs:documentation>Notice source (authority)</xs:documentation>
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</xs:annotation>
<xs:simpleType>
<xs:restriction base="xs:string">
<xs:maxLength value="64"/>
</xs:restriction>
</xs:simpleType>
</xs:element>
<xs:element name="reason_code" type="nts:reason_code_enum" minOccurs="0">
<xs:annotation>
<xs:documentation>Reason / justification of the notice</xs:documentation>
</xs:annotation>
</xs:element>
<xs:element name="communication" type="nts:communication_type" minOccurs="0"
maxOccurs="unbounded">
<xs:annotation>
<xs:documentation>Communication channel information</xs:documentation>
</xs:annotation>
</xs:element>
<xs:element name="fairway_section" type="nts:fairway_section_type" maxOccurs="unbounded">
<xs:annotation>
<xs:documentation>Fairway section</xs:documentation>
</xs:annotation>
</xs:element>
<xs:element name="object" type="nts:object_type" minOccurs="0" maxOccurs="unbounded"/>
</xs:sequence>
</xs:complexType>

element ftm_typelyear
diagram

namespace  www.RISexpertgroups.org

type  restriction of xs:gYear
isRef 0

properties }
content  simple
facets mlnlnclus!ve 2000
maxInclusive 9999
annotation documentation

Year of the notice

source  <xs:element name="year">
<xs:annotation>
<xs:documentation>Year of the notice</xs:documentation>
</xs:annotation>
<xs:simpleType>
<xs:restriction base="xs:gYear">
<xs:mininclusive value="2000"/>
<xs:maxlInclusive value="9999"/>
</xs:restriction>
</xs:simpleType>
</xs:element>
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element ftm_type/number

diagram =

namespace  www.RISexpertgroups.org

type  restriction of xs:integer
isRef 0

properties }
content  simple
facets mlnlnclus!ve 0000
maxInclusive 9999
annotation documentation

Sequence number of the notice in given year

source  <xs:element name="number">
<xs:annotation>
<xs:documentation>Sequence number of the notice in given year</xs:documentation>
</xs:annotation>
<xs:simpleType>
<xs:restriction base="xs:integer">
<xs:mininclusive value="0000"/>
<xs:maxlInclusive value="9999"/>
</xs:restriction>
</xs:simpleType>
</xs:element>

element ftm_type/serial_number

diagram

Fnts:seriﬂl_number

namespace  www.RISexpertgroups.org

type  restriction of xs:integer
isRef 0

properties _
content  simple
facets mininclusive 00
maxinclusive 99

annotation documentation

Serial number for replacements and withdrawals

source  <xs:element name="serial_number">
<xs:annotation>
<xs:documentation>Serial number for replacements and withdrawals</xs:documentation>
</xs:annotation>
<xs:simpleType>
<xs:restriction base="xs:integer">
<xs:mininclusive value="00"/>
<xs:maxinclusive value="99"/>
</xs:restriction>
</xs:simpleType>
</xs:element>
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element ftm_type/target_group

diagram

namespace
type

properties

children

annotation

source

www.RISexpertgroups.org

nts:target group type

isRef 0
minOcc 0

maxOcc  unbounded
content  complex

= ntsta roget_group_code |

nts:target group code nts:direction _code

documentation

Target group information

<xs:element name="target_group" type="nts:target_group_type" minOccurs="0"

maxOccurs="unbounded">
<xs:annotation>

<xs:documentation>Target group information</xs:documentation>

</xs:annotation>

</xs:element>

element ftm_type/subject_code

diagram

namespace

type

properties

facets

Fnts:subject_{: ode

www.RISexpertgroups.org

nts:subject code enum

isRef 0

content  simple

minLength
maxLength
enumeration
enumeration
enumeration
enumeration
enumeration
enumeration
enumeration
enumeration
enumeration
enumeration
enumeration
enumeration
enumeration
enumeration
enumeration
enumeration
enumeration
enumeration

3

6
OBSTRU
PAROBS
DELAY
VESLEN
VESHEI
VESBRE
VESDRA
AVALEN
CLEHE
CLEWID
AVADEP
NOMOOR
SERVIC
NOSERV
SPEED
WAVWAS
PASSIN
ANCHOR
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annotation

source

enumeration  OVRTAK
enumeration  MINPWR
enumeration DREDGE
enumeration  WORK
enumeration EVENT
enumeration CHGMAR
enumeration CHGSER
enumeration SPCMAR
enumeration EXERC
enumeration LEADEP
enumeration LEVDEC
enumeration  LEVRIS
enumeration  ANNOUN
enumeration  LIMITA
enumeration  CANCEL
enumeration  MISECH
enumeration ECDISU
enumeration  NEWOBJ
enumeration  WARNIN
enumeration  CHWWY
enumeration  CONWWY
enumeration  DIVER
enumeration SPECTR
enumeration  LOCRUL
enumeration  VHFCOV
enumeration  HIGVOL
enumeration  TURNIN
enumeration CONBRE
enumeration  CONLEN
enumeration REMOBJ

documentation

Subject code contains the most important limitation code, if multiple limitations are valid, the subject code is the limitation

code with the highest impact on shipping traffic

<xs:element name="subject_code" type="nts:subject_code_enum">
<xs:annotation>
<xs:documentation>Subject code contains the most important limitation code, if multiple
limitations are valid, the subject code is the limitation code with the highest impact on shipping
traffic</xs:documentation>
</xs:annotation>
</xs:element>

element ftm_type/validity_period

diagram

namespace
type
properties
children

source

-
|

|
|

www.RISexpertgroups.org

nts:validity period type

isRef 0
content  complex

nts:date start nts:date_end

<xs:element name="validity _period" type="nts:validity period_type"/>
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element ftm_type/contents
diagram

namespace  www.RISexpertgroups.org

type  restriction of xs:string

. isRef 0
roperties :
prop minOcc 0
maxOcc 1
content  simple
facets maxLength 500
annotation documentation

Textual contents in the original language

source  <xs:element name="contents" minOccurs="0">
<xs:annotation>
<xs:documentation>Textual contents in the original language</xs:documentation>
</xs:annotation>
<xs:simpleType>
<xs:restriction base="xs:string">
<xs:maxLength value="500"/>
</xs:restriction>
</xs:simpleType>
</xs:element>

element ftm_type/source
diagram

namespace  www.RISexpertgroups.org

type  restriction of xs:string

. isRef 0
roperties .
prop minOcc 0
maxOcc 1
content  simple
facets maxLength 64
annotation documentation

Notice source (authority)

source  <xs:element name="source" minOccurs="0">
<xs:annotation>
<xs:documentation>Notice source (authority)</xs:documentation>
</xs:annotation>
<xs:simpleType>
<xs:restriction base="xs:string">
<xs:maxLength value="64"/>
</xs:restriction>
</xs:simpleType>
</xs:element>
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element ftm_type/reason_code

diagram

namespace  www.RISexpertgroups.org

type nts:reason code enum

isRef 0
minOcc 0
maxOcc 1

properties

content  simple

minLength
maxLength
enumeration
enumeration
enumeration
enumeration
enumeration
enumeration
enumeration
enumeration
enumeration
enumeration
enumeration
enumeration
enumeration
enumeration
enumeration
enumeration
enumeration
enumeration
enumeration
enumeration
enumeration
enumeration
enumeration
enumeration
enumeration
enumeration
enumeration
enumeration
enumeration
enumeration
documentation

facets

annotation

Reason / justification of the notice

3

6

EVENT
WORK
DREDGE
EXERC
HIGWAT
HIWAI
HIWAII
LOWWAT
SHALLO
CALAMI
LAUNCH
DECLEV
FLOMEA
BLDWRK
REPAIR
INSPEC
FIRWRK
LIMITA
CHGFWY
CONSTR
DIVING
SPECTR
EXT

MIN
SOUND
OTHER
INFSER
STRIKE
FLOMAT
EXPLOS

source  <xs:element name="reason_code" type="nts:reason_code_enum" minOccurs="0">
<xs:annotation>

<xs:documentation>Reason / justification of the notice</xs:documentation>

</xs:annotation>

</xs:element>
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element ftm_type/communication

diagram e —
| nts:communication_type |
Er1ts:r».=:p]-|:'-rtir1g|_|:-:n:ha | |
 nts:icommunication E = — |
e e S | — nisicommunication_code | |
0= '
namespace  www.RISexpertgroups.org
type nts:communication type
; isRef 0
roperties .
prop minOcc 0
maxOcc  unbounded
content  complex
children  nts:reporting code nts:communication code nts:number
annotation documen_tatic_)n . .
Communication channel information
source  <xs:element name="communication" type="nts:communication_type" minOccurs="0"

maxOccurs="unbounded">
<xs:annotation>
<xs:documentation>Communication channel information</xs:documentation>
</xs:annotation>
</xs:element>

element ftm_type/fairway_section

diagram r————————|
| nis:fairway_section_type |
nis:faireray_section [ﬁ]—L(—m—:E—I_{ I
1.2 |
Fairway section | |
namespace  www.RISexpertgroups.org
type nts:fairway section type
. isRef 0
properties minoce 1
maxOcc  unbounded
content  complex
children nts:geo object nts:limitation
annotation dogumentatic_)n
Fairway section
source  <xs:element name="fairway_section" type="nts:fairway_section_type" maxOccurs="unbounded">

<xs:annotation>

<xs:documentation>Fairway section</xs:documentation>
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</Xs:annotation>
</xs:element>

element ftm_type/object

diagram —_——— — — — — — /]
| nis:object_type

| nts:geo_object

namespace  www.RISexpertgroups.org

type nts:object type
isRef 0
minOcc 0
maxOcc  unbounded
content  complex

properties

children nts:geo_object nts:limitation

source  <xs:element name="object" type="nts:object_type" minOccurs="0" maxOccurs="unbounded"/>

complexType geo_object_type

diagram m

(gED—DbjEEt—wpe I:TI]_(_"'_)E'_ Mame of the geo object

namespace  www.RISexpertgroups.org

children  nts:id nts:name nts:type code nts:coordinate

elements object type/geo object wrm type/geo object fairway section werm type/geo object
fairway section type/geo object

used by

source  <xs:complexType name="geo_object_type">
<xs:.sequence>
<xs:element name="id" maxOccurs="2">

<xs:annotation>

<xs:documentation>Unique identification of the geo object, country
specific</xs:documentation>

</xs:annotation>

<xs:simpleType>
<xs:restriction base="xs:string">

<xs:maxLength value="64"/>

</xs:restriction>
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</xs:simpleType>
</xs:element>
<xs:element name="name">
<xs:annotation>
<xs:documentation>Name of the geo object (local)</xs:documentation>
</xs:annotation>
<xs:simpleType>
<xs:restriction base="xs:string">
<xs:maxLength value="64"/>
</xs:restriction>
</xs:simpleType>
</xs:element>
<xs:element name="type_code" type="nts:type_code_enum" default="FWY">
<xs:annotation>
<xs:documentation>Type code of the geo object</xs:documentation>
</xs:annotation>
</xs:element>
<xs:element name="coordinate" type="nts:coordinate_type" minOccurs="0" maxOccurs="2">
<xs:annotation>
<xs:documentation>Fairway begin and end coordinates</xs:documentation>
</xs:annotation>
</xs:element>
</xs:sequence>
</xs:complexType>

element geo_object_type/id

diagram W

namespace  www.RISexpertgroups.org

type  restriction of xs:string

isRef 0
minOcc 1
maxOcc 2
content  simple
maxLength 64

properties

facets
documentation
Unique identification of the geo object, country specific
source  <xs:element name="id" maxOccurs="2">
<xs:annotation>
<xs:documentation>Unique identification of the geo object, country specific</xs:documentation>
</xs:annotation>
<xs:simpleType>
<xs:restriction base="xs:string">
<xs:maxLength value="64"/>
</xs:restriction>
</xs:simpleType>
</xs:element>

annotation
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element geo_object_type/name
diagram

namespace  www.RISexpertgroups.org

type  restriction of xs:string
isRef 0

properties }
content  simple
facets maxLength 64
annotation documentation

Name of the geo object (local)

source  <xs:element name="name">
<xs:annotation>
<xs:documentation>Name of the geo object (local)</xs:documentation>
</xs:annotation>
<xs:simpleType>
<xs:restriction base="xs:string">
<xs:maxLength value="64"/>
</xs:restriction>
</xs:simpleType>
</xs:element>

element geo_object_type/type_code

diagram =
niz:type_code

namespace  www.RISexpertgroups.org

type nts:type code enum

properties isRef 0.
content  simple
default  FWY
facets maxLength 3

enumeration  RIV
enumeration  CAN
enumeration  LAK
enumeration  FWY
enumeration LCK
enumeration BRI
enumeration  RMP
enumeration  BAR
enumeration  BNK
enumeration  GAU
enumeration  BUO
enumeration BEA
enumeration  ANC
enumeration  BER
enumeration  MOO
enumeration TER
enumeration  HAR
enumeration  FDO
enumeration  CAB
enumeration FER
enumeration  PIP
enumeration PPO
enumeration HFA
enumeration  HMO
enumeration  SHY
enumeration REF
enumeration  MAR
enumeration LIG
enumeration  SIG
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enumeration TUR
enumeration  CBR
enumeration TUN
enumeration  BCO
enumeration REP
enumeration FLO
enumeration  SLI
enumeration  DUK
enumeration  VTC

documentation

Type code of the geo object

source  <xs:element name="type_code" type="nts:type_code_enum" default="FWY">
<xs:annotation>
<xs:documentation>Type code of the geo object</xs:documentation>
</xs:annotation>
</xs:element>

annotation

element geo_object_type/coordinate
diagram

namespace  www.RISexpertgroups.org

type nts:coordinate type

. isRef 0

roperties :
propert minOcc 0
maxOcc 2

content  complex

children  nts:lat nts:long
documentation
Fairway begin and end coordinates
source  <xs:element name="coordinate" type="nts:coordinate_type" minOccurs="0" maxOccurs="2">

<xs:annotation>

<xs:documentation>Fairway begin and end coordinates</xs:documentation>
</xs:annotation>
</xs:element>

annotation
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complexType ice_condition_type
diagram

—Fnts:measuredate |

[ice_cnndition_t'_.rpe ['l]—(—--—ja— Coded ice condition

1 . . [
F---ntsiice_accessibility_code |

namespace  www.RISexpertgroups.org

children nts:measuredate nts:measuretime nts:ice_condition _code nts:ice_accessibility code nts:ice classification _code
nts:ice situation_code
used by element icem typel/ice condition

source  <xs:complexType name="ice_condition_type">
<xs:sequence>
<xs:element name="measuredate" type="xs:date">
<xs:annotation>
<xs:documentation>Date of measurement</xs:documentation>
</xs:annotation>
</xs:element>
<xs:element name="measuretime" type="xs:time">
<xs:annotation>
<xs:documentation>Time of measurement</xs:documentation>
</xs:annotation>
</xs:element>
<xs:element name="ice_condition_code" type="nts:ice_condition_code_enum" minOccurs="0">
<xs:annotation>
<xs:documentation>Coded ice condition</xs:documentation>
</xs:annotation>
</xs:element>
<xs:element name="ice_accessibility_code" type="nts:ice_accessibility_code_enum"
minOccurs="0">
<xs:annotation>
<xs:documentation>Coded accessibility</xs:documentation>
</xs:annotation>
</xs:element>
<xs:element name="ice_classification_code" type="nts:ice_classification_code_enum"
minOccurs="0">
<xs:annotation>
<xs:documentation>Coded classification</xs:documentation>
</xs:annotation>
</xs:element>
<xs:element name="ice_situation_code" type="nts:ice_situation_code_enum" minOccurs="0">
<xs:annotation>
<xs:documentation>Coded situation</xs:documentation>

Edition 3.0 — 27.10.2009 Page 22



Central Commission for the Navigation of the Rhine (CCNR)

Standard Notices to Skippers

</xs:annotation>
</xs:element>
</xs:sequence>
</xs:complexType>

element ice_condition_type/measuredate

diagram

namespace

type

properties
annotation

source

Fnts:measuredate

www.RISexpertgroups.org

xs:date

isRef 0
content  simple
documentation
Date of measurement

<xs:element name="measuredate" type="xs:date">

<xs:annotation>

<xs:documentation>Date of measurement</xs:documentation>

</Xs:annotation>
</xs:element>

elementice_condition_type/measuretime

diagram

namespace

type

properties
annotation

source

elementice_condition_typel/ice_condition_code

diagram

namespace

type

properties

facets

Fnts:measuretime

www.RISexpertgroups.org

xs:time
isRef 0
content  simple
documentation
Time of measurement

<xs:element name="measuretime" type="xs:time">

<xs:annotation>

<xs:documentation>Time of measurement</xs:documentation>

</xs:annotation>
</xs:element>

www.RISexpertgroups.org

nts:ice _condition code enum

isRef 0
minOcc 0
maxOcc 1
content  simple
maxLength

enumeration
enumeration
enumeration
enumeration
enumeration
enumeration
enumeration

GTMTMOO®>F
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enumeration
enumeration
enumeration
enumeration
enumeration
enumeration
enumeration
enumeration
enumeration
enumeration
documentation
Coded ice condition

source  <xs:element name="ice_condition_code" type="nts:ice_condition_code_enum" minOccurs="0">
<xs:annotation>
<xs:documentation>Coded ice condition</xs:documentation>
</xs:annotation>
</xs:element>

<OCwIWmUVZIrr XTI

annotation

elementice_condition_typel/ice_accessibility _code

diagram

namespace  www.RISexpertgroups.org

type nts:ice accessibility code enum

isRef 0
minOcc 0
maxOcc 1
content  simple
maxLength
enumeration
enumeration
enumeration
enumeration
enumeration
enumeration
enumeration
enumeration
enumeration
enumeration
enumeration
enumeration
enumeration
enumeration
enumeration
documentation
Coded accessibility

source  <xs:element name="ice_accessibility code" type="nts:ice_accessibility code_enum"
minOccurs="0">
<xs:annotation>
<xs:documentation>Coded accessibility</xs:documentation>
</xs:annotation>
</xs:element>

properties

facets

X<TAHAXZIIOMOOrTMW>»F

annotation

elementice_condition_typel/ice_classification_code

diagram

namespace  www.RISexpertgroups.org

type nts:ice classification code enum

isRef 0
minOcc 0

properties
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facets

annotation

source

maxOcc 1
content  simple
maxLength
enumeration
enumeration
enumeration
enumeration
enumeration
documentation
Coded classification

<xs:element name="ice_classification_code" type="nts:ice_classification_code_enum"
minOccurs="0">
<xs:annotation>
<xs:documentation>Coded classification</xs:documentation>
</xs:annotation>
</xs:element>

mooOow>»r

elementice_condition_typel/ice_situation_code

diagram

namespace

type

properties

facets

annotation

source

. htslice_situation_code .
1

www.RISexpertgroups.org

nts:ice situation code enum

isRef 0
minOcc 0
maxOcc 1
content  simple
maxLength 3
enumeration  NOL
enumeration  LIM
enumeration  NON

documentation
Coded situation

<xs:element name="ice_situation_code" type="nts:ice_situation_code_enum" minOccurs="0">
<xs:annotation>
<xs:documentation>Coded situation</xs:documentation>
</xs:annotation>
</xs:element>

complexType icem_type

diagram

namespace
children
used by

source

[i cem_type [TIJ—(—--—

nts:ice_condition

1.2

www.RISexpertgroups.org

nts:validity period nts:fairway section nts:ice _condition

element RIS Message Typelicem

<xs:.complexType name="icem_type">
<xs:sequence>
<xs:element name="validity_period" type="nts:validity period_type" minOccurs="0"/>
<xs:element name="fairway_section" type="nts:fairway_section_type"/>
<xs:element name="ice_condition" type="nts:ice_condition_type" maxOccurs="unbounded"/>
</xs:sequence>
</xs:complexType>
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element icem_typel/validity period
diagram

namespace  www.RISexpertgroups.org

type nts:validity period type

: isRef 0

1 .
properties minoce 0
maxOcc 1

content  complex
children nts:date start nts:date _end

source  <xs:element name="validity_period" type="nts:validity_period_type" minOccurs="0"/>

element icem_type/fairway_section
diagram ________|

nts:geo_object
nis:faireray_section E]_I_(_..._

|
|
| LI ntsdimitation &) |
|
|

g

| 02

namespace  www.RISexpertgroups.org

type nts:fairway section type

isRef 0
content  complex

properties

children nts:geo_object nts:limitation

source  <xs:element name="fairway_section" type="nts:fairway_section_type"/>
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element icem_typel/ice_condition

diagram -_— YV — — — — — — —
| nts:ice_condition_type

—Fnts:measuredate |

1.=

1

1

: |
L — e TN
L-- ntsice_classification_code .
1 1

1

1

'

'

1

1

|
|
|
|
|
ntsiice_condition [ﬁjj|—(—"-—:E|—
|
|
|
|
|

namespace  www.RISexpertgroups.org

type nts:ice condition type

isRef 0
minOcc 1
maxOcc  unbounded
content  complex

properties

children nts:measuredate nts:measuretime nts:ice_condition_code nts:ice accessibility code nts:ice classification code
nts:ice situation code

source  <xs:element name="ice_condition" type="nts:ice_condition_type" maxOccurs="unbounded"/>
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complexType identification_type

diagram =

[identification_t'_.rpe E]—(_.H_E_I—Fﬂtsﬂﬂﬂguﬂge_code |

|
Lo
1

'
]
]
'
'
]
]
L
]
]
]
'
'
]
]
'
1

namespace  www.RISexpertgroups.org

children nts:from nts:originator nts:country code nts:language code nts:district nts:date issue nts:time_issue

element RIS Message Typel/identification

used by

source  <xs:complexType name="identification_type">
<xs:.sequence>
<xs:element name="from">
<xs:annotation>
<xs:documentation>Sender of the message</xs:documentation>
</xs:annotation>
<xs:simpleType>
<xs:restriction base="xs:string">
<xs:maxLength value="64"/>
</xs:restriction>
</xs:simpleType>
</xs:element>
<xs:element name="originator">
<xs:annotation>
<xs:documentation>Originator (initiator) of the information in this
message</xs:documentation>
</xs:annotation>
<xs:simpleType>
<xs:restriction base="xs:string">
<xs:maxLength value="64"/>
</xs:restriction>
</xs:simpleType>
</xs:element>
<xs:element name="country_code" type="nts:country_code_enum">
<xs:annotation>
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<xs:documentation>Country where message is valid</xs:documentation>
</xs:annotation>
</xs:element>
<xs:element name="language_code" type="nts:language_code_enum">
<xs:annotation>

<xs:documentation>Original language used in the textual information</xs:documentation>

</xs:annotation>
</xs:element>
<xs:element name="district" minOccurs="0">
<xs:annotation>
<xs:documentation>District / Region within the specified country</xs:documentation>
</xs:annotation>
<xs:simpleType>
<xs:restriction base="xs:string">
<xs:maxLength value="64"/>
</xs:restriction>
</xs:simpleType>
</xs:element>
<xs:element name="date_issue" type="xs:date" minOccurs="0">
<xs:annotation>
<xs:documentation>Date of editing including timezone</xs:documentation>
</xs:annotation>
</xs:element>
<xs:element name="time_issue" type="xs:time" minOccurs="0">
<xs:annotation>
<xs:documentation>Time of editing including timezone</xs:documentation>
</xs:annotation>
</xs:element>
</xs:sequence>
</xs:complexType>

element identification_type/from

diagram

namespace

type

properties
facets

annotation

source

from

www.RISexpertgroups.org

restriction of xs:string

isRef 0
content  simple
maxLength 64

documentation
Sender of the message
<xs:element name="from">
<xs:annotation>
<xs:documentation>Sender of the message</xs:documentation>
</xs:annotation>
<xs:simpleType>
<xs:restriction base="xs:string">
<xs:maxLength value="64"/>
</xs:restriction>
</xs:simpleType>
</xs:element>
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element identification_type/originator

diagram

namespace

type
properties
facets
annotation

source

www.RISexpertgroups.org

restriction of xs:string

isRef 0
content  simple
maxLength 64

documentation
Originator (initiator) of the information in this message
<xs:element name="originator">
<xs:annotation>
<xs:documentation>Originator (initiator) of the information in this message</xs:documentation>
</xs:annotation>
<xs:simpleType>
<xs:restriction base="xs:string">
<xs:maxLength value="64"/>
</xs:restriction>
</xs:simpleType>
</xs:element>

element identification_type/country_code

diagram

namespace

type

properties

facets

Fnts:c ountry_code

www.RISexpertgroups.org

nts:country code enum

isRef 0
content  simple

maxLength 2
enumeration AT
enumeration BE
enumeration BG
enumeration CH
enumeration CS
enumeration CY
enumeration CZ
enumeration DE
enumeration DK
enumeration EE
enumeration ES
enumeration  FI
enumeration FR
enumeration GB
enumeration GR
enumeration HR
enumeration HU
enumeration |E
enumeration 1T
enumeration LT
enumeration LU
enumeration LV
enumeration  MD
enumeration  MT
enumeration  NL
enumeration PL
enumeration PT
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enumeration RO
enumeration SE
enumeration Sl
enumeration SK
enumeration RU
enumeration  UA

documentation

Country where message is valid

source  <xs:element name="country_code" type="nts:country _code_enum">
<xs:annotation>
<xs:documentation>Country where message is valid</xs:documentation>
</xs:annotation>
</xs:element>

annotation

element identification_type/language_code
diagram

Fnts:language_c:n:rde

namespace  www.RISexpertgroups.org

type nts:language code enum
isRef 0

properties content  simple

facets maxLength 2
enumeration DE
enumeration EN
enumeration FR
enumeration  NL
enumeration SK
enumeration HU
enumeration HR
enumeration SR
enumeration BG
enumeration RO
enumeration RU
enumeration CS
enumeration PL
enumeration PT
enumeration ES
enumeration SV
enumeration  FI
enumeration DA
enumeration ET
enumeration LV
enumeration LT
enumeration 1T
enumeration  MT
enumeration EL
enumeration  SL

annotation documentation

Original language used in the textual information

source  <xs:element name="language_code" type="nts:language_code_enum">
<xs:annotation>
<xs:documentation>Original language used in the textual information</xs:documentation>
</xs:annotation>
</xs:element>
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element identification_type/district

diagram

namespace

type

properties

facets

annotation

source

www.RISexpertgroups.org

restriction of xs:string

isRef 0
minOcc 0
maxOcc 1
content  simple

maxLength 64

documentation
District / Region within the specified country

<xs:element name="district" minOccurs="0">

<xs:annotation>

<xs:documentation>District / Region within the specified country</xs:documentation>

</xs:annotation>
<xs:simpleType>
<xs:restriction base="xs:string">
<xs:maxLength value="64"/>
</xs:restriction>
</xs:simpleType>
</xs:element>

element identification_type/date_issue

diagram

namespace

type

properties

annotation

source

www.RISexpertgroups.org

xs:date
isRef 0
minOcc 0
maxOcc 1
content  simple

documentation
Date of editing including timezone

<xs:element name="date_issue" type="xs:date" minOccurs="0">

<xs:annotation>

<xs:documentation>Date of editing including timezone</xs:documentation>

</xs:annotation>
</xs:element>

element identification_type/time_issue

diagram

namespace
type

properties

________________ -
[}
[}
................ [}

www.RISexpertgroups.org

xs:time
isRef 0
minOcc 0
maxOcc 1
content  simple
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documentation
Time of editing including timezone
source  <xs:element name="time_issue" type="xs:time" minOccurs="0">
<xs:annotation>
<xs:documentation>Time of editing including timezone</xs:documentation>
</xs:annotation>
</xs:element>

annotation

complexType limitation_period_type

diagram =
nis:cate_start

(Iimitatiun_periud_t'_.rpe I:ll]—(—"-—)zl—

t-- ntsinterval_code

1
[
[
|

namespace  www.RISexpertgroups.org

children nts:date start nts:date_end nts:time_start nts:time_end nts:interval code

element limitation type/limitation period

used by

source  <xs:complexType name="limitation_period_type">
<xs:.sequence>
<xs:element name="date_start" type="xs:date">
<xs:annotation>
<xs:documentation>Starting date of limitation</xs:documentation>
</xs:annotation>
</xs:element>
<xs:element name="date_end" type="xs:date" minOccurs="0">
<xs:annotation>
<xs:documentation>Ending date of limitation</xs:documentation>
</xs:annotation>
</xs:element>
<xs:element name="time_start" type="xs:time" minOccurs="0">
<xs:annotation>
<xs:documentation>Starting time of limitation</xs:documentation>
</xs:annotation>
</xs:element>
<xs:element name="time_end" type="xs:time" minOccurs="0">
<xs:annotation>
<xs:documentation>Ending time of limitation</xs:documentation>
</xs:annotation>
</xs:element>
<xs:element name="interval_code" type="nts:interval_code_enum" minOccurs="0">
<xs:annotation>
<xs:documentation>Interval code of limitation</xs:documentation>
</xs:annotation>
</xs:element>
</xs:sequence>
</xs:complexType>
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element limitation_period_type/date_start

diagram

namespace

type

properties
annotation

source

= nis:date_start

www.RISexpertgroups.org

xs:date

isRef 0
content  simple
documentation
Starting date of limitation
<xs:element name="date_start" type="xs:date">
<xs:annotation>
<xs:documentation>Starting date of limitation</xs:documentation>
</xs:annotation>
</xs:element>

element limitation_period_type/date_end

diagram

namespace
type

properties

annotation

source

www.RISexpertgroups.org

xs:date
isRef 0
minOcc 0

maxOcc 1
content  simple
documentation
Ending date of limitation
<xs:element name="date_end" type="xs:date" minOccurs="0">
<xs:annotation>
<xs:documentation>Ending date of limitation</xs:documentation>
</xs:annotation>
</xs:element>

element limitation_period_type/time_start

diagram

namespace
type

properties

annotation

source

www.RISexpertgroups.org

xs:time
isRef 0
minOcc 0

maxOcc 1
content  simple
documentation
Starting time of limitation
<xs:element name="time_start" type="xs:time" minOccurs="0">
<xs:annotation>
<xs:documentation>Starting time of limitation</xs:documentation>
</xs:annotation>
</xs:element>
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element limitation_period_type/time_end
diagram

namespace  www.RISexpertgroups.org

type  xs:time

. isRef 0
properties minoce 0
maxOcc 1

content  simple
annotation documentation

Ending time of limitation
source  <xs:element name="time_end" type="xs:time" minOccurs="0">
<xs:annotation>
<xs:documentation>Ending time of limitation</xs:documentation>
</xs:annotation>
</xs:element>

element limitation_period_type/interval_code

diagram e 1
! nis:interval_code |

namespace  www.RISexpertgroups.org

type nts:interval code enum

: isRef 0
properties minoce 0
maxOcc 1
content  simple
maxLength 3
facets enumeration  CON
enumeration DAY
enumeration  WRK
enumeration  WKN
enumeration  SUN
enumeration  MON
enumeration TUE
enumeration  WED
enumeration THU
enumeration FRI
enumeration  SAT
enumeration  DTI
enumeration  NTI
enumeration  RVI
enumeration EXC
annotation documentation

Interval code of limitation

source  <xs:element name="interval_code" type="nts:interval_code_enum" minOccurs="0">
<xs:annotation>
<xs:documentation>Interval code of limitation</xs:documentation>
</xs:annotation>
</xs:element>
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complexType limitation_type

diagram so---- R EE T

(limitation_type E—=-

'
]
'
'
'
r
'
'

____________________ 1

'---EEﬂtS:iﬂdiEﬂtiDﬂ_EDdE !

namespace  www.RISexpertgroups.org

children  nts:limitation period nts:limitation code nts:position _code nts:value nts:reference code nts:indication code

elements object typel/limitation fairway section type/limitation

used by

source  <xs:complexType name="limitation_type">
<xs:.sequence>
<xs:element name="limitation_period" type="nts:limitation_period_type" minOccurs="0"
maxOccurs="unbounded">
<xs:annotation>
<xs:documentation>Limitation periods / intervals</xs:documentation>
</xs:annotation>
</xs:element>
<xs:element name="limitation_code" type="nts:limitation_code_enum">
<xs:annotation>
<xs:documentation>Limitation code</xs:documentation>
</xs:annotation>
</xs:element>
<xs:element name="position_code" type="nts:position_code_enum" default="AL">
<xs:annotation>
<xs:documentation>Side of the fairway</xs:documentation>
</xs:annotation>
</xs:element>
<xs:element name="value" type="xs:float" minOccurs="0"/>
<xs:element name="reference_code" type="nts:reference_code_enum" minOccurs="0">
<xs:annotation>
<xs:documentation>Code of the reference used in the value</xs:documentation>
</xs:annotation>
</xs:element>
<xs:element name="indication_code" type="nts:indication_code_enum" minOccurs="0"/>
</xs:sequence>
</xs:complexType>
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element limitation_type/limitation_period

diagram |—————————|
| nts:limitation_period_type

| = nts:date_start

-

1 s -
'---i' nts:interval_code !
]

namespace  www.RISexpertgroups.org

type nts:limitation period type

isRef 0
minOcc 0
maxOcc  unbounded
content  complex

properties

children nts:date start nts:date_end nts:time_start nts:time_end nts:interval code

documentation
Limitation periods / intervals
source  <xs:element name="limitation_period" type="nts:limitation_period_type" minOccurs="0"
maxOccurs="unbounded">
<xs:annotation>
<xs:documentation>Limitation periods / intervals</xs:documentation>
</xs:annotation>
</xs:element>

annotation

element limitation_type/limitation_code
diagram

Fnts:limitatiun_{:crde

namespace  www.RISexpertgroups.org

type nts:limitation code enum

isRef 0
content  simple

maxLength 6
enumeration OBSTRU
enumeration PAROBS
enumeration  DELAY
enumeration  VESLEN
enumeration  VESHEI
enumeration VESBRE
enumeration VESDRA
enumeration  AVALEN
enumeration  CLEHEI
enumeration  CLEWID
enumeration  AVADEP
enumeration  NOMOOR

properties

facets
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enumeration  SERVIC
enumeration  NOSERV
enumeration  SPEED
enumeration  WAVWAS
enumeration  PASSIN
enumeration ~ ANCHOR
enumeration  OVRTAK
enumeration  MINPWR
enumeration  ALTER
enumeration  CAUTIO
enumeration  NOLIM
enumeration  TURNIN
enumeration  NOSHORE
enumeration CONBRE
enumeration  CONLEN

documentation

Limitation code

source  <xs:element name="limitation_code" type="nts:limitation_code_enum">
<xs:annotation>
<xs:documentation>Limitation code</xs:documentation>
</Xs:annotation>
</xs:element>

annotation

element limitation_type/position_code
diagram

Fnts:position_{: ode

L

namespace  www.RISexpertgroups.org

type nts:position_code enum

properties isRef O.
content  simple
default AL

facets maxLength 2
enumeration AL
enumeration LE
enumeration Ml
enumeration Rl
enumeration LB
enumeration RB
enumeration N
enumeration NE
enumeration E
enumeration SE
enumeration S
enumeration  SW
enumeration W
enumeration  NW
enumeration Bl
enumeration  SM
enumeration OL
enumeration EW
enumeration MP
enumeration FP
enumeration VA

annotation documentation

Side of the fairway

source  <xs:element name="position_code" type="nts:position_code_enum" default="AL">
<xs:annotation>
<xs:documentation>Side of the fairway</xs:documentation>
</xs:annotation>
</xs:element>
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element limitation_type/value

diagram kb 1
T ntsvalue |

namespace  www.RISexpertgroups.org

type  xs:float

isRef 0

minOcc 0

maxOcc 1
content  simple

source  <xs:element name="value" type="xs:float" minOccurs="0"/>

properties

element limitation_type/reference_code
diagram

namespace  www.RISexpertgroups.org

type nts:reference code enum

. isRef 0
properties minoce 0
maxOcc 1
content  simple
maxLength 4
facets enumeration  NAP
enumeration KP
enumeration FZP
enumeration  ADR
enumeration  TAW
enumeration PUL
enumeration  NGM
enumeration ETRS
enumeration POT
enumeration LDC
enumeration  HDC
enumeration ZPG
enumeration  GLW
enumeration  HSW
enumeration  LNW
enumeration  HNW
enumeration  IGN
enumeration  WGS
enumeration RN
annotation documentation

Code of the reference used in the value

source  <xs:element name="reference_code" type="nts:reference_code_enum" minOccurs="0">
<xs:annotation>
<xs:documentation>Code of the reference used in the value</xs:documentation>
</xs:annotation>
</xs:element>
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element limitation_type/indication_code

diagram -t mmmmommm----- 1

namespace  www.RISexpertgroups.org

type nts:indication code enum

. isRef 0
properties minoce . 0
maxOcc 1
content  simple
facets maxLength 3

enumeration  MAX
enumeration  MIN
enumeration RED

source  <xs:element name="indication_code" type="nts:indication_code_enum" minOccurs="0"/>

complexType measure_type

diagram = -
nts:predicted

(m easure_type I:TI:I—(—H-—:EI—

- %Ents:bﬂrrﬂge_code ;

namespace  www.RISexpertgroups.org

children  nts:predicted nts:measure code nts:value nts:difference nts:barrage code nts:regime _code nts:measuredate
nts:measuretime

element wrm_type/measure

used by

source  <xs:complexType name="measure_type">
<xs:sequence>
<xs:element name="predicted" type="xs:boolean">
<xs:annotation>
<xs:documentation>Predicted or actual measurement</xs:documentation>
</xs:annotation>
</xs:element>
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<xs:element name="measure_code" type="nts:measure_code_enum">
<xs:annotation>
<xs:documentation>Kind of water related information the message shows</xs:documentation>
</xs:annotation>
</xs:element>
<xs:element name="value" type="xs:float" minOccurs="0">
<xs:annotation>
<xs:documentation>Measured or predicted value</xs:documentation>
</xs:annotation>
</xs:element>
<xs:element name="difference" type="xs:float" minOccurs="0">
<xs:annotation>
<xs:documentation>Difference with previous measurement</xs:documentation>
</xs:annotation>
</xs:element>
<xs:element name="barrage_code" type="nts:barrage_code_enum" minOccurs="0">
<xs:annotation>
<xs:documentation>Status of the barrage</xs:documentation>
</xs:annotation>
</xs:element>
<xs:element name="regime_code" type="nts:regime_code_enum" minOccurs="0">
<xs:annotation>
<xs:documentation>Applicable regime</xs:documentation>
</xs:annotation>
</xs:element>
<xs:element name="measuredate" type="xs:date">
<xs:annotation>
<xs:documentation>Date of measurement</xs:documentation>
</xs:annotation>
</xs:element>
<xs:element name="measuretime" type="xs:time">
<xs:annotation>
<xs:documentation>Time of measurement</xs:documentation>
</xs:annotation>
</xs:element>
</xs:sequence>

</xs:complexType>

element measure_type/predicted

diagram

namespace

type

properties
annotation

source

Er'|ts:p:rrva:n:iin::tva:u:l

www.RISexpertgroups.org

xs:boolean

isRef 0
content  simple
documentation
Predicted or actual measurement

<xs:element name="predicted" type="xs:boolean">

<xs:annotation>
<xs:documentation>Predicted or actual measurement</xs:documentation>
</xs:annotation>

</xs:element>
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element measure_type/measure_code
diagram

Fnts:measure_{:ude

namespace  www.RISexpertgroups.org

type nts:measure code enum
isRef 0

properties .

content  simple
facets maxLength 3

enumeration  DIS
enumeration REG
enumeration  BAR
enumeration  VER
enumeration LSD
enumeration WAL
enumeration  NOM

annotation documentation

Kind of water related information the message shows
source  <xs:element name="measure_code" type="nts:measure_code_enum">
<xs:annotation>
<xs:documentation>Kind of water related information the message shows</xs:documentation>
</xs:annotation>
</xs:element>

element measure_type/value
diagram

namespace  www.RISexpertgroups.org

type  xs:float

i isRef 0
roperties .

o minOcc 0
maxOcc 1
content  simple

annotation documentation

Measured or predicted value

source  <xs:element name="value" type="xs:float" minOccurs="0">
<xs:annotation>
<xs:documentation>Measured or predicted value</xs:documentation>
</xs:annotation>
</xs:element>

element measure_type/difference

diagram =TT ToTT T
' ntsidifference |

namespace  www.RISexpertgroups.org

type  xs:float

’ isRef 0

roperties )
prop minOcc 0
maxOcc 1

content  simple
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documentation
Difference with previous measurement
source  <xs:element name="difference" type="xs:float" minOccurs="0">
<xs:annotation>
<xs:documentation>Difference with previous measurement</xs:documentation>
</xs:annotation>
</xs:element>

annotation

element measure_type/barrage_code
diagram

namespace  www.RISexpertgroups.org

type nts:barrage code enum

. isRef 0
roperties :
prop minOcc 0
maxOcc 1
content  simple
facets maxLength 3
enumeration CLD
enumeration  OPG
enumeration CLG
enumeration  OPD
enumeration  OPN
annotation documentation

Status of the barrage
source  <xs:element name="barrage_code" type="nts:barrage_code_enum" minOccurs="0">
<xs:annotation>
<xs:documentation>Status of the barrage</xs:documentation>
</xs:annotation>
</xs:element>

element measure_type/regime_code
diagram

namespace  www.RISexpertgroups.org

type nts:regime code enum

. isRef 0
properties minoce 0
maxOcc 1

content  simple

facets maxLength 2

enumeration  NO

enumeration  HI

enumeration I

enumeration |

enumeration NN

enumeration LO
annotation documentation

Applicable regime

source  <xs:element name="regime_code" type="nts:regime_code_enum" minOccurs="0">
<xs:annotation>
<xs:documentation>Applicable regime</xs:documentation>
</xs:annotation>
</xs:element>
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element measure_type/measuredate

diagram

namespace
type
properties
annotation

source

Fnts:measuredate

www.RISexpertgroups.org

xs:date
isRef 0
content  simple

documentation
Date of measurement

<xs:element name="measuredate" type="xs:date">
<xs:annotation>
<xs:documentation>Date of measurement</xs:documentation>
</xs:annotation>
</xs:element>

element measure_type/measuretime

diagram

namespace

type

properties
annotation

source

Fnts:measuretime

www.RISexpertgroups.org

xs:time
isRef 0
content  simple

documentation
Time of measurement

<xs:element name="measuretime" type="xs:time">
<xs:annotation>
<xs:documentation>Time of measurement</xs:documentation>
</xs:annotation>
</xs:element>

complexType object_type

diagram

namespace
children
used by

source

nts:geo_object

[u:-bjeu:t_t'_.rpe |:'L]_(_..._ !

“-= nts:limitation =

www.RISexpertgroups.org

nts:geo_object nts:limitation
ftm typel/object

element

<xs:complexType name="object_type">
<xs:sequence>
<xs:element name="geo_object" type="nts:geo_object_type"/>
<xs:element name="limitation" type="nts:limitation_type" minOccurs="0"
maxOccurs="unbounded">
<xs:annotation>
<xs:documentation>Geographic object limitation</xs:documentation>
</xs:annotation>
</xs:element>
</xs:sequence>
</xs:complexType>
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element object_type/geo_object

diagram _________l

| nts:geo_object_type

nts:gec_ohject [%]—l—(-'"—:El—

namespace  www.RISexpertgroups.org

type nts:geo object type

isRef 0
content  complex

properties

children nts:id nts:name nts:type code nts:coordinate

source  <xs:element name="geo_object" type="nts:geo_object_type"/>

element object_type/limitation

diagram —re————— Y — —
| nts:limitation_type

[ iy oy ey g Sy oy |

namespace  www.RISexpertgroups.org

type nts:limitation type
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properties

children

annotation

source

isRef 0
minOcc 0
maxOcc  unbounded
content  complex

nts:limitation period nts:limitation code nts:position_code nts:value nts:reference code nts:indication code

documentation
Geographic object limitation
<xs:element name="limitation" type="nts:limitation_type" minOccurs="0" maxOccurs="unbounded">
<xs:annotation>
<xs:documentation>Geographic object limitation</xs:documentation>
</xs:annotation>
</xs:element>

complexType RIS _Message_Type

diagram

namespace
children
used by

source

—| nis:identification

(F‘.I 5 _Messzage_Type I:ll]—(—"-—)zl—

www.RISexpertgroups.org

nts:identification nts:ftm nts:wrm nts:icem nts:werm
element RIS Message

<xs:complexType name="RIS_Message_ Type">
<xs:sequence>
<xs:element name="identification" type="nts:identification_type">
<xs:annotation>
<xs:documentation>ldentification section</xs:documentation>
</xs:annotation>
</xs:element>
<xs:choice>
<xs:annotation>
<xs:documentation>0One msg contains one of these sections</xs:documentation>
</xs:annotation>
<xs:element name="ftm" type="nts:ftm_type" maxOccurs="unbounded">
<xs:annotation>
<xs:documentation>Fairway and traffic related message section</xs:documentation>
</xs:annotation>
</xs:element>
<xs:element name="wrm" type="nts:wrm_type" maxOccurs="unbounded">
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<xs:annotation>
<xs:documentation>Water related message section</xs:documentation>
</xs:annotation>
</xs:element>
<xs:element name="icem" type="nts:icem_type" maxOccurs="unbounded">
<xs:annotation>
<xs:documentation>Ice related message section</xs:documentation>
</xs:annotation>
</xs:element>
<xs:element name="werm" type="nts:werm_type" maxOccurs="unbounded">
<xs:annotation>
<xs:documentation>Weather related message section</xs:documentation>
</xs:annotation>
</xs:element>
</xs:choice>
</xs:sequence>
</xs:complexType>

element RIS_Message_Typel/identification

diagram -
| nts:identification_type

' = 1
L

L-sTntsitime_issue |
'

|
|
|
|
|
|
|
|
ntsiidentification E'_l{
|
|
|
|
|
|
|
|

namespace  www.RISexpertgroups.org

type nts:identification type

isRef 0
content  complex

properties

children nts:from nts:originator nts:country code nts:language code nts:district nts:date issue nts:time_issue

documentation

Identification section

source  <xs:element name="identification" type="nts:identification_type">
<xs:annotation>

annotation
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<xs:documentation>Identification section</xs:documentation>
</xs:annotation>
</xs:element>

element RIS_Message_Type/ftm
diagram '__________|

nts:ftm_type

= nts:number

''''''''''''''''''''''''''''''''''''''''

1
< nts:icommunication
[l

N ittty ta ittt < -]
£
0.=

—| nis:faireray_section

| |
| |
| |
| |
| |
| |
| |
| |
| |
| |
| |
| |
| |
| |
| ]
i (:)E'_—| nts:validity_period |
| |
| |
| |
| |
| |
| |
| |
| |
| |
| |
| |
| |
| |
| |
| |
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namespace

type

properties

children

annotation

source

www.RISexpertgroups.org

nts:ftm type
isRef 0
minOcc 1
maxOcc  unbounded
content  complex

nts:year nts:number nts:serial number nts:target group nts:subject code nts:validity period nts:contents

nts:source nts:reason_code nts:communication nts:fairway section nts:object

documentation
Fairway and traffic related message section

<xs:element name="ftm" type="nts:ftm_type" maxOccurs="unbounded">
<xs:annotation>

<xs:documentation>Fairway and traffic related message section</xs:documentation>

</xs:annotation>
</xs:element>

element RIS_Message_Type/wrm

diagram

namespace

type

properties

children
annotation

source

ntswrm_type

[

| A
| 1

|

. = =TT T Tt T T T e e
ntsawrm [ [:E_---' nts:reference_code | |
———— ' 1

www.RISexpertgroups.org

nts:wrm type

isRef 0
minOcc 1
maxOcc  unbounded
content  complex

nts:validity period nts:geo_object nts:reference code nts:measure

documentation
Water related message section
<xs:element name="wrm" type="nts:wrm_type" maxOccurs="unbounded">
<xs:annotation>
<xs:documentation>Water related message section</xs:documentation>
</xs:annotation>
</xs:element>
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element RIS_Message_Typel/icem

diagram
namespace  www.RISexpertgroups.org
type nts:icem type
; isRef 0
roperties )
propert minOcc 1
maxOcc  unbounded
content  complex
children  nts:validity period nts:fairway section nts:ice condition
annotation documentation _
Ice related message section
source  <xs:element name="icem" type="nts:icem_type" maxOccurs="unbounded">

<xs:annotation>
<xs:documentation>Ice related message section</xs:documentation>
</xs:annotation>
</xs:element>

element RIS_Message_Type/werm

diagram l—_________l
| ntz:awerm_type |
| —| nts:validity_period |

" - It I pwra— ion B
i | | nts:faireray_section |
et | —| ntsweather_report :
1.2
| Actual or Forecast repo |
namespace  www.RISexpertgroups.org
type nts:werm type
; isRef 0
roperties )
properti minOcc 1
maxOcc  unbounded
content  complex
children  nts:validity period nts:fairway section nts:weather report
annotation documentation _
Weather related message section
source  <xs:element name="werm" type="nts:werm_type" maxOccurs="unbounded">

<xs:annotation>

<xs:documentation>Weather related message section</xs:documentation>

</xs:annotation>
</xs:element>
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complexType target_group_type

diagram

= nts:ta rget_group_code |

|:ta roget_group_type E]_(_..._

namespace  www.RISexpertgroups.org

children nts:target group code nts:direction code

element ftm_type/target group

used by

source  <xs:complexType name="target_group_type">
<xs:.sequence>
<xs:element name="target_group_code" type="nts:target_group_code_enum" default="ALL">
<xs:annotation>
<xs:documentation>Target group code</xs:documentation>
</xs:annotation>
</xs:element>
<xs:element name="direction_code" type="nts:direction_code_enum" default="ALL">
<xs:annotation>
<xs:documentation>Upstream or downstream traffic</xs:documentation>
</xs:annotation>
</xs:element>
</xs:sequence>
</xs:complexType>

element target_group_type/target_group_code

diagram

Fnts target_group_code

namespace  www.RISexpertgroups.org

type nts:target group code enum

properties isRef 0_
content  simple
default  ALL
maxLength 3

facets enumeration  ALL
enumeration CDG
enumeration COM
enumeration PAX
enumeration PLE
enumeration  CNV
enumeration PUS
enumeration  NNU
enumeration LOA
enumeration  SMA
enumeration  CND
annotation documentation

Target group code

source  <xs:element name="target_group_code" type="nts:target_group_code_enum" default="ALL">
<xs:annotation>
<xs:documentation>Target group code</xs:documentation>
</xs:annotation>
</xs:element>
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element target_group_type/direction_code

diagram

namespace
type

properties

facets

annotation

source

Fnts:direction_code

www.RISexpertgroups.org

nts:direction_code enum

isRef 0
content  simple
default  ALL

maxLength 3

enumeration  ALL
enumeration UPS
enumeration  DWN

documentation
Upstream or downstream traffic
<xs:element name="direction_code" type="nts:direction_code_enum" default="ALL">
<xs:annotation>
<xs:documentation>Upstream or downstream traffic</xs:documentation>
</xs:annotation>
</xs:element>

complexType validity _period_type

diagram

namespace
children

used by

source

(validit'_.r_perind_t'_.rpe I:'L]—(—m— =

www.RISexpertgroups.org

nts:date_start nts:date_end

ftm type/validity period wrm type/validity period icem type/validity period
werm type/validity period
<xs:complexType name="validity period_type">
<xs:sequence>
<xs:element name="date_start" type="xs:date">
<xs:annotation>
<xs:documentation>Start date of the validity period</xs:documentation>
</xs:annotation>
</xs:element>
<xs:element name="date_end" type="xs:date">
<xs:annotation>
<xs:documentation>End date of the validity period</xs:documentation>
</xs:annotation>
</xs:element>
</xs:sequence>
</xs:complexType>

elements
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element validity _period_type/date_start

diagram

namespace
type

properties
annotation

source

Er1ts:u:|ai|t»a_stai|rt

www.RISexpertgroups.org

xs:date

isRef 0
content  simple
documentation
Start date of the validity period

<xs:element name="date_start" type="xs:date">
<xs:annotation>

<xs:documentation>Start date of the validity period</xs:documentation>

</Xs:annotation>
</xs:element>

element validity_period_type/date_end

diagram

namespace

type

properties
annotation

source

EﬂtS:dﬂtE_Eﬂd

www.RISexpertgroups.org

xs:date

isRef 0
content  simple
documentation
End date of the validity period

<xs:element name="date_end" type="xs:date">
<xs:annotation>

<xs:documentation>End date of the validity period</xs:documentation>

</xs:annotation>
</xs:element>
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complexType weather_item_type

diagram

—F nisweather_item_code |

(v.reather_item_type I:ll]—(—m—:El—

r-a ntsivalue_gusts

-+ nts:direction_code_min

i

'
--
1

namespace  www.RISexpertgroups.org

children nts:weather_item code nts:value min nts:value max nts:value gusts nts:weather category code
nts:direction_code min nts:direction code max

element weather report type/weather item

used by

source  <xs:complexType name="weather_item_type">
<xs:sequence>
<xs:element name="weather_item_code">
<xs:annotation>
<xs:documentation>Weather item: Wind, Wave, Visibility, Rain, Snow, Airtemp,
Watertemp</xs:documentation>
</xs:annotation>
<xs:simpleType>
<xs:restriction base="xs:string">
<xs:maxLength value="2"/>
</xs:restriction>
</xs:simpleType>
</xs:element>
<xs:element name="value_min" type="xs:float">
<xs:annotation>
<xs:documentation>Actual value or min value. Units depending on item
type</xs:documentation>
</xs:annotation>
</xs:element>
<xs:element name="value_max" type="xs:float" minOccurs="0">
<xs:annotation>
<xs:documentation>Max value units depending on itemtype</xs:documentation>
</xs:annotation>
</xs:element>
<xs:element name="value_gusts" type="xs:float" minOccurs="0"/>
<xs:element name="weather_category_code" minOccurs="0">
<xs:simpleType>
<xs:restriction base="xs:string">
<xs:maxLength value="2"/>
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</xs:restriction>
</xs:simpleType>
</xs:element>
<xs:element name="direction_code_min" minOccurs="0">
<xs:simpleType>
<xs:restriction base="xs:string">
<xs:maxLength value="2"/>
</xs:restriction>
</xs:simpleType>
</xs:element>
<xs:element name="direction_code_max" minOccurs="0">
<xs:simpleType>
<xs:restriction base="xs:string">
<xs:maxLength value="2"/>
</xs:restriction>
</xs:simpleType>
</xs:element>
</xs:sequence>
</xs:complexType>

element weather_item_type/weather_item_code

diagram

namespace

type
properties
facets
annotation

source

Fnts:we ather_item_code

www.RISexpertgroups.org

restriction of xs:string

isRef 0
content  simple
maxLength 2

documentation
Weather item: Wind, Wave, Visibility, Rain, Snow, Airtemp, Watertemp
<xs:element name="weather_item_code">
<xs:annotation>
<xs:documentation>Weather item: Wind, Wave, Visibility, Rain, Snow, Airtemp,
Watertemp</xs:documentation>
</xs:annotation>
<xs:simpleType>
<xs:restriction base="xs:string">
<xs:maxLength value="2"/>
</xs:restriction>
</xs:simpleType>
</xs:element>
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element weather_item_type/value_min

diagram = -
ntzralue_min

namespace  www.RISexpertgroups.org

type  xs:float

isRef 0
content  simple
documentation
Actual value or min value. Units depending on item type

properties

annotation

source  <xs:element name="value_min" type="xs:float">
<xs:annotation>
<xs:documentation>Actual value or min value. Units depending on item type</xs:documentation>
</xs:annotation>
</xs:element>

element weather_item_type/value_max

diagram =
¢ ntsivalue_max

namespace  www.RISexpertgroups.org

type  xs:float

. isRef 0
properties minoce 0
maxOcc 1

content  simple
annotation documentation

Max value units depending on itemtype
source  <xs:element name="value_max" type="xs:float" minOccurs="0">
<xs:annotation>
<xs:documentation>Max value units depending on itemtype</xs:documentation>
</xs:annotation>
</xs:element>

element weather_item_type/value_gusts
diagram

namespace  www.RISexpertgroups.org

type  xs:float

: isRef 0

1
properties minoce 0
maxOcc 1

content  simple

source  <xs:element name="value_gusts" type="xs:float" minOccurs="0"/>
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element weather_item_type/weather_category code

diagram et e ettt

. ntsiweather_category_code

namespace  www.RISexpertgroups.org

type  restriction of xs:string

. isRef 0
properties minoce 0
maxOcc 1
content  simple
facets maxLength 2

source  <xs:element name="weather_category code" minOccurs="0">
<xs:simpleType>
<xs:restriction base="xs:string">
<xs:maxLength value="2"/>
</xs:restriction>
</xs:simpleType>
</xs:element>

element weather_item_type/direction_code_min
diagram e Rttt
namespace  www.RISexpertgroups.org

type  restriction of xs:string

: isRef 0
properties minoce 0
maxOcc 1
content  simple
facets maxLength 2

source  <xs:element name="direction_code_min" minOccurs="0">
<xs:simpleType>
<xs:restriction base="xs:string">
<xs:maxLength value="2"/>
</xs:restriction>
</xs:simpleType>
</xs:element>

element weather_item_type/direction_code_max
diagram gt tmmmommmm-m-------g
namespace  www.RISexpertgroups.org

type  restriction of xs:string

: isRef 0
properties minoce 0
maxOcc 1
content  simple
facets maxLength 2

source  <xs:element name="direction_code_max" minOccurs="0">
<xs:simpleType>
<xs:restriction base="xs:string">
<xs:maxLength value="2"/>
</xs:restriction>
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</xs:simpleType>
</xs:element>

complexType weather_report_type
diagram

Ewe ather_report_type ['L]_(_..._ = = nts:weather_class_code ”
1.2

L_i ntsaweather_item
.................................. =
0.

namespace  www.RISexpertgroups.org

children  nts:forecast nts:weather class code nts:weather_item

element werm_type/weather report

used by

source  <xs:complexType name="weather_report_type">
<xs:.sequence>
<xs:element name="forecast" type="xs:boolean">
<xs:annotation>
<xs:documentation>Forecast (true) OR Actual report (false)</xs:documentation>
</xs:annotation>
</xs:element>
<xs:element name="weather_class_code" maxOccurs="unbounded">
<xs:annotation>
<xs:documentation>Classification of weather report</xs:documentation>
</xs:annotation>
<xs:simpleType>
<xs:restriction base="xs:string">
<xs:maxLength value="6"/>
</xs:restriction>
</xs:simpleType>
</xs:element>
<xs:element name="weather_item" type="nts:weather_item_type" minOccurs="0"
maxOccurs="unbounded"/>
</xs:sequence>
</xs:complexType>

element weather_report_type/forecast

diagram =

namespace  www.RISexpertgroups.org

type xs:boolean

isRef 0
content  simple
documentation
Forecast (true) OR Actual report (false)

source  <xs:element name="forecast" type="xs:boolean">
<xs:annotation>

properties

annotation
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<xs:documentation>Forecast (true) OR Actual report (false)</xs:documentation>
</xs:annotation>
</xs:element>

element weather_report_type/weather_class_code

diagram =
|_ ntznweather_class_code ”

1.0

namespace  www.RISexpertgroups.org

type  restriction of xs:string

. isRef 0
roperties :
prop minOcc 1
maxOcc  unbounded
content  simple
facets maxLength 6
annotation documentation

Classification of weather report

source  <xs:element name="weather_class_code" maxOccurs="unbounded">

<xs:annotation>

<xs:documentation>Classification of weather report</xs:documentation>
</xs:annotation>
<xs:simpleType>

<xs:restriction base="xs:string">

<xs:maxLength value="6"/>

</xs:restriction>

</xs:simpleType>
</xs:element>

element weather_report_type/weather_item

diagram
nts:weather_item_type

—Fnts:we ather_item_code |

1 . . 1
t---ntsidirection_code_max |
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namespace

type

properties

children

source

www.RISexpertgroups.org

nts:weather_item type

isRef 0
minOcc 0
maxOcc  unbounded
content  complex

nts:weather_item code nts:value min nts:value _max nts:value gusts nts:weather category code
nts:direction_code min nts:direction code max

<xs:element name="weather_item" type="nts:weather_item_type" minOccurs="0"
maxOccurs="unbounded"/>

complexType werm_type

diagram

namespace
children
used by

source

ntswvalidity_period

(we rm_type |:'L:|_(_..._ nts:fairevay_section

nts:weather_report
1.2

I

www.RISexpertgroups.org

nts:validity period nts:fairway section nts:weather _report

element RIS Message Typel/werm

<xs:complexType name="werm_type">
<xs:sequence>
<xs:element name="validity _period" type="nts:validity period_type"/>
<xs:element name="fairway_section" type="nts:fairway_section_werm_type"/>
<xs:element name="weather_report" type="nts:weather_report_type" maxOccurs="2">
<xs:annotation>
<xs:documentation>Actual or Forecast report sections</xs:documentation>
</xs:annotation>
</xs:element>
</xs:sequence>
</xs:complexType>

element werm_type/validity period

diagram

namespace
type
properties
children

source

-
|

|
|

www.RISexpertgroups.org

nts:validity period type

isRef 0
content  complex

nts:date_start nts:date_end

<xs:element name="validity _period" type="nts:validity period_type"/>
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element werm_type/fairway_section

diagram

namespace
type
properties
children

source

element werm_type/weather_report

diagram

namespace

type

properties

children

annotation

source

www.RISexpertgroups.org

nts:fairway section werm type

isRef
content

0
complex

nts:geo object

<xs:element name="fairway_section" type="nts:fairway_section_werm_type"/>

ntz:weather_report_type

www.RISexpertgroups.org

nts:weather report type

P

isRef
minOcc
maxOcc
content

0
1
2
complex

-: ntsiweather_item

nts:forecast nts:weather_class_code nts:weather_item

documentation

Actual or Forecast report sections

<xs:element name="weather_report" type="nts:weather_report_type" maxOccurs="2">
<xs:annotation>

<xs:documentation>Actual or Forecast report sections</xs:documentation>

</xs:annotation>
</xs:element>
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complexType wrm_type

diagram

namespace
children
used by

source

(wrm_t'_.rpe ['l]—(—--—:EI—

nts:measure
—————————|

www.RISexpertgroups.org

nts:validity period nts:geo_object nts:reference code nts:measure

element RIS Message Type/wrm

<xs:complexType name="wrm_type">
<xs:sequence>
<xs:element name="validity _period" type="nts:validity period_type" minOccurs="0"/>
<xs:element name="geo_object" type="nts:geo_object_type"/>
<xs:element name="reference_code" type="nts:reference_code_enum" minOccurs="0">
<xs:annotation>
<xs:documentation>Code of the reference used in the value</xs:documentation>
</xs:annotation>
</xs:element>
<xs:element name="measure" type="nts:measure_type" maxOccurs="unbounded"/>
</xs:sequence>
</xs:complexType>

element wrm_type/validity_period

diagram

namespace
type

properties

children

source

Ents:dﬂte_sta

www.RISexpertgroups.org

nts:validity period type

isRef 0
minOcc 0
maxOcc 1

content  complex
nts:date start nts:date_end

<xs:element name="validity _period" type="nts:validity period_type" minOccurs="0"/>
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element wrm_type/geo_object

diagram

| nts:geo_object_type

nts:gec_ohject [%]—l—(-'"—:El—

namespace  www.RISexpertgroups.org

type nts:geo object type

properties isRef 0

content  complex

children  nts:id nts:name nts:type code nts:coordinate

source  <xs:element name="geo_object" type="nts:geo_object_type"/>

element wrm_type/reference_code

diagram

namespace  www.RISexpertgroups.org

type nts:reference code enum

: isRef 0
properties minOce 0
maxOcc 1

content  simple
facets maxLength

enumeration
enumeration
enumeration
enumeration
enumeration
enumeration
enumeration
enumeration
enumeration
enumeration
enumeration
enumeration
enumeration
enumeration
enumeration
enumeration
enumeration
enumeration
enumeration

4
NAP
KP
FzP
ADR
TAW
PUL
NGM
ETRS
POT
LDC
HDC
ZPG
GLW
HSW
LNW
HNW
IGN
WGS
RN
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annotation

source

documentation
Code of the reference used in the value
<xs:element name="reference_code" type="nts:reference_code_enum" minOccurs="0">
<xs:annotation>
<xs:documentation>Code of the reference used in the value</xs:documentation>
</xs:annotation>
</xs:element>

element wrm_type/measure

diagram

namespace

type

properties

children

source

nis:measure_rype

EﬂtS:prEdiEtEd

nts:measure [T?T(*E_

1.

www.RISexpertgroups.org

nts:measure type
isRef 0
minOcc 1
maxOcc  unbounded
content  complex

nts:predicted nts:measure _code nts:value nts:difference nts:barrage code nts:regime_code nts:measuredate
nts:measuretime

<xs:element name="measure" type="nts:measure_type" maxOccurs="unbounded"/>
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simpleType barrage_code_enum
namespace  www.RISexpertgroups.org

type  restriction of xs:string

used by element measure type/barrage code

maxLength 3
enumeration  CLD
enumeration  OPG
enumeration CLG
enumeration  OPD
enumeration  OPN

source  <xs:simpleType name="barrage_code_enum">

<xs:restriction base="xs:string">
<xs:maxLength value="3"/>
<xs:enumeration value="CLD"/>
<xs:enumeration value="OPG"/>
<xs:enumeration value="CLG"/>
<xs:enumeration value="OPD"/>
<xs:enumeration value="OPN"/>

</xs:restriction>

</xs:simpleType>

facets

simpleType communication_code_enum
namespace  www.RISexpertgroups.org

type  restriction of xs:string

used by element communication type/communication _code

maxLength 3
enumeration TEL
enumeration  VHF
enumeration EM
enumeration INT
enumeration  TXT
enumeration  FAX
enumeration LIG
enumeration  FLA
enumeration  SOU

source  <xs:simpleType name="communication_code_enum'">

<xs:restriction base="xs:string">
<xs:maxLength value="3"/>
<xs:enumeration value="TEL"/>
<xs:enumeration value="VHF"/>
<xs:enumeration value="EM"/>
<xs:enumeration value="INT"/>
<xs:enumeration value="TXT"/>
<xs:enumeration value="FAX"/>
<xs:enumeration value="LIG"/>
<xs:enumeration value="FLA"/>
<xs:enumeration value="SOU"/>

</xs:restriction>

</xs:simpleType>

facets
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simpleType country_code_enum
namespace  www.RISexpertgroups.org

type  restriction of xs:string
element identification type/country code

used by

maxLength 2
enumeration AT
enumeration BE
enumeration BG
enumeration CH
enumeration CS
enumeration CY
enumeration CZ
enumeration DE
enumeration DK
enumeration EE
enumeration ES
enumeration  Fl
enumeration FR
enumeration GB
enumeration GR
enumeration HR
enumeration HU
enumeration |E
enumeration 1T
enumeration LT
enumeration LU
enumeration LV
enumeration  MD
enumeration MT
enumeration  NL
enumeration PL
enumeration PT
enumeration RO
enumeration SE
enumeration Sl
enumeration  SK
enumeration RU
enumeration  UA

source  <xs:simpleType name="country_code_enum">

<xs:restriction base="xs:string">
<xs:maxLength value="2"/>
<xs:enumeration value="AT"/>
<xs:enumeration value="BE"/>
<xs:enumeration value="BG"/>
<xs:enumeration value="CH"/>
<xs:enumeration value="CS"/>
<xs:enumeration value="CY"/>
<xs:enumeration value="CZ"/>
<xs:.enumeration value="DE"/>
<xs:enumeration value="DK"/>
<xs:enumeration value="EE"/>
<xs:.enumeration value="ES"/>
<xs:enumeration value="FI"/>
<xs:enumeration value="FR"/>
<xs:enumeration value="GB"/>
<xs:enumeration value="GR"/>
<xs:enumeration value="HR"/>
<xs:enumeration value="HU"/>
<xs:enumeration value="IE"/>
<xs:enumeration value="IT"/>
<xs:enumeration value="LT"/>
<xs:enumeration value="LU"/>
<xs:enumeration value="LV"/>
<xs:enumeration value="MD"/>
<xs:enumeration value="MT"/>

facets
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<xs:enumeration value="NL"/>
<xs:enumeration value="PL"/>
<xs:enumeration value="PT"/>
<xs:enumeration value="RO"/>
<xs:enumeration value="SE"/>
<xs:enumeration value="SI"/>
<xs:enumeration value="SK"/>
<xs:enumeration value="RU"/>
<xs:enumeration value="UA"/>
</xs:restriction>
</xs:simpleType>

simpleType direction_code_enum
namespace  www.RISexpertgroups.org

type  restriction of xs:string

element target group type/direction code

used by

maxLength
enumeration
enumeration
enumeration

facets

3
ALL
UPS
DWN

source  <xs:simpleType name="direction_code_enum">

<xs:restriction base="xs:string">
<xs:maxLength value="3"/>
<xs:enumeration value="ALL"/>
<xs:enumeration value="UPS"/>
<xs:enumeration value="DWN"/>

</xs:restriction>

</xs:simpleType>

simpleType ice_accessibility_code_enum
namespace  www.RISexpertgroups.org

type  restriction of xs:string

element ice condition typel/ice accessibility code

used by

maxLength
enumeration
enumeration
enumeration
enumeration
enumeration
enumeration
enumeration
enumeration
enumeration
enumeration
enumeration
enumeration
enumeration
enumeration
enumeration

facets

source  <xs:simpleType name="ice_accessibility_code_enum™">

X<TAXZIIOMOOrTW>»HF

<xs:restriction base="xs:string">

<xs:maxLength value="1"/>

<xs:enumeration value="A"/>
<xs:enumeration value="B"/>
<xs:enumeration value="F"/>
<xs:enumeration value="L"/>
<xs:enumeration value="C"/>
<xs:enumeration value="D"/>
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<xs:enumeration value="E"/>
<xs:enumeration value="G"/>
<xs:enumeration value="H"/>
<xs:enumeration value="M"/>
<xs:enumeration value="K"/>
<xs:enumeration value="T"/>
<xs:enumeration value="P"/>
<xs:enumeration value="V"/>
<xs:enumeration value="X"/>
</xs:restriction>

</xs:simpleType>

simpleType ice_classification_code_enum

namespace
type
used by

facets

source

www.RISexpertgroups.org

restriction of xs:string
element ice condition typel/ice classification code

maxLength
enumeration
enumeration
enumeration
enumeration
enumeration

mooOw>»*r

<xs:simpleType name="ice_classification_code_enum">
<xs:restriction base="xs:string">

<xs:maxLength value="1"/>
<xs:enumeration value="A"/>
<xs:.enumeration value="B"/>
<xs:enumeration value="C"/>
<xs:enumeration value="D"/>
<xs:enumeration value="E"/>
</xs:restriction>

</xs:simpleType>

simpleType ice_condition_code_enum

namespace
type
used by

facets

source

www.RISexpertgroups.org

restriction of xs:string
element ice condition typel/ice condition code

maxLength
enumeration
enumeration
enumeration
enumeration
enumeration
enumeration
enumeration
enumeration
enumeration
enumeration
enumeration
enumeration
enumeration
enumeration
enumeration
enumeration
enumeration

<KOCUVWXIXVITZIrXIOMMOUOm>E

<xs:simpleType name="ice_condition_code_enum">
<xs:restriction base="xs:string">

<xs:maxLength value="1"/>
<xs:enumeration value="A"/>
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<xs:enumeration value="B"/>
<xs:enumeration value="C"/>
<xs:enumeration value="D"/>
<xs:enumeration value="E"/>
<xs:enumeration value="F"/>
<xs:.enumeration value="G"/>
<xs:enumeration value="H"/>
<xs:enumeration value="K"/>
<xs:enumeration value="L"/>
<xs:enumeration value="M"/>
<xs:enumeration value="p"/>
<xs:enumeration value="R"/>
<xs:enumeration value="S"/>
<xs:enumeration value="U"/>
<xs:enumeration value="0"/>
<xs:enumeration value="Vv"/>
</xs:restriction>
</xs:simpleType>

simpleType ice_situation_code_enum
namespace  www.RISexpertgroups.org

type  restriction of xs:string
element ice condition typel/ice situation code

used by

maxLength 3
enumeration  NOL
enumeration  LIM
enumeration  NON

source  <xs:simpleType name="ice_situation_code_enum">

<xs:restriction base="xs:string">
<xs:maxLength value="3"/>
<xs:enumeration value="NOL"/>
<xs:enumeration value="LIM"/>
<xs:enumeration value="NON"/>

</xs:restriction>

</xs:simpleType>

facets

simpleType indication_code_enum
namespace  www.RISexpertgroups.org

type  restriction of xs:string

used by element limitation type/indication code

maxLength 3
enumeration  MAX
enumeration  MIN
enumeration RED
source  <xs:simpleType name="indication_code_enum">
<xs:restriction base="xs:string">
<xs:maxLength value="3"/>
<xs:enumeration value="MAX"/>
<xs:enumeration value="MIN"/>
<xs:enumeration value="RED"/>
</xs:restriction>
</xs:simpleType>

facets
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simpleType interval_code_enum

namespace  www.RISexpertgroups.org

type  restriction of xs:string
element limitation period typelinterval code

used by

maxLength 3
enumeration CON
enumeration DAY
enumeration  WRK
enumeration  WKN
enumeration  SUN
enumeration  MON
enumeration TUE
enumeration  WED
enumeration THU
enumeration  FRI
enumeration  SAT
enumeration DTI
enumeration  NTI
enumeration RVI
enumeration EXC
source  <xs:simpleType name="interval_code_enum">
<xs:restriction base="xs:string">
<xs:maxLength value="3"/>
<xs:enumeration value="CON"/>
<xs:enumeration value="DAY"/>
<xs:enumeration value="WRK"/>
<xs:enumeration value="WKN"/>
<xs:enumeration value="SUN"/>
<xs:enumeration value="MON"/>
<xs:enumeration value="TUE"/>
<xs:enumeration value="WED"/>
<xs:enumeration value="THU"/>
<xs:enumeration value="FRI"/>
<xs:enumeration value="SAT"/>
<xs:enumeration value="DTI"/>
<xs:enumeration value="NTI"/>
<xs:enumeration value="RVI"/>
<xs:enumeration value="EXC"/>
</xs:restriction>
</xs:simpleType>

facets

simpleType language_code_enum
namespace  www.RISexpertgroups.org

type  restriction of xs:string
element identification type/lanquage code

used by

maxLength 2
enumeration DE
enumeration EN
enumeration FR
enumeration  NL
enumeration  SK
enumeration HU
enumeration HR
enumeration SR
enumeration BG
enumeration RO
enumeration RU
enumeration CS
enumeration PL
enumeration PT

facets
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source

enumeration ES
enumeration SV
enumeration  Fl

enumeration DA
enumeration ET
enumeration LV
enumeration LT
enumeration IT

enumeration MT
enumeration EL
enumeration  SL

<xs:simpleType name="language_code_enum">

<xs:restriction base="xs:string">
<xs:maxLength value="2"/>
<xs:enumeration value="DE"/>
<xs:enumeration value="EN"/>
<xs:enumeration value="FR"/>
<xs:enumeration value="NL"/>
<xs:enumeration value="SK"/>
<xs:enumeration value="HU"/>
<xs:enumeration value="HR"/>
<xs:enumeration value="SR"/>
<xs:enumeration value="BG"/>
<xs:enumeration value="RO"/>
<xs:enumeration value="RU"/>
<xs:enumeration value="CS"/>
<xs:enumeration value="PL"/>
<xs:enumeration value="PT"/>
<xs:enumeration value="ES"/>
<xs:enumeration value="SV"/>
<xs:enumeration value="FI"/>
<xs:enumeration value="DA"/>
<xs:enumeration value="ET"/>
<xs:enumeration value="LV"/>
<xs:enumeration value="LT"/>
<xs:enumeration value="IT"/>
<xs:enumeration value="MT"/>
<xs:enumeration value="EL"/>
<xs:enumeration value="SL"/>

</xs:restriction>

</xs:simpleType>

simpleType limitation_code_enum

namespace
type
used by

facets

www.RISexpertgroups.org

restriction of xs:string
element limitation type/limitation code

maxLength 6
enumeration OBSTRU
enumeration PAROBS
enumeration  DELAY
enumeration  VESLEN
enumeration  VESHEI
enumeration VESBRE
enumeration VESDRA
enumeration  AVALEN
enumeration  CLEHEI
enumeration  CLEWID
enumeration  AVADEP
enumeration  NOMOOR
enumeration  SERVIC
enumeration  NOSERV
enumeration  SPEED
enumeration  WAVWAS
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source

enumeration  PASSIN
enumeration  ANCHOR
enumeration  OVRTAK
enumeration  MINPWR
enumeration  ALTER
enumeration  CAUTIO
enumeration  NOLIM
enumeration  TURNIN
enumeration  NOSHORE
enumeration CONBRE
enumeration  CONLEN

<xs:simpleType name="limitation_code_enum">
<xs:restriction base="xs:string">

<xs:maxLength value="6"/>
<xs:enumeration value="OBSTRU"/>
<xs:enumeration value="PAROBS"/>
<xs:enumeration value="DELAY"/>
<xs:enumeration value="VESLEN"/>
<xs:enumeration value="VESHEI"/>
<xs:enumeration value="VESBRE"/>
<xs:enumeration value="VESDRA"/>
<xs:enumeration value="AVALEN"/>
<xs:enumeration value="CLEHEI"/>
<xs:enumeration value="CLEWID"/>
<xs:enumeration value="AVADEP"/>
<xs:enumeration value="NOMOOR"/>
<xs:enumeration value="SERVIC"/>
<xs:enumeration value="NOSERV"/>
<xs:enumeration value="SPEED"/>
<xs:enumeration value="WAVWAS"/>
<xs:enumeration value="PASSIN"/>
<xs:enumeration value="ANCHOR"/>
<xs:enumeration value="OVRTAK"/>
<xs:enumeration value="MINPWR"/>
<xs:enumeration value="ALTER"/>
<xs:enumeration value="CAUTIO"/>
<xs:enumeration value="NOLIM"/>
<xs:enumeration value="TURNIN"/>
<xs:enumeration value="NOSHORE"/>
<xs:enumeration value="CONBRE"/>
<xs:enumeration value="CONLEN"/>

</xs:restriction>
</xs:simpleType>

simpleType measure_code_enum

namespace
type
used by

facets

source

www.RISexpertgroups.org

restriction of xs:string

element measure type/measure code

maxLength 3
enumeration  DIS
enumeration REG
enumeration  BAR
enumeration  VER
enumeration LSD
enumeration WAL
enumeration  NOM

<xs:simpleType name="measure_code_enum">
<xs:restriction base="xs:string">

<xs:maxLength value="3"/>
<xs:enumeration value="DIS"/>
<xs:enumeration value="REG"/>
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<xs:enumeration value="BAR"/>
<xs:.enumeration value="VER"/>
<xs:enumeration value="LSD"/>
<xs:enumeration value="WAL"/>
<xs:enumeration value="NOM"/>
</xs:restriction>
</xs:simpleType>

simpleType position_code_enum
namespace  www.RISexpertgroups.org

type  restriction of xs:string
element limitation type/position _code

used by

maxLength 2
enumeration AL
enumeration LE
enumeration Ml
enumeration Rl
enumeration LB
enumeration RB
enumeration N
enumeration NE
enumeration E
enumeration SE
enumeration S
enumeration SW
enumeration W
enumeration  NW
enumeration Bl
enumeration SM
enumeration OL
enumeration EW
enumeration MP
enumeration FP
enumeration VA
source  <xs:simpleType name="position_code_enum">
<xs:restriction base="xs:string">
<xs:maxLength value="2"/>
<xs:enumeration value="AL"/>
<xs:enumeration value="LE"/>
<xs:enumeration value="MI"/>
<xs:enumeration value="RI"/>
<xs:enumeration value="LB"/>
<xs:enumeration value="RB"/>
<xs:enumeration value="N"/>
<xs:enumeration value="NE"/>
<xs:.enumeration value="E"/>
<xs:enumeration value="SE"/>
<xs:.enumeration value="S"/>
<xs:enumeration value="SW"/>
<xs:enumeration value="W"/>
<xs:enumeration value="NW"/>
<xs:enumeration value="BI"/>
<xs:enumeration value="SM"/>
<xs:enumeration value="OL"/>
<xs:enumeration value="EW"/>
<xs:enumeration value="MP"/>
<xs:enumeration value="FP"/>
<xs:enumeration value="VA"/>
</xs:restriction>
</xs:simpleType>

facets
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simpleType reason_code_enum

namespace
type
used by

facets

source

www.RISexpertgroups.org

restriction of xs:string

element ftm_type/reason code

minLength 3

maxLength 6
enumeration  EVENT
enumeration  WORK
enumeration DREDGE
enumeration EXERC
enumeration  HIGWAT
enumeration  HIWAI
enumeration  HIWAII
enumeration LOWWAT
enumeration  SHALLO
enumeration  CALAMI
enumeration  LAUNCH
enumeration DECLEV
enumeration FLOMEA
enumeration  BLDWRK
enumeration  REPAIR
enumeration  INSPEC
enumeration  FIRWRK
enumeration  LIMITA
enumeration CHGFWY
enumeration CONSTR
enumeration  DIVING
enumeration SPECTR
enumeration EXT
enumeration  MIN
enumeration  SOUND
enumeration OTHER
enumeration  INFSER
enumeration  STRIKE
enumeration  FLOMAT
enumeration EXPLOS

<xs:simpleType name="reason_code_enum">

<xs:restriction base="xs:string">
<xs:minLength value="3"/>
<xs:maxLength value="6"/>
<xs:enumeration value="EVENT"/>
<xs:enumeration value="WORK"/>
<xs:enumeration value="DREDGE"/>
<xs:enumeration value="EXERC"/>
<xs:enumeration value="HIGWAT"/>
<xs:enumeration value="HIWAI"/>
<xs:enumeration value="HIWAII"/>
<xs:enumeration value="LOWWAT"/>
<xs:enumeration value="SHALLQO"/>
<xs:enumeration value="CALAMI"/>
<xs:enumeration value="LAUNCH"/>
<xs:enumeration value="DECLEV"/>
<xs:enumeration value="FLOMEA"/>
<xs:enumeration value="BLDWRK"/>
<xs:enumeration value="REPAIR"/>
<xs:enumeration value="INSPEC"/>
<xs:enumeration value="FIRWRK"/>
<xs:enumeration value="LIMITA"/>
<xs:enumeration value="CHGFWY"/>
<xs:enumeration value="CONSTR"/>
<xs:enumeration value="DIVING"/>
<xs:enumeration value="SPECTR"/>
<xs:enumeration value="EXT"/>
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<xs:enumeration value="MIN"/>
<xs:enumeration value="SOUND"/>
<xs:enumeration value="OTHER"/>
<xs:enumeration value="INFSER"/>
<xs:enumeration value="STRIKE"/>
<xs:enumeration value="FLOMAT"/>
<xs:enumeration value="EXPLOS"/>
</xs:restriction>
</xs:simpleType>

simpleType reference_code_enum
namespace  www.RISexpertgroups.org

type  restriction of xs:string
elements wrm_type/reference code limitation type/reference code

used by

maxLength 4
enumeration  NAP
enumeration KP
enumeration  FZP
enumeration  ADR
enumeration TAW
enumeration  PUL
enumeration NGM
enumeration ETRS
enumeration POT
enumeration LDC
enumeration HDC
enumeration ZPG
enumeration GLW
enumeration HSW
enumeration  LNW
enumeration  HNW
enumeration  IGN
enumeration WGS
enumeration RN
source  <xs:simpleType name="reference_code_enum">
<xs:restriction base="xs:string">
<xs:maxLength value="4"/>
<xs:enumeration value="NAP"/>
<xs:enumeration value="KP"/>
<xs:enumeration value="FZP"/>
<xs:enumeration value="ADR"/>
<xs:enumeration value="TAW"/>
<xs:enumeration value="PUL"/>
<xs:enumeration value="NGM"/>
<xs:enumeration value="ETRS"/>
<xs:enumeration value="POT"/>
<xs:enumeration value="LDC"/>
<xs:enumeration value="HDC"/>
<xs:.enumeration value="ZPG"/>
<xs:enumeration value="GLW"/>
<xs:enumeration value="HSW"/>
<xs:enumeration value="LNW"/>
<xs:enumeration value="HNW"/>
<xs:enumeration value="IGN"/>
<xs:enumeration value="WGS"/>
<xs:enumeration value="RN"/>
</xs:restriction>
</xs:simpleType>

facets
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simpleType regime_code_enum
namespace  www.RISexpertgroups.org

type  restriction of xs:string
element measure type/regime code

used by

maxLength 2
enumeration NO
enumeration  HI
enumeration |l
enumeration |
enumeration NN
enumeration LO
source  <xs:simpleType name="regime_code_enum">
<xs:restriction base="xs:string">
<xs:maxLength value="2"/>
<xs:enumeration value="NQO"/>
<xs:enumeration value="HI"/>
<xs:enumeration value="11"/>
<xs:.enumeration value=""/>
<xs:enumeration value="NN"/>
<xs:enumeration value="LQO"/>
</xs:restriction>
</xs:simpleType>

facets

simpleType reporting_code_enum
namespace  www.RISexpertgroups.org

type  restriction of xs:string
element communication type/reporting code

used by

maxLength 3
enumeration  INF
enumeration  ADD
enumeration REG
source  <xs:simpleType name="reporting_code_enum">
<xs:restriction base="xs:string">
<xs:maxLength value="3"/>
<xs:enumeration value="INF"/>
<xs:enumeration value="ADD"/>
<xs:enumeration value="REG"/>
</xs:restriction>
</xs:simpleType>

facets

simpleType subject_code_enum
namespace  www.RISexpertgroups.org

type  restriction of xs:string
element ftm_type/subject code

used by

minLength 3

maxLength 6
enumeration OBSTRU
enumeration PAROBS
enumeration  DELAY
enumeration  VESLEN
enumeration  VESHEI
enumeration VESBRE
enumeration  VESDRA
enumeration  AVALEN
enumeration  CLEHEI
enumeration  CLEWID

facets
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source

enumeration  AVADEP
enumeration  NOMOOR
enumeration  SERVIC
enumeration  NOSERV
enumeration  SPEED
enumeration  WAVWAS
enumeration  PASSIN
enumeration  ANCHOR
enumeration  OVRTAK
enumeration  MINPWR
enumeration DREDGE
enumeration  WORK
enumeration EVENT
enumeration CHGMAR
enumeration CHGSER
enumeration  SPCMAR
enumeration EXERC
enumeration LEADEP
enumeration LEVDEC
enumeration  LEVRIS
enumeration  ANNOUN
enumeration  LIMITA
enumeration  CANCEL
enumeration  MISECH
enumeration ECDISU
enumeration  NEWOBJ
enumeration  WARNIN
enumeration  CHWWY
enumeration  CONWWY
enumeration  DIVER
enumeration SPECTR
enumeration  LOCRUL
enumeration  VHFCOV
enumeration  HIGVOL
enumeration  TURNIN
enumeration CONBRE
enumeration  CONLEN
enumeration REMOBJ

<xs:simpleType name="subject_code_enum">

<xs:restriction base="xs:string">
<xs:minLength value="3"/>
<xs:maxLength value="6"/>
<xs:enumeration value="OBSTRU"/>
<xs:enumeration value="PAROBS"/>
<xs:enumeration value="DELAY"/>
<xs:enumeration value="VESLEN"/>
<xs:enumeration value="VESHEI"/>
<xs:enumeration value="VESBRE"/>
<xs:enumeration value="VESDRA"/>
<xs:enumeration value="AVALEN"/>
<xs:enumeration value="CLEHEI"/>
<xs:enumeration value="CLEWID"/>
<xs:enumeration value="AVADEP"/>
<xs:enumeration value="NOMOOR"/>
<xs:enumeration value="SERVIC"/>
<xs:enumeration value="NOSERV"/>
<xs:enumeration value="SPEED"/>
<xs:enumeration value="WAVWAS"/>
<xs:enumeration value="PASSIN"/>
<xs:enumeration value="ANCHOR"/>
<xs:enumeration value="OVRTAK"/>
<xs:enumeration value="MINPWR"/>
<xs:enumeration value="DREDGE"/>
<xs:enumeration value="WORK"/>
<xs:enumeration value="EVENT"/>
<xs:enumeration value="CHGMAR"/>
<xs:enumeration value="CHGSER"/>
<xs:enumeration value="SPCMAR"/>
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<xs:enumeration value="EXERC"/>
<xs:enumeration value="LEADEP"/>
<xs:enumeration value="LEVDEC"/>
<xs:enumeration value="LEVRIS"/>
<xs:enumeration value="ANNOUN"/>
<xs:enumeration value="LIMITA"/>
<xs:enumeration value="CANCEL"/>
<xs:enumeration value="MISECH"/>
<xs:enumeration value="ECDISU"/>
<xs:enumeration value="NEWOBJ"/>
<xs:enumeration value="WARNIN"/>
<xs:enumeration value="CHWWY"/>
<xs:enumeration value="CONWWY"/>
<xs:enumeration value="DIVER"/>
<xs:enumeration value="SPECTR"/>
<xs:enumeration value="LOCRUL"/>
<xs:enumeration value="VHFCOV"/>
<xs:enumeration value="HIGVOL"/>
<xs:enumeration value="TURNIN"/>
<xs:enumeration value="CONBRE"/>
<xs:enumeration value="CONLEN"/>
<xs:enumeration value="REMOBJ"/>
</xs:restriction>
</xs:simpleType>

simpleType target_group_code_enum
namespace  www.RISexpertgroups.org

type  restriction of xs:string

used by element target group type/target group code

maxLength 3
enumeration  ALL
enumeration CDG
enumeration COM
enumeration PAX
enumeration PLE
enumeration CNV
enumeration PUS
enumeration  NNU
enumeration  LOA
enumeration  SMA
enumeration CND
source  <xs:simpleType name="target_group_code_enum">
<xs:restriction base="xs:string">
<xs:maxLength value="3"/>
<xs:enumeration value="ALL"/>
<xs:enumeration value="CDG"/>
<xs:enumeration value="COM"/>
<xs:enumeration value="PAX"/>
<xs:enumeration value="PLE"/>
<xs:enumeration value="CNV"/>
<xs:enumeration value="PUS"/>
<xs:enumeration value="NNU"/>
<xs:enumeration value="LOA"/>
<xs:enumeration value="SMA"/>
<xs:enumeration value="CND"/>
</xs:restriction>
</xs:simpleType>

facets
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simpleType type_code_enum

namespace
type
used by

facets

source

www.RISexpertgroups.org

restriction of xs:string

element geo object typel/type code

maxLength 3
enumeration  RIV
enumeration  CAN
enumeration LAK
enumeration  FWY
enumeration LCK
enumeration BRI
enumeration  RMP
enumeration  BAR
enumeration  BNK
enumeration  GAU
enumeration  BUO
enumeration BEA
enumeration  ANC
enumeration BER
enumeration  MOO
enumeration TER
enumeration  HAR
enumeration  FDO
enumeration CAB
enumeration FER
enumeration PIP
enumeration PPO
enumeration  HFA
enumeration  HMO
enumeration  SHY
enumeration REF
enumeration  MAR
enumeration LIG
enumeration  SIG
enumeration TUR
enumeration  CBR
enumeration  TUN
enumeration BCO
enumeration REP
enumeration FLO
enumeration  SLI
enumeration  DUK
enumeration VTC

<xs:simpleType name="type_code_enum">

<xs:restriction base="xs:string">

<xs:maxLength value="3"/>
<xs:enumeration value="RIV"/>
<xs:enumeration value="CAN"/>
<xs:enumeration value="LAK"/>
<xs:enumeration value="FWY"/>
<xs:enumeration value="LCK"/>
<xs:enumeration value="BRI"/>
<xs:enumeration value="RMP"/>
<xs:enumeration value="BAR"/>
<xs:enumeration value="BNK"/>
<xs:enumeration value="GAU"/>
<xs:enumeration value="BUQ"/>
<xs:enumeration value="BEA"/>
<xs:enumeration value="ANC"/>
<xs:enumeration value="BER"/>
<xs:enumeration value="MOQ"/>
<xs:enumeration value="TER"/>
<xs:enumeration value="HAR"/>
<xs:enumeration value="FDO"/>
<xs:enumeration value="CAB"/>
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<xs:enumeration value="FER"/>
<xs:enumeration value="PIP"/>

<xs:enumeration value="PPQ"/>
<xs:enumeration value="HFA"/>
<xs:enumeration value="HMQ"/>
<xs:enumeration value="SHY"/>
<xs:enumeration value="REF"/>
<xs:enumeration value="MAR"/>
<xs:enumeration value="LIG"/>

<xs:enumeration value="SIG"/>

<xs:enumeration value="TUR"/>
<xs:enumeration value="CBR"/>
<xs:enumeration value="TUN"/>
<xs:enumeration value="BCQO"/>
<xs:enumeration value="REP"/>
<xs:enumeration value="FLO"/>
<xs:enumeration value="SLI"/>

<xs:enumeration value="DUK"/>
<xs:enumeration value="VTC"/>

</xs:restriction>
</xs:simpleType>
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